


THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη
THE OLD COVENANT

יָהוּ עְ שַׁ  יְ

YESHAYAHU
ISAIAH

Rendered from the Hebrew — from the scrolls, the 
codices, and the oldest copies.

2



BEFORE YOU READ — ISAIAH

יָהוּ עְ שַׁ  —  יְ YESHAYAHU

What can be known of this book comes from the record 
itself and the oldest copies. What cannot be known is 
said plainly. Nothing is dressed as fact that is only a 

guess.

WHO

This book names its writer at its head: “The visions of 
Isaiah son of Amoz, that he has seen concerning 
Judah and Jerusalem, in the days of Uzziah, Jotham, 
Ahaz, Hezekiah, kings of Judah” (1:1). The naming is 
repeated inside the book — “The thing that Isaiah 
son of Amoz has seen concerning Judah and 
Jerusalem” (2:1), and at the first of the burdens of the 
nations, “The burden of Babylon that Isaiah son of 
Amoz has seen” (13:1). His name stands sixteen times 
in the book. What the later writings say of his 
writing, they say in their own standings: the matters 
of Uzziah, “the first and the last, Isaiah son of Amoz 
the prophet has written” (2 Chronicles 26:22), and the 
matters of Hezekiah “are written in the vision of 
Isaiah son of Amoz the prophet, on the scroll of the 
kings of Judah and Israel” (2 Chronicles 32:32).
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WHAT

A book of visions and oracles — charges against 
Judah and Jerusalem, burdens over the nations 
(chapters 13–23), the record of the Assyrian siege in 
Hezekiah's days (chapters 36–39 — the same siege 
history that stands in the scroll of Kings, 2 Kings 18–
20), and the comfort spoken to the exiles and to Zion 
in the book's latter half. The book speaks of its own 
keeping: “Bind up the testimony, seal the Law among 
My disciples” (8:16), and the word is written down at 
the Father's command — “write it on a tablet with 
them, and inscribe it on a scroll, and it is for a latter 
day, for a witness for all time” (30:8). The scroll word 
stands thirteen times in the book; its first standing is 
the sealed scroll of 29:11 — “the vision of the whole 
is to you as words of the sealed scroll.” Among its 
latter standings the book names a king of Persia not 
yet reigning in the prophet's days: “Who is saying of 
Cyrus, My shepherd” (44:28), and “Thus said 
YudHeyVavHey to His anointed, to Cyrus, whose 
right hand I have laid hold on” (45:1) — stated as the 
record states it.

WHERE

The record names the ground as the words go: the 
vision is “concerning Judah and Jerusalem” (1:1); the 
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prophet is sent to meet King Ahaz “to the end of the 
conduit of the upper pool, to the highway of the 
fuller's field” (7:3); the siege is at Jerusalem, where 
the Rabshakeh stands “by the conduit of the upper 
pool” (36:2) and the prophet's answer is carried to 
Hezekiah in the city (37:21). Where the book itself 
was written down, the record does not say, and this 
page does not claim it.

WHEN

No year of writing is fixed by the record, and this 
page fixes none. The book's own frame is the four 
reigns of its first verse — Uzziah, Jotham, Ahaz, 
Hezekiah, kings of Judah (1:1). Inside the frame the 
record dates the throne vision itself: “In the year of 
the death of King Uzziah I see the Lord, sitting on a 
throne, high and lifted up” (6:1 — the lord-word of 
the vision prints Elohim in this rendering, as its 
standings are gathered in the Standing Notes). And it 
dates the siege: “in the fourteenth year of King 
Hezekiah, Sennacherib king of Asshur has come up 
against all the fortified cities of Judah” (36:1). Men's 
placements of the writing are estimates; the copies, 
not the guesses, are this book's witnesses.

THE WRITER
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Isaiah son of Amoz stands in the record as the 
Father's servant and messenger. In the Father's own 
words: “As My servant Isaiah has gone naked and 
barefoot three years, a sign and a wonder for Egypt 
and for Cush” (20:3) — the prophet himself made a 
sign, walking as he was sent. His own children are 
named as signs: “you and your son Shear-Jashub” 
(7:3); “Call his name Maher-shalal-hash-baz” (8:3); 
and his own summary — “Behold, I, and the children 
whom YudHeyVavHey has given to me, [are] for 
signs and for wonders in Israel, from YudHeyVavHey 
of Hosts, who is dwelling in Mount Zion” (8:18). In 
the siege he stands beside the king in prayer — 
“Hezekiah the king prays, and Isaiah son of Amoz the 
prophet, concerning this, and they cry to the 
heavens” (2 Chronicles 32:20) — and he carries the 
answer into the city: “Isaiah son of Amoz sends to 
Hezekiah, saying, ‘Thus said YudHeyVavHey, Elohim 
of Israel…’” (37:21).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The Dead Sea Scrolls (200s BCE and after). For this 
book the scrolls hold what they hold for no other: the 
Great Isaiah Scroll (1QIsaᵃ), found in the first cave at 
Qumran in 1947 — the whole book, all sixty-six 
chapters in fifty-four columns of parchment, copied 
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around 125 BCE, more than a thousand years before 
the oldest complete medieval copies; it is the only 
complete book of the Hebrew writings recovered 
among the scrolls. Codex Aleppo (900s). The crown 
copy of the Hebrew writings; of its Torah almost 
nothing survives, and the books after the Torah, this 
book among them, stand in what survives. Codex 
Leningrad (1008). The oldest complete copy of the 
Hebrew writings, whole from Genesis to Malachi; the 
text rendered here is carried in its line, in the 
Westminster Leningrad Codex. The Greek (the 
Seventy, 200s BCE). Isaiah rendered into Greek at 
Alexandria — the oldest translation of this book, and 
a witness to a Hebrew line older than any complete 
Hebrew copy. In these copies the Name is not written 
as other words are written: in the scrolls the scribes 
set it in the ancient paleo-Hebrew letters inside the 
later hand, so the eye meets it set apart on the page 
— the same set-apart handling this rendering follows 
when it prints the Name as YudHeyVavHey at every 
standing the Hebrew carries it.

Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, this 

page does not claim.
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THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה הְ  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT
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In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (דֹנָי  My“ — (אֲ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES
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In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.
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HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called 
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given 
to it on October 14, 2026 — and its motto, given with 
the name, stands on the title page beneath it: “The 
Master stands; the veil is lifted.” The Master’s hand, 
unveiled — the veil taken away (2 Corinthians 3) — 
and the names standing exactly as the copies carry 
them.

The sefer stands here as the Hebrew copies carry it 
— one scroll of sixty-six chapters under its prophet's 
name, Yeshayahu. The Hebrew line of each verse 
prints first, from the Westminster Leningrad Codex 
as the Open Scriptures Hebrew Bible tags it, word by 
word; the cantillation marks are lifted, the vowel 
points stand. The rendering follows beneath it. 
Helper words the English needs, which the Hebrew 
does not say aloud, stand in [brackets]. The Name 
prints as YudHeyVavHey at every standing where the 
Hebrew carries it — 450 standings in this book, the 
first at 1:2 (“For YudHeyVavHey has spoken”) — 
counted from the Hebrew itself, verse by verse; at 
twenty-five standings the Name stands in the copies 
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pointed as Elohim, beside the lord-word, and at 
every one it is counted and printed with the Name. 
The lord-word of address stands forty-eight times in 
this book, every one toward the Father. At forty-
seven of them the record's English dress gives it as 
“Lord,” and at those the word prints Elohim, as the 
set's standing practice carries it. At the last (38:14, 
inside Hezekiah's song) the record's dress gives the 
lord-word alone as “YHWH” where the Hebrew does 
not carry the Name, and there this rendering does 
not print the Name but prints Elohim, as at its other 
standings. The kindred title the Lord — the word 
with its article, ha-adon — stands at 1:24; 3:1; 10:33; 
and 19:4, and at each the record's dress gives “the 
Lord, YHWH,” and the rendering prints “the Elohim, 
the YudHeyVavHey of Hosts.” At one more standing 
of the title (10:16) the record's dress gives the pair as 
“the Lord, the Lord of Hosts,” laying the lord-word's 
dress on the Name itself; there the first word prints 
Elohim, as at the title's other standings, and the 
second prints the Name, which the Hebrew carries — 
the book's two named dress corrections, stated in the 
Standing Notes so nothing passes silently. At 51:22 
the suffixed lord-word stands toward the Father — 
“your Lord YudHeyVavHey, and your Elohim pleads 
for His people” — and prints Elohim with the rest; 
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the word's remaining standings toward men (my 
lord the king, on the Rabshakeh's and the servants' 
lips, chapters 36–37) are human address, printing as 
the record dresses them. Where the Hebrew carries 
Elohim, the rendering prints Elohim; no standing of 
the English word God stands in the rendering. The El 
word stands twenty-three times: of the Father it 
prints Elohim — at the child's name-string (9:6) and 
its echo (10:21), at “Elohim [is] my salvation” (12:2), 
and through the comfort chapters — and at the idol 
standings of chapters 44–46 it prints the lowercase 
“god” of the record's own dress, eighteen lowercase 
standings in all through the book. Three El standings 
are named in the Standing Notes, where the count 
and the printed word part company by the record's 
own dress: the unfolded Immanuel sentence (8:10), 
the “Mighty” of 46:9, and the “oaks” of 57:5. The word 
Eloah stands once in the book, at its great question — 
“Is there an Elohim besides Me?” (44:8) — and prints 
Elohim. The short form YAH stands four times, in 
three verses: “my strength and song is YAH — 
YudHeyVavHey” (12:2); “in YAH — YudHeyVavHey 
[is] a rock of ages” (26:4); and twice in Hezekiah's 
song, “I do not see YAH — YAH! in the land of the 
living” (38:11) — printed as the record dresses it, a 
distinct form, not counted with the Name. The word 
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ruach stands fifty-one times in this book, in forty-six 
verses. The printed name Ruach stands twice — at 
the people's grief over “His Holy Spirit” in the 
record's dress, which this rendering prints “His 
Ruach” (63:10, 11). “The Spirit of YudHeyVavHey” 
stands at 11:2 (where the Spirit of wisdom and 
understanding, of counsel and might, of knowledge 
and of the fear of YudHeyVavHey rests on the shoot 
of Jesse), at 40:7, at 40:13, at 59:19, and at 63:14; “the 
Spirit of Elohim YudHeyVavHey” at 61:1; and the 
Spirit stands as My Spirit, His Spirit, and a Spirit 
poured out at 30:1; 32:15; 34:16; 42:1; 44:3; 48:16; and 
59:21. The other standings are winds and breath, the 
spirit of Egypt emptied out and the spirit of 
perverseness mingled in her (19:3, 14), the spirit of 
deep sleep poured on the prophets (29:10), and the 
spirits of men. The numbering of the verses parts 
from the Hebrew count in three named places — the 
Hebrew counts its 8:23 as the English 9:1 and its 
chapter 9 one verse behind the English thereafter; its 
63:19 carries the English 64:1 inside it; and at one 
place the counts divide a verse between them, the 
English closing its 3:15 with the words the Hebrew 
opens its 3:16 with — and the Standing Notes state 
each seam with both counts, so the same words stand 
at the references the reader knows. The spoken 
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words print in tekhelet blue, classified verse by verse 
as the set's classification carries them — the same 
classification the Complete Kodesh prints. In this 
book 299 verses print wholly tekhelet, 985 black, and 
8 stand spanned. The ink's shape must be stated 
plainly, because this book is prophecy: the tekhelet 
falls in oracle blocks — the opening charge (1:2, 3, 
11–26), the word at the conduit (7:3–9, 11), the 
burden words of chapter 8, Isaiah's answering oracle 
in the siege (37:21–35), and through the comfort 
chapters, where whole runs stand in the Speaker's 
ink (43:1–5, 10, 11; 45:18–25; 46:3–48:16 nearly entire; 
54:2–17; 55:1–5, 8–13; 60:4–22). But the book's songs 
print black, as the set's songs do: the vineyard song 
(5:1–7), the song of thanks (chapter 12), the praise of 
chapter 25, and the song of chapter 26, all entire — 
and one song stands against them, Hezekiah's 
writing after his sickness (38:9–20), which prints 
tekhelet entire, with the word spoken to him at 38:1 
and 38:5–8. The throne vision of chapter 6 prints 
black, all thirteen verses, with one spanned verse 
(6:8 — the first spoken span tekhelet, the sending). 
The servant songs print mostly black: the first (42:1–
9) entire, the third (50:4–11) entire, the fourth (52:13–
53:12) black but for its opening verse (52:13), and the 
second (49:1–13) black but for the naming and the 
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promise (49:3, 6), with 49:5 spanned. The great 
intercession (63:7–64:12) prints black entire, as 
Hezekiah's prayers do (37:15–20; 38:2, 3); and the 
anointed one's proclamation prints tekhelet (61:1–3). 
Chapters 2, 11, 35, 51, 59, and 62 print black entire or 
nearly so, and the book's last oracle opens in the 
Speaker's ink (66:1, spanned). Where the old copies 
divide, the divide is named in the Standing Notes at 
the back, with its witnesses; nothing is settled in 
silence. The Cross-Check at the back lists every place 
this rendering differs from the project corpus's 
English dress, and why.
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 1

חָ֥ז   תָ֛ם אָ וֹ יָּ֧הוּ י  זִּ מֵ֨י עֻ י ם בִּ לִָ֑ שָׁ ירוּ ה וִ דָ֖ הוּ ל יְ ה עַ זָ֔ שֶׁ֣ר חָ   וֹץ אֲ  מ֔ ן אָ יָ֣הוּ בֶ  שַֽׁעְ   ן֙ יְ וֹ ז חֲ
ה דָֽ הוּ כֵ֥י יְ  לְ יָּ֖הוּ מַ  קִ זְ חִ יְ

1  The visions of Isaiah son of Amoz, that he has 
seen concerning Judah and Jerusalem, in the 
days of Uzziah, Jotham, Ahaz, Hezekiah, kings 
of Judah.

בִֽי עוּ  שְׁ פָּ֥  הֵ֖ם   י וְ תִּ מְ וֹמַ֔ ר י וְ תִּ דַּ֣לְ  ם֙ גִּ י נִ בָּ בֵּ֑ר    וָ֖ה דִּ ה כִּ֥י יְ ץ  רֶ י אֶ֔ זִ֣ינִ  אֲ הַ ם֙ וְ  מַ֨יִ  שָׁ ע֤וּ   מְ שִׁ

2  Hear, O heavens, and give ear, O earth, For 
YudHeyVavHey has spoken: “I have nourished 
and brought up sons, And they transgressed 
against Me.

נָֽן וֹ  בּ תְ לֹ֥א הִ מִּ֖י    ע עַ דַ֔ לֹ֣א יָ ל֙   אֵ רָ שְׂ יו יִ לָ֑ עָ ב֣וּס בְּ  וֹר אֵ מ֖ חֲ הוּ וַ ר֙ קֹנֵ֔ וֹ  דַ֥ע שׁ יָ

3  An ox has known its owner, And a donkey the 
crib of its master, Israel has not known, My 
people have not understood.”

ת  צ֛וּ אֶ  נִֽאֲ וָ֗ה  ה ת יְ ב֣וּ אֶ  זְ תִ֑ים עָ י חִ שְׁ  נִ֖ים מַ  בָּ ים  עִ֔ רֵ ע מְ זֶ֣רַ ן  וֺ֔  ד עָ כֶּ֣בֶ  עַ֚ם  טֵ֗א  וֹי חֹ גּ֣ וֹי  ה֣
וֹר חֽ זֹ֥רוּ אָ  אֵ֖ל נָ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ קְ

4  Oh, sinning nation, a people heavy [with] 
iniquity, A seed of evildoers, sons—corrupters! 
They have forsaken YudHeyVavHey, They 
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have despised the Holy One of Israel, They 
have gone away backward.

וָּֽי  בָ֖ב דַּ  ל לֵ כָ י וְ לִ֔ חֳ ל רֹ֣אשׁ לָ כָּ רָ֑ה   סִ֣יפוּ סָ וֹ  וֹד תּ כּ֛וּ ע֖  מֶ֥ה תֻ עַ֣ל 

5  Why are you struck anymore? You add 
apostasy! Every head has become diseased, 
and every heart [is] sick.

לֹ֥א  וּ וְ שׁ בָּ֔  לֹ֣א חֻ  וּ֙ וְ זֹ֨ר  לֹא  יָּ֑ה   רִ כָּ֣ה טְ   ה וּמַ רָ֖ וּ בּ חַ ע וְ פֶּ֥צַ  ם  תֹ֔ וֹ מְ בּ֣ אֵֽין  שׁ֙  ד רֹא עַ ל וְ רֶ֤גֶ ף  כַּ   מִ
ן שָּֽׁמֶ    כָ֖ה בַּ  כְּ רֻ

6  From the sole of the foot—to the head, There is 
no soundness in it, Wound, and bruise, and 
fresh striking! They have not been closed nor 
bound, Nor have they softened with ointment.

מָ֖ה   מָ שְׁ הּ וּ לִ֣ים אֹתָ֔  ם֙ אֹכְ י ם֙ זָרִ  כֶ דְּ נֶגְ כֶ֗ם לְ  תְ מַ דְ אֵ֑שׁ אַ וֹת  פ֣  רֻ כֶ֖ם שְׂ י רֵ ה עָ מָ֔ מָ שְׁ כֶ֣ם   צְ רְ אַ
ים רִֽ  כַ֥ת זָ  פֵּ  הְ מַ כְּ

7  Your land [is] a desolation, your cities burned 
with fire, Your ground—strangers are 
consuming it before you, And a desolation as 
overthrown by strangers!

ה רָֽ צוּ עִ֥יר נְ  שָׁ֖ה כְּ   קְ מִ נָ֥ה בְ לוּ מְ ם כִּ כָ֑רֶ  כָּ֣ה בְ   סֻ וֹן כְּ יּ֖  ת צִ רָ֥ה בַ  וֹתְ נ וְ

8  And the daughter of Zion has been left, As a 
shelter in a vineyard, As a lodge in a place of 
cucumbers—as a city besieged.

מִֽינוּ  ה דָּ רָ֖ מֹ עֲ ינוּ לַ יִ֔ דֹ֣ם הָ סְ עָ֑ט כִּ  מְ יד כִּ רִ֖  לָ֛נוּ שָׂ תִ֥יר  וֹ וֹת ה א֔ בָ וָ֣ה צְ ה י֙ יְ  לוּלֵ
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9  Unless YudHeyVavHey of Hosts had left a 
remnant to us, Shortly—we had been as 
Sodom, We had been like to Gomorrah!

ה רָֽ מֹ עַ֥ם עֲ הֵ֖ינוּ  לֹ  רַ֥ת אֱ וֹ  זִ֛ינוּ תּ  אֲ דֹ֑ם הַ נֵ֣י סְ י צִ וָ֖ה קְ ה ר יְ בַ ע֥וּ דְ  מְ שִׁ

10  Hear the word of YudHeyVavHey, you rulers 
of Sodom, Give ear to the Law of our Elohim, 
you people of Gomorrah,

רִ֧ים   פָּ דַ֨ם   אִ֑ים וְ י רִ ב מְ חֵ֣לֶ  ים וְ ילִ֖ וֹת אֵ י עֹל֥ תִּ בַ֛עְ  הוָ֔ה שָׂ מַ֣ר יְ ם֙ יֹא  יכֶ חֵ בְ י רֹב זִ לִּ֤ ה  מָּ  לָ
י תִּ פָֽצְ  לֹ֥א חָ ים  דִ֖ וּ תּ עַ שִׂ֛ים וְ  בָ וּכְ

11  “Why the abundance of your sacrifices to 
Me?” says YudHeyVavHey, “I have been 
satiated [with] burnt-offerings of rams, And 
fat of fatlings; And blood of bullocks, and 
lambs, And I have not desired male goats.

י רָֽ  צֵ מֹ֥ס חֲ  כֶ֖ם רְ  יֶּדְ זֹ֛את מִ  קֵּ֥שׁ    י בִ נָ֑י מִ  פָּ וֹת  א֖ רָ אוּ לֵ בֹ֔ כִּ֣י תָ

12  When you come to appear before Me, Who 
has required this of your hand, To trample My 
courts?

לֹא  א  רָ֔  קְ רֹ֣א מִ ת֙ קְ  בָּ שַׁ  שׁ וְ חֹ֤דֶ י  לִ֑ הִ֖יא  בָ֛ה   וֹעֵ  ת תּ טֹ֧רֶ א קְ וְ שָׁ֔  ת  חַ נְ א֙ מִ י בִ סִ֗יפוּ הָ וֹ לֹ֣א ת
ה רָֽ  צָ עֲ ן וַ אָ֖וֶ כַ֥ל  אוּ

13  Do not add to bring in a vain present, Incense
—it [is] an abomination to Me, New moon, and 
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Sabbath, calling of convocation! Do not render 
iniquity—and a restraint!

שֹֽׂא  י נְ אֵ֖יתִ  לְ ח נִ טֹ֑רַ י לָ לַ֖ י֥וּ עָ  י הָ שִׁ֔   אָ֣ה נַפְ  נְ ם֙ שָׂ  יכֶ דֵ וֹעֲ כֶ֤ם וּמ י שֵׁ  דְ חָ

14  My soul has hated your new moons and your 
set seasons, They have been on Me for a 
burden, I have been weary of bearing.

מִ֥ים   כֶ֖ם דָּ י דֵ מֵ֑עַ יְ שֹׁ י  נֶ֣נִּ י ה אֵ לָּ֖  פִ בּ֥וּ תְ  רְ כִּֽי תַ גַּ֛ם  ם  כֶּ֔  י֙ מִ ינַ לִ֤ים עֵ  עְ כֶ֗ם אַ י פֵּ  כַּ כֶ֣ם   שְׂ רִ פָ וּבְ
אוּ לֵֽ מָ

15  And in your spreading forth your hands, I 
hide My eyes from you, Also when you 
increase prayer, I do not hear, Your hands 
have been full of blood.

עַ רֵֽ  וּ הָ ל֖ דְ נָ֑י חִ י ד עֵ נֶּ֣גֶ   כֶ֖ם מִ י לֵ לְ עַ סִ֛ירוּ רֹ֥עַ מַ  וּ הָ זַּכּ֔ וּ֙ הִ צ חֲ רַ

16  Wash yourselves, make yourselves pure, Turn 
aside the evil of your doings, from before My 
eyes, Cease to do evil, learn to do good.

נָֽה  מָ לְ יבוּ אַ רִ֖ וֹם   ט֣וּ יָת֔ פְ שִׁ וֹץ  מ֑ ר֣וּ חָ שְּׁ   פָּ֖ט אַ   שְׁ  שׁ֥וּ מִ  רְ טֵ֛ב דִּ י ד֥וּ הֵ מְ לִ

17  Seek judgment, make the oppressed blessed, 
Judge the fatherless, strive [for] the widow.

דִּ֥ימוּ   ם יַאְ ינוּ אִ בִּ֔  ג יַלְ שֶּׁ֣לֶ    כַּ ם֙  י נִ שָּׁ   כַּ כֶ֤ם  י אֵ טָ י֨וּ חֲ  יִֽהְ ם  וָ֑ה אִ ה מַ֣ר יְ חָ֖ה יֹא  וָּֽכְ  נִ נָ֛א וְ כוּ  לְ
יֽוּ  הְ ר יִ צֶּ֥מֶ  כַּ ע  וֹלָ֖  תּ כַ

18  Now come, and we settle this,” says 
YudHeyVavHey, “If your sins are as scarlet, 

21



they will be white as snow, If they are red as 
crimson, they will be as wool!

כֵֽלוּ תֹּא ץ  אָ֖רֶ  תֶּ֑ם ט֥וּב הָ   עְ מַ שְׁ תֹּאב֖וּ וּ ם  אִ

19  If you are willing, and have listened, The good 
of the land you consume,

בֵּֽר   וָ֖ה דִּ ה פִּ֥י יְ  כִּ֛י  וּ  ל֔ כְּ אֻ ב תְּ חֶ֣רֶ תֶ֑ם  י רִ נ֖וּ וּמְ אֲ מָ ם תְּ אִ וְ

20  And if you refuse, and have rebelled, You are 
consumed [by] the sword,” For the mouth of 
YudHeyVavHey has spoken.

חִֽים  צְּ רַ תָּ֥ה מְ   עַ בָּ֖הּ וְ  לִ֥ין  ק יָ צֶ֛דֶ פָּ֗ט    שְׁ  תִ֣י מִ  אֲ לֵ נָ֑ה מְ  מָ יָ֖ה נֶאֱ  רְ ה קִ וֹנָ֔ ז תָ֣ה לְ  יְ ה֙ הָ  יכָ אֵ

21  How has a faithful city become a harlot? I 
have filled it [with] judgment, Righteousness 
lodges in it—now murderers.

מָּֽיִם   בַּ ה֥וּל   אֵ֖ךְ מָ  בְ גִ֑ים סָ י סִ יָ֣ה לְ  פֵּ֖ךְ הָ   סְ כַּ

22  Your silver has become dross, Your drink 
defiled with water.

רִ֥יב   טוּ וְ פֹּ֔  שְׁ  לֹ֣א יִ ם֙  וֹ נִ֑ים יָת מֹ לְ שַׁ ף  דֵ֖ רֹ ד וְ חַ שֹׁ֔ הֵ֣ב  וֹ֙ אֹ   לּ כֻּ ים  נָּבִ֔  י֙ גַּ  רֵ בְ חַ רִ֗ים וְ  וֹרְ ךְ ס רַ֣יִ  שָׂ
הֶֽם י לֵ וֹא אֲ ב֥ א יָ לֹֽ נָ֖ה   מָ לְ אַ

23  Your princes [are] apostates, and companions 
of thieves, Everyone loving a bribe, and 
pursuing rewards, They do not judge the 
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fatherless, And the plea of the widow does not 
come to them.

בָֽי  וֹיְ א מָ֖ה מֵ  נָּקְ אִ י וְ רַ֔  צָּ חֵ֣ם מִ נָּ וֹי אֶ אֵ֑ל ה֚  רָ שְׂ בִ֖יר יִ  וֹת אֲ  א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ן֙ יְ וֹ ד הָֽאָ אֻ֤ם   כֵ֗ן נְ  לָ

24  Therefore—a declaration of the Elohim—
YudHeyVavHey of Hosts, the Mighty One of 
Israel: “Oh, I relieve Myself from My 
adversaries, And avenge Myself against My 
enemies,

ךְ יִ ילָֽ דִ ל בְּ כָּ ה  סִ֖ירָ  אָ ךְ וְ גָ֑יִ י בֹּ֖ר סִ  כַּ רֹ֥ף  צְ אֶ ךְ וְ יִ לַ֔ י֙ עָ  ה יָדִ שִׁ֤יבָ   אָ וְ

25  And I turn back My hand on you, And I refine 
your dross as purity, And I turn aside all your 
tin,

יָ֖ה  רְ ק קִ דֶ צֶּ֔ עִ֣יר הַ ךְ֙   א לָ קָּ֤רֵ   כֵ֗ן יִ י  רֵ חֲ ה אַ לָּ֑  חִ תְּ בַ ךְ כְּ צַ֖יִ  יֹעֲ ה וְ שֹׁנָ֔ רִ֣א  בָ ךְ֙ כְּ  טַ֨יִ  שֹׁפְ ה  שִׁ֤יבָ   אָ  וְ
נָֽה  מָ נֶאֱ

26  And I give back your judges as at the first, 
And your counselors as in the beginning, After 
this you are called, A city of righteousness—a 
faithful city.”

קָֽה  דָ צְ בֶ֖יהָ בִּ  שָׁ  דֶ֑ה וְ  פָּ  פָּ֣ט תִּ   שְׁ  מִ וֹן בְּ יּ֖  צִ

27  Zion is redeemed in judgment, And her 
captivity in righteousness.

וּ לֽ כְ וָ֖ה יִ ה בֵ֥י יְ  עֹזְ דָּ֑ו וְ  אִ֖ים יַחְ  טָּ  חַ עִ֛ים וְ  שְׁ פֹּ ר  שֶׁ֧בֶ   וְ
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28  And the destruction of transgressors and 
sinners [is] together, And those forsaking 
YudHeyVavHey are consumed.

תֶּֽם   רְ חַ שֶׁ֥ר בְּ   וֹת אֲ נּ֖  גַּ הַ וּ מֵ ר֔ פְּ  תַ֨חְ  תֶּ֑ם וְ   דְ מַ שֶׁ֣ר חֲ   ים אֲ ילִ֖ אֵ וּ מֵ שׁ כִּ֣י יֵבֹ֔

29  For [men] are ashamed because of the oaks 
That you have desired, And you are 
confounded because of the gardens That you 
have chosen.

הּ אֵ֥ין לָֽ ם  מַ֖יִ ר  שֶׁ  ה אֲ נָּ֔  גַ וּֽכְ הָ  לֶ֑ בֶ֣לֶת עָ ה נֹ לָ֖ אֵ וּ כְּ י֔ תִֽהְ כִּ֣י 

30  For you are as an oak whose leaf is fading, 
And as a garden that has no water.

בֶּֽה   כַ אֵ֥ין מְ  ו וְ דָּ֖  הֶ֛ם יַחְ נֵי שְׁ ר֧וּ  עֲ וֹץ וּבָ צ֑ י נִ וֹ לְ  ל֖ ת וּפֹעֲ רֶ עֹ֔ נְ ן֙ לִ סֹ חָ יָ֤ה הֶ  הָ וְ

31  And the strong has been for tow, And his 
work for a spark, And both of them have 
burned together, And there is none 
quenching!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 2

ם לִָֽ שָׁ ירוּ ה וִ דָ֖ הוּ ל יְ וֹץ עַ מ֑ ן אָ בֶּ יָ֖הוּ   שַֽׁעְ   ה יְ זָ֔ שֶׁ֣ר חָ   ר֙ אֲ  בָ דָּ הַ

1  The thing that Isaiah son of Amoz has seen 
concerning Judah and Jerusalem:

וֹת  ע֑  בָ גְּ שָּׂ֖א מִ   נִ ים וְ רִ֔  הָ רֹ֣אשׁ הֶ ה֙ בְּ  הוָ ית יְ בֵּ הַ֤ר  יֶ֜ה  יִֽהְ וֹן  כ֨ מִ֗ים נָ יָּ רִ֣ית הַ  חֲ אַ יָ֣ה בְּ  הָ וְ
יִֽם וֹ  גּ ל הַ כָּ יו  לָ֖ ר֥וּ אֵ נָהֲ וְ

2  And it has come to pass, In the latter end of the 
days, The mountain of YudHeyVavHey’s house 
is established, Above the top of the mountains, 
And it has been lifted up above the heights, 
And all the nations have flowed to it.

וּ֙  רֵ֨נ יֹ ב וְ קֹ֔ הֵ֣י יַעֲ לֹ  ת֙ אֱ י בֵּ ל  וָ֗ה אֶ ה ר יְ ל הַ לֶ֣ה אֶ  נַעֲ כ֣וּ וְ  וּ֙ לְ ר מְ אָ בִּ֗ים וְ  מִּ֣ים רַ   וּ עַ כ֞ לְ וְֽהָ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ וָ֖ה מִ ה ר יְ בַ ה וּדְ רָ֔ וֹ צֵ֣א ת  תֵּ ן֙  וֹ יּ צִּ כִּ֤י מִ תָ֑יו  חֹ אֹרְ כָ֖ה בְּ  נֵלְ יו וְ כָ֔ רָ דְּ מִ

3  And many peoples have gone and said, “Come, 
and we go up to the mountain of 
YudHeyVavHey, To the house of the Elohim of 
Jacob, And He teaches us of His ways, And we 
walk in His paths, For a law goes forth from 
Zion, And a word of YudHeyVavHey from 
Jerusalem.

ם֙   יהֶ וֹתֵ יתֽ נִ חֲ תִּ֗ים וַ  אִ תָ֜ם לְ וֹ ב רְ ת֨וּ חַ  תְּ כִ בִּ֑ים וְ  מִּ֣ים רַ   עַ כִ֖יחַ לְ וֹ ה ם וְ וֹיִ֔  גּ בֵּ֣ין הַ  ט֙   פַ שָׁ  וְ
מָֽה  חָ לְ וֹד מִ ד֥וּ ע֖ מְ לְ לֹא יִ  ב וְ רֶ י֙ חֶ֔ וֹ  ל גּ וֹי אֶ ג֤ שָּׂ֨א    לֹא יִ וֹת   ר֔ מֵ זְ מַ לְ
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4  And He has judged between the nations, And 
has given a decision to many peoples, And 
they have beat their swords to plowshares, 
And their spears to pruning-hooks, Nation 
does not lift up sword to nation, Nor do they 
learn anymore—war.

וָֽה ה וֹר יְ א֥  כָ֖ה בְּ  נֵלְ כ֥וּ וְ  קֹ֑ב לְ  בֵּ֖ית יַעֲ 

5  O house of Jacob, come, And we walk in the 
light of YudHeyVavHey.”

ים  רִ֖  דֵ֥י נָכְ  יַלְ תִּ֑ים וּבְ  שְׁ  לִ פְּ  כַּ נִ֖ים   עֹֽנְ  ם וְ דֶ קֶּ֔  וּ֙ מִ א לְ כִּ֤י מָ ב  קֹ֔ בֵּ֣ית יַעֲ  ךָ֙   מְּ ה עַ תָּ  שְׁ טַ֗ כִּ֣י נָ
פִּֽיקוּ   יַשְׂ

6  For You have left Your people, the house of 
Jacob. For they have been filled from the east, 
And [are] sorcerers like the Philistines, And 
strike hands with the children of strangers.

ה  קֵ֖צֶ אֵ֥ין   ים וְ וֹ֙ סוּסִ֔  צ רְ לֵ֤א אַ מָּ  תִּ תָ֑יו וַ רֹ אֹצְ ה לְ קֵ֖צֶ אֵ֥ין   ב וְ זָהָ֔ ף וְ כֶּ֣סֶ  וֹ֙   צ רְ לֵ֤א אַ מָּ  תִּ וַ
תָֽיו בֹ כְּ רְ מַ לְ

7  And its land is full of silver and gold, And there 
is no end to its treasures, And its land is full of 
horses, And there is no end to its chariots,

תָֽיו עֹ בְּ צְ שׂ֖וּ אֶ  שֶׁ֥ר עָ   אֲ וּ לַ ו֔ חֲ תַּ  שְׁ יִֽ ו֙  י שֵׂ֤ה יָדָ  עֲ מַ ים לְ לִ֑ י לִ וֹ אֱ צ֖ רְ לֵ֥א אַ  מָּ  תִּ וַ
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8  And its land is full of idols, It bows itself to the 
work of its hands, To that which its fingers 
have made,

הֶֽם  שָּׂ֖א לָ   ל תִּ אַ אִ֑ישׁ וְ ל  פַּ  שְׁ  יִּ ם וַ דָ֖  שַּׁ֥ח אָ    יִּ וַ

9  And the low bows down, and the high is 
humbled, And You do not accept them.

וֹ אֹנֽ ר גְּ דַ֖  הֲ ה וּמֵ הוָ֔ ד יְ פַּ֣חַ  י֙  נֵ פְּ  פָ֑ר מִ  בֶּֽעָ  מֵ֖ן   טָּ  הִ וּר וְ צּ֔ וֹא בַ בּ֣

10  Enter into a rock, and be hidden in dust, 
Because of the fear of YudHeyVavHey, And 
because of the honor of His excellence.

הֽוּא וֹם הַ יּ֥  בַּ וֹ   דּ֖ בַ וָ֛ה לְ ה גַּ֧ב יְ  שְׂ נִ שִׁ֑ים וְ  נָ שַׁ֖ח ר֣וּם אֲ   ל וְ פֵ֔ שָׁ ם֙   דָ ה֤וּת אָ בְ י גַּ ינֵ֞ עֵ

11  The haughty eyes of man have been humbled, 
And the loftiness of men has been bowed 
down, And YudHeyVavHey alone has been set 
on high in that day.

פֵֽל  שָׁ  שָּׂ֥א וְ   ל נִ כָּ עַ֖ל   רָ֑ם וְ  אֶ֖ה וָ  ל גֵּ כָּ עַ֥ל  וֹת  א֛  בָ וָ֧ה צְ יה וֹם לַ כִּ֣י י֞

12  For a day [is] to YudHeyVavHey of Hosts, For 
every proud and high one, And for every lifted 
up and low one,

שָֽׁן   בָּ נֵ֥י הַ וֹ  לּ ל אַ כָּ עַ֖ל   אִ֑ים וְ  שָּׂ  נִּ הַ מִ֖ים וְ  רָ וֹן הָ  נ֔ בָ לְּ זֵ֣י הַ  רְ ל אַ כָּ ל֙   עַ וְ

13  And for all cedars of Lebanon, The high and 
the exalted ones, And for all oaks of Bashan,
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אֽוֹת שָּׂ  נִּ וֹת הַ ע֥  בָ גְּ ל הַ כָּ עַ֖ל   מִ֑ים וְ  רָ רִ֣ים הָ  הָ ל הֶ כָּ עַ֖ל   וְ

14  And for all the high mountains, And for all 
the exalted heights,

ה רָֽ צוּ מָ֥ה בְ וֹ ל ח כָּ עַ֖ל   בֹ֑הַ וְ  דָּ֣ל גָּ  גְ ל מִ כָּ עַ֖ל   וְ

15  And for every high tower, And for every 
fortified wall,

ה דָּֽ  מְ חֶ יּ֥וֹת הַ  כִ ל שְׂ כָּ עַ֖ל   שִׁ֑ישׁ וְ   רְ תַּ וֹת  יּ֣  נִ ל אֳ כָּ עַ֖ל   וְ

16  And for all ships of Tarshish, And for all 
desirable pictures.

הֽוּא וֹם הַ יּ֥  בַּ וֹ   דּ֖ בַ וָ֛ה לְ ה גַּ֧ב יְ  שְׂ נִ שִׁ֑ים וְ  נָ פֵ֖ל ר֣וּם אֲ  שָׁ  ם וְ דָ֔  אָ ה֣וּת הָ  בְ ח֙ גַּ  שַׁ  וְ

17  And the haughtiness of man has been bowed 
down, And the loftiness of men humbled, And 
YudHeyVavHey alone has been set on high in 
that day.

ף לֹֽ  לִ֥יל יַחֲ  כָּ ים  ילִ֖ לִ אֱ הָ וְ

18  And the idols—they completely pass away.

רֹ֥ץ  עֲ וֹ לַ קוּמ֖ וֹ בְּ  וֹנ֔ א דַ֣ר גְּ  הֲ ה֙ וּמֵ  הוָ ד יְ פַּ֤חַ  נֵ֞י  פְּ  פָ֑ר מִ  וֹת עָ  לּ֖ חִ מְ ים וּבִ רִ֔  וֹת צֻ ר֣ עָ מְ וּ֙ בִּ בָ֨א וּ
ץ אָֽרֶ  הָ

19  And [men] have entered into caverns of 
rocks, And into caves of dust, Because of the 
fear of YudHeyVavHey, And because of the 
honor of His excellence, In His rising to terrify 
the earth.
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וֹ֙   וּ ל עָֽשׂ שֶׁ֤ר    וֹ אֲ ב֑  הָ לֵ֣י זְ י לִ אֵ֖ת אֱ  וֹ וְ  פּ֔  סְ לֵ֣י כַ י לִ אֵ֚ת אֱ ם  דָ֔  אָ לִ֣יךְ הָ  שְׁ א֙ יַ הוּ וֹם הַ יּ֤  בַּ
פִֽים  לֵּ  טַ עֲ לָ וֹת וְ  ר֖ פֵּ פֹּ֥ר    חְ וֺ֔ת לַ  חֲ תַּ  שְׁ הִֽ  לְ

20  In that day man casts his idols of silver, And 
his idols of gold, That they have made for him 
to worship, To moles, and to bats,

וֹ  קוּמ֖ וֹ בְּ  וֹנ֔ א דַ֣ר גְּ  הֲ ה֙ וּמֵ  הוָ ד יְ פַּ֤חַ  נֵ֞י  פְּ  עִ֑ים מִ  לָ סְּ פֵ֖י הַ  עִ סְ ים וּבִ רִ֔  צֻּ וֹת הַ ר֣ קְ נִ א֙ בְּ וֹ ב לָ
ץ אָֽרֶ  רֹ֥ץ הָ עֲ לַ

21  To enter into cavities of the rocks, And into 
clefts of the high places, Because of the fear of 
YudHeyVavHey, And because of the honor of 
His excellence, In His rising to terrify the 
earth.

שָׁ֖ב הֽוּא   מֶּ֥ה נֶחְ   כִּֽי בַ וֹ  פּ֑  אַ מָ֖ה בְּ  שָׁ  שֶׁ֥ר נְ   ם אֲ דָ֔  הָ֣אָ ן  ם֙ מִ  כֶ וּ לָ ל֤ דְ חִ

22  Cease yourselves from man, Whose breath 
[is] in his nostrils, For—in what is he 
esteemed?
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 3

ן  עַ שְׁ  כֹּ֚ל מִ  נָ֑ה   עֵ שְׁ  עֵ֖ן וּמַ  שְׁ  ה מַ דָ֔ מִ֣יהוּ ם֙ וּ לִַ֨  שָׁ ירוּ סִ֤יר מִ  וֹת מֵ א֗  בָ וָ֣ה צְ ה וֹן יְ ד֜ אָ נֵּ֨ה הָ   י֩ הִ כִּ
ם מָֽיִ ן  עַ שְׁ  כֹ֖ל מִ ם וְ חֶ לֶ֔

1  For behold, the Elohim, YudHeyVavHey of 
Hosts, Is turning aside from Jerusalem and 
from Judah [Both] stay and staff: Every stay of 
bread and every stay of water;

קֵֽן  זָ סֵ֥ם וְ קֹ בִ֖יא וְ נָ פֵ֥ט וְ וֹ  מָ֑ה שׁ  חָ לְ אִ֣ישׁ מִ  וֹר וְ בּ֖  גִּ

2  Mighty and man of war, judge and prophet, 
And diviner and elderly,

שׁ חַ וֹן לָֽ ב֥  שִׁ֖ים וּנְ   רָ כַ֥ם חֲ  חֲ עֵ֛ץ וַ וֹ י נִ֑ים וְ  שׂ֣וּא פָ  שִּׁ֖ים וּנְ    מִ ר חֲ שַׂ

3  Head of fifty, and accepted of faces, And 
counselor, and wise craftsmen, And discerning 
charmer.

בָֽם לוּ  שְׁ  מְ ים יִ לוּלִ֖ עֲ תַ הֶ֑ם וְ י רֵ ים שָׂ רִ֖  עָ תִּ֥י נְ  נָתַ וְ

4  And I have made youths their heads, And 
sucklings rule over them.

בָּֽד   כְ נִּ בַּ ה  לֶ֖ קְ נִּ הַ ן וְ זָּקֵ֔ בַּ ר֙   נַּ֨עַ   ב֗וּ הַ  הֲ רְ עֵ֑הוּ יִ  רֵ אִ֣ישׁ בְּ  אִ֖ישׁ וְ  אִ֥ישׁ בְּ ם  עָ֔ גַּ֣שׂ הָ  נִ וְ

5  And the people has exacted—man on man, 
Even a man on his neighbor, The youths 
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enlarge themselves against the aged, And the 
lightly esteemed against the honored.

זֹּ֖את  לָ֥ה הַ  שֵׁ  כְ מַּ  הַ נוּ וְ לָּ֑ יֶה  תִּֽהְ צִ֖ין   ה קָ כָ֔ לָ֣ה לְ  מְ יו שִׂ בִ֔  בֵּ֣ית אָ  ו֙  י חִ אָ אִ֤ישׁ בְּ פֹּ֨שׂ    תְ כִּֽי יִ
ךָ דֶֽ ת יָ תַּ֥חַ 

6  When one lays hold on his brother, Of the 
house of his father, [by] the garment, “Come, 
you are a ruler to us, And this ruin [is] under 
your hand.”

י מֻ֖נִ י שִׂ לֹ֥א תְ ה  לָ֑ מְ אֵ֣ין שִׂ  ם וְ חֶ אֵ֥ין לֶ֖ י  תִ֕ י בֵ שׁ וּבְ יֶ֣ה חֹבֵ֔  הְ לֹא אֶ ר֙  ה֤וּא לֵאמֹ וֹם הַ יּ֨  א֩ בַ  שָּׂ   יִ
עָֽם צִ֥ין   קְ

7  He lifts up, in that day, saying, “I am not a 
binder up, And in my house is neither bread 
nor garment, You do not make me a ruler of 
the people.”

וֹ  וֹדֽ ב נֵ֥י כְ  וֹת עֵ  ר֖ מְ הוָ֔ה לַ ל יְ ם֙ אֶ  יהֶ לֵ לְ מַֽעַ נָ֤ם וּ וֹ  שׁ כִּֽי לְ פָ֑ל  ה נָ דָ֖ יהוּ ם וִ לִַ֔ שָׁ ר֣וּ ה֙ יְ  לָ שְׁ  כִּ֤י כָ

8  For Jerusalem has stumbled, and Judah has 
fallen, For their tongue and their doings [are] 
against YudHeyVavHey, To provoke the eyes 
of His glory.

ל֥וּ  מְ כִּֽי גָ ם  שָׁ֔   נַפְ וֹי לְ א֣ חֵ֑דוּ   לֹ֣א כִ גִּ֖ידוּ   דֹ֥ם הִ סְ תָ֛ם כִּ א טָּ  חַ ם וְ בָּ֔ ה  תָ עָ֣נְ ם֙   נֵיהֶ פְּ רַ֤ת   כָּ  הַ
עָֽה  הֶ֖ם רָ  לָ

9  The appearance of their faces witnessed 
against them, And their sin, as Sodom, they 
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declared, They have not hidden! Woe to their 
soul, For they have done evil to themselves.

כֵֽלוּ הֶ֖ם יֹא י לֵ לְ עַ רִ֥י מַ  כִּֽי פְ וֹב  י ט֑ יק כִּ דִּ֖  ר֥וּ צַ מְ אִ

10  Say to the righteous that [it is] good, Because 
they eat the fruit of their doings.

וֹ  ה לּֽ עָ֥שֶׂ יו יֵ דָ֖ מ֥וּל יָ כִּֽי גְ רָ֑ע  שָׁ֣ע    רָ וֹי לְ א֖

11  Woe to the wicked—evil, Because the deed of 
his hand is done to him.

עוּ לֵּֽ  תֶ֖יךָ בִּ חֹ ךְ אֹֽרְ דֶ֥רֶ  ים וְ עִ֔ תְ רֶ֣יךָ מַ  שְּׁ   אַ י֙ מְ  מִּ וֹ עַ ב֑ לוּ  שְׁ מָ֣ שִׁ֖ים   נָ ל וְ וֹלֵ֔ ע שָׂ֣יו מְ  י֙ נֹגְ  מִּ עַ

12  My people—its exactors [are] sucklings, And 
women have ruled over it. My people—your 
eulogists are causing to err, And the way of 
your paths swallowed up.

מִּֽים  דִ֥ין עַ  מֵ֖ד לָ עֹ וָ֑ה וְ ה יב יְ רִ֖  צָּ֥ב לָ  נִ

13  YudHeyVavHey has stood up to plead, And He 
is standing to judge the peoples.

כֶֽם י תֵּ  בָ נִ֖י בְּ  הֶֽעָ לַ֥ת  זֵ ם גְּ רֶ כֶּ֔  תֶּ֣ם הַ   רְ בִּֽעַ ם֙   תֶּ  אַ יו וְ רָ֑  שָׂ וֹ וְ מּ֖  נֵ֥י עַ  קְ ם זִ וֹא עִ  פָּ֣ט יָב֔   שְׁ  מִ ה֙ בְּ  הוָ יְ

14  YudHeyVavHey enters into judgment With 
[the] elderly of His people, and its heads: “And 
you, you have consumed the vineyard, 
Plunder of the poor [is] in your houses.
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ר  יֹּ֣אמֶ   וֹת וַ אֽ בָ וִ֖ה צְ ה נָ֥י יְ דֹ ם אֲ אֻ חָ֑נוּ נְ  טְ יִּ֖ים תִּ  נִ נֵ֥י עֲ  י וּפְ מִּ֔  א֣וּ עַ  כְּ דַ ם֙ תְּ  כֶ ה לָּ מלכם מַ
וָ֗ה ה יְ

15  Why? Why do you [do this]? You bruise My 
people, And you grind the faces of the poor.” A 
declaration of the Elohim, YudHeyVavHey of 
Hosts, And YudHeyVavHey says:

ף֙  פֹ טָ וֹךְ וְ  ל֤ ם הָ נָ֑יִ י וֹת עֵ  ר֖ קְּ שַׂ וּֽמְ וֹן   ר֔ וֹת גָּ י֣ טוּ ה֙ נטוות נְ נָ לַ֨כְ  תֵּ  וֹן וַ  יּ֔ וֹת צִ נ֣  וּ֙ בְּ ה גָֽבְ כִּ֤י  ן  יַ֚עַ
נָה כַּֽסְ   עַ הֶ֖ם תְּ י לֵ גְ רַ נָה וּבְ כְ לַ֔ תֵּ

16  “Because that daughters of Zion have been 
haughty, And they walk stretching out the 
neck, And deceiving [with] the eyes, They go 
walking and mincing, And they make a 
jingling with their feet,

ה רֶֽ  עָ הֵ֥ן יְ  תְ פָּ וָ֖ה  יה וֹן וַ יּ֑  וֹת צִ נ֣  קֹ֖ד בְּ דְ י קָ דֹנָ֔ פַּ֣ח אֲ   שִׂ וְ

17  The Elohim has also scabbed The crown of the 
head of daughters of Zion, And 
YudHeyVavHey exposes their simplicity.

נִֽים רֹ הֲ שַּׂ  הַ סִ֖ים וְ י בִ שְּׁ   הַ סִ֛ים וְ  כָ עֲ ת הָ אֶ֧רֶ  פְ אֵ֣ת תִּ נָ֗י  דֹ סִ֣יר אֲ ה֜וּא יָ וֹם הַ יּ֨  בַּ

18  In that day the Elohim turns aside The beauty 
of the jingling ornaments, And of the 
embroidered works, And of the crescents,

וֹת לֽ עָ הָֽרְ  וֹת וְ  יר֖ שֵּׁ   הַ וֹת וְ פ֥ י טִ נְּ הַ
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19  Of the pendants, and the bracelets, and the 
veils,

שִֽׁים   חָ לְּ הַ שׁ וְ נֶּ֖פֶ   תֵּ֥י הַ   ים וּבָ רִ֔  שֻּׁ   קִּ הַ ת֙ וְ וֹ ד עָ צְּ הַ רִ֤ים וְ  אֵ פְּ  הַ

20  Of the headdresses, and the ornaments of the 
legs, And of the bands, And of the perfume 
boxes, and the amulets,

אָֽף  מֵ֥י הָ  זְ נִ וֹת וְ ע֖ בָּ  טַּ  הַ

21  Of the seals, and of the nose-rings,

טִֽים י רִ חֲ הָ וֹת וְ ח֖ פָּ  טְ מִּ הַ וֹת וְ  פ֔ טָ מַּ֣עֲ   הַ ת֙ וְ וֹ צ לָ מַּֽחֲ   הַ

22  Of the costly apparel, and of the mantles, And 
of the coverings, and of the purses,

ים דִֽ י דִ רְ הָ וֹת וְ יפ֖ נִ צְּ הַ ים וְ ינִ֔ דִ סְּ הַ ם֙ וְ י יֹנִ לְ גִּ הַ וְ

23  Of the mirrors, and of the linen garments, 
And of the hoods, and of the veils,

ת תַ֥חַ  ה וְ חָ֔ רְ ה֙ קָ  שֶׁ  קְ שֶׂ֤ה מִ  עֲ ת מַ תַ֨חַ  ה֙ וְ  פָּ  קְ רָ֤ה נִ וֹ ג ת חֲ תַ֨חַ  יֶ֗ה וְ  יִֽהְ מַ֣ק  ם  בֹּ֜שֶׂ ת  תַ֨חַ יָה֩  הָ  וְ
י יֹֽפִ ת  תַ֖חַ י  שָׂ֑ק כִּ ת  גֹ֣רֶ  חֲ גִ֖יל מַ י תִ פְּ

24  And it has been, instead of spice is muck, And 
instead of a girdle, a rope, And instead of 
curled work, baldness, And instead of a 
stomacher a girdle of sackcloth.

מָֽה  חָ לְ מִּ בַּ תֵ֖ךְ   בוּרָ פֹּ֑לוּ וּגְ   ב יִ חֶ֣רֶ  בַּ ךְ  תַ֖יִ  מְ

34



25  For instead of glory, your men fall by sword, 
And your might in battle.

שֵֽׁב   תֵּ ץ  אָ֥רֶ  ה לָ קָּ֖תָ   נִ חֶ֑יהָ וְ  תָ פְּ וּ  ל֖ בְ אָ נ֥וּ וְ  אָ וְ

26  And her openings have lamented and 
mourned, Indeed, she has been emptied, she 
sits on the earth!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 4

בָּ֑שׁ    לְ תֵ֖נוּ נִ  לָ מְ שִׂ ל וְ מֵ֣נוּ נֹאכֵ֔  חְ ר לַ א֙ לֵאמֹ֔ הוּ וֹם הַ יּ֤  בַּ חָ֗ד   אִ֣ישׁ אֶ  שִׁ֜ים בְּ  ע נָ שֶׁ֨בַ  וּ֩  יק זִ חֱ הֶ וְ
תֵֽנוּ  פָּ  רְ סֹ֖ף חֶ ינוּ אֱ לֵ֔ ךָ֙ עָ  מְ שִׁ רֵ֤א   קָּ  רַ֗ק יִ

1  And seven women have taken hold on one 
man, In that day, saying, “We eat our own 
bread, And we put on our own raiment, Only, 
let your name be called over us, Remove our 
reproach.”

טַ֖ת  י לֵ פְ ת לִ רֶ אֶ֔ פְ תִ וֹן וּלְ א֣  גָ ץ֙ לְ  אָ֨רֶ  רִ֤י הָ  וֹד וּפְ ב֑  כָ בִ֖י וּלְ  צְ ה לִ הוָ֔ ח יְ צֶ֣מַ ה֙  יֶ יִֽהְ ה֗וּא  וֹם הַ יּ֣  בַּ
אֵֽל  רָ שְׂ יִ

2  In that day is the Shoot of YudHeyVavHey for 
desire and for glory, And the fruit of the earth 
For excellence and for beauty to the escaped 
of Israel.

יִּ֖ים   חַ ת֥וּב לַ  כָּ  ל הַ כָּ וֹ   ר ל֑ אָ֣מֶ וֹשׁ יֵ  ד֖ ם קָ לִַ֔ שָׁ יר֣וּ ר֙ בִּ  וֹתָ  נּ הַ וֹן וְ יּ֗  צִ אָ֣ר בְּ  שְׁ  נִּ יָ֣ה הַ  הָ וְ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ בִּ

3  And it has been, he who is left in Zion, And he 
who is remaining in Jerusalem, “Holy” is said 
of him, Of everyone who is written for life in 
Jerusalem.

פָּ֖ט    שְׁ  ר֥וּחַ מִ בָּ֑הּ בְּ   רְ קִּ דִ֣יחַ מִ ם יָ לִַ֖ שָׁ רוּ מֵ֥י יְ  ת דְּ אֶ וֹן וְ  יּ֔ וֹת צִ נ אַ֣ת בְּ אֵ֚ת צֹ נָ֗י  דֹ חַ֣ץ אֲ  אִ֣ם רָ
עֵֽר  בָּ ר֥וּחַ  וּבְ
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4  If the Elohim has washed away The filth of 
daughters of Zion, And purges the blood of 
Jerusalem from her midst, By the spirit of 
judgment, and by the spirit of burning.

בָ֖ה   הָ אֵ֥שׁ לֶ הּ  נֹ֛גַ  ן וְ שָׁ֔   עָ ם֙ וְ  וֹמָ נָ֤ן י  אֶ֗הָ עָ  רָ קְ ל מִ עַ וֹן וְ יּ֜  ר צִ וֹן הַ כ֨  ל מְ כָּ ל֩   וָ֡ה עַ ה רָ֣א יְ  וּבָ
פָּֽה   וֹד חֻ ב֖ כָּ ל  כָּ ל  כִּ֥י עַ ה  לָ יְ לָ֑

5  Then YudHeyVavHey has created Over every 
fixed place of Mount Zion, And over her 
convocations, A cloud by day, and smoke, And 
the shining of a flaming fire by night, That 
over all glory—a safeguard,

טָֽר  מָּ  ם וּמִ זֶּ֖רֶ  וֹר מִ  תּ֔ סְ מִ ה֙ וּלְ  סֶ חְ מַ ב וּלְ חֹ֑רֶ  מָ֖ם מֵ וֹ ל י צֵ יֶ֥ה לְ  הְ כָּ֛ה תִּ   סֻ וְ

6  And a covering may be, For a shadow from 
drought by day, And for a refuge, and for a 
hiding place, From inundation and from rain!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 5

ן שָֽׁמֶ  ן  בֶּ ן  קֶ֥רֶ  י בְּ דִ֖ י ידִ יָ֥ה לִֽ  ם הָ כֶּ֛רֶ  וֹ  מ֑ רְ כַ י לְ דִ֖ וֹ  רַ֥ת דּ י שִׁ י  דִ֔ י ידִ א֙ לִֽ ה נָּ שִׁ֤ירָ   אָ

1  Now let me sing for my Beloved, A song of my 
Beloved as to His vineyard: My beloved has a 
vineyard in a fruitful hill,

וֹת  שׂ֥  עֲ קַ֛ו לַ  יְ וֹ וַ בּ֑ צֵ֣ב   ב חָ יֶ֖קֶ ם  גַ וֹ וְ  וֹכ֔ ת ל֙ בְּ  דָּ גְ ן מִ יִּ֤בֶ  ק וַ רֵ֔ שֹׂ וּ֙  עֵ֨ה  טָּ  יִּ לֵ֗הוּ וַ  קְּ סַ וַֽיְ קֵ֣הוּ   זְּ עַ וַֽיְ
שִֽׁים   אֻ שׂ בְּ יַּ֥עַ  בִ֖ים וַ נָ עֲ

2  And He fences it, and casts out its stones, And 
plants it [with] a choice vine, And builds a 
tower in its midst, And has also hewn out a 
winepress in it, And He waits for the yielding 
of grapes, And it yields bad ones!

מִֽי  רְ כַּ בֵ֥ין  נִ֖י וּ י בֵּ א  טוּ נָ֕ פְ שִׁ דָ֑ה  הוּ אִ֣ישׁ יְ  ם וְ לִַ֖ שָׁ רוּ שֵׁ֥ב יְ  וֹ תָּ֛ה י   עַ וְ

3  And now, O inhabitant of Jerusalem and man 
of Judah, Please judge between Me and My 
vineyard.

שִֽׁים   אֻ שׂ בְּ יַּ֥עַ  בִ֖ים וַ נָ וֹת עֲ שׂ֥  עֲ י לַ וֵּ֛יתִ  דּ֧וּעַ קִ  וֹ מַ בּ֑ י  שִׂ֖יתִ  לֹ֥א עָ  י וְ מִ֔ רְ כַ ד֙ לְ וֹ וֹת ע שׂ֥  עֲ ה לַּ מַ

4  What [is there] to do still to My vineyard, That 
I have not done in it? For what reason have I 
waited for the yielding of grapes, And it yields 
[only] bad ones?
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ר  עֵ֔ בָ יָ֣ה לְ  הָ וֹ֙ וְ  ת כָּ וּ שׂ סֵ֤ר מְ  מִ֑י הָ  רְ כַ שֶׂ֖ה לְ נִ֥י עֹ  ר אֲ שֶׁ  אֵ֛ת אֲ ם  כֶ֔ תְ נָּ֣א אֶ  ה  יעָ דִֽ וֹ ה֙ א  תָּ  עַ וְ
מָֽס  רְ מִ יָ֥ה לְ  הָ וֹ וְ  ר֖ דֵ רֹ֥ץ גְּ פָּ

5  And now, pray, let Me cause you to know, That 
which I am doing to My vineyard, To turn its 
hedge aside, And it has been for consumption, 
To break down its wall, And it has been for a 
treading-place.

טִ֥יר  מְ הַ וֶּ֔ה מֵ צַ ם֙ אֲ י בִ עָ עַ֤ל הֶ  ת וְ שָׁ֑יִ   מִ֖יר וָ  שָׁ לָ֥ה   עָ ר וְ דֵ֔  לֹ֣א יֵעָ  ר֙ וְ  זָּמֵ לֹ֤א יִ תָ֗ה   תֵ֣הוּ בָ י שִׁ  אֲ  וַ
טָֽר  יו מָ לָ֖ עָ

6  And I make it a waste, It is not pruned, nor 
arranged, And brier and thorn have gone up, 
And I lay a charge on the thick clouds, From 
raining on it rain.

נֵּ֣ה   הִ ט֙ וְ  פָּ  שְׁ  מִ קַ֤ו לְ  יְ עָ֑יו וַ וּ שׁ עֲ שַׁ טַ֖ע   ה נְ דָ֔ הוּ אִ֣ישׁ יְ  ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ בֵּ֣ית יִ  ת֙  וֹ א בָ וָ֤ה צְ ה ם יְ כֶ֜רֶ כִּ֣י   
קָֽה  עָ נֵּ֥ה צְ   הִ קָ֖ה וְ  דָ צְ ח לִ פָּ֔  שְׂ מִ

7  Because the vineyard of YudHeyVavHey of 
Hosts [Is] the house of Israel, And the man of 
Judah His pleasant plant, And He waits for 
judgment, and behold, oppression, For 
righteousness, and behold, a cry.

כֶ֖ם   דְּ בַ תֶּ֥ם לְ   בְ שַׁ הֽוּ וֹם וְ  ק֔ ס מָ אֶ֣פֶ עַ֚ד  יבוּ  רִ֑  ה יַקְ דֶ֖  שָׂ דֶ֥ה בְ  ת שָׂ יִ בַ֔ ת֙ בְּ  בַ֨יִ עֵ֥י  י גִּ וֹי מַ ה֗
ץ אָֽרֶ  ב הָ קֶ֥רֶ  בְּ

8  Woe [to] those joining house to house, They 
bring field near to field, Until there is no place, 
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And you have been settled by yourselves In 
the midst of the land!

שֵֽׁב  וֹ אֵ֥ין י  בִ֖ים מֵ וֹ ט לִ֥ים וְ דֹ וּ גְּ י֔ יִֽהְ מָּ֣ה    שַׁ  ם֙ לְ י בִּ תִּ֤ים רַ  בָּ א  לֹ֞ ם  א֑וֹת אִ בָ וָ֣ה צְ ה נָ֖י יְ  זְ אָ בְּ

9  Do many houses not become a desolation by 
the weapons of YudHeyVavHey of Hosts? 
Great and good without inhabitant!

פָֽה י שֶׂ֥ה אֵ  ר יַעֲ ע חֹ֖מֶ זֶ֥רַ  חָ֑ת וְ  בַּ֣ת אֶ  שׂ֖וּ   ם יַעֲ רֶ י כֶ֔ דֵּ מְ ת֙ צִ  שֶׂ֨רֶ  כִּ֗י עֲ

10  For ten acres of vineyard yield one bath, And 
a homer of seed yields an ephah.

קֵֽם י לִ ן יַדְ יַ֖יִ ף  שֶׁ  נֶּ֔  רֵ֣י בַ  חֲ אַ דֹּ֑פוּ מְ  רְ כָ֣ר יִ  שֵׁ ר  בֹּ֖קֶ  מֵ֥י בַ י כִּ שְׁ  וֹי מַ ה֛

11  Woe [to] those rising early in the morning, 
They pursue strong drink! Lingering in 
twilight, wine inflames them!

יו  דָ֖ שֵׂ֥ה יָ  עֲ יטוּ וּמַ לֹ֣א יַבִּ֔ ה֙   הוָ ל יְ פֹּ֤עַ  אֵ֨ת   הֶ֑ם וְ י תֵּ  שְׁ  ן מִ יַ֖יִ  לִ֛יל וָ  חָ תֹּ֧ף וְ  ל  נֶ֗בֶ  וֹר וָ נּ֜  יָ֨ה כִ  הָ וְ
אֽוּ לֹ֥א רָ

12  And harp, and stringed instrument, 
tambourine, and pipe, And wine, have been 
their banquets, And they do not behold the 
work of YudHeyVavHey, Indeed, they have not 
seen the work of His hands.

מָֽא  חֵ֥ה צָ  וֹ צִ וֹנ֖ מ הֲ ב וַ עָ֔ תֵ֣י רָ  וֹ֙ מְ  וֹד ב ת וּכְ דָ֑עַ י  לִ בְּ מִּ֖י מִ   לָ֥ה עַ  כֵ֛ן גָּ  לָ
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13  Therefore my people removed without 
knowledge, And its honorable ones are 
famished, And its multitude dried up of thirst.

נָ֖הּ  וֹ א שְׁ נָ֛הּ וּ וֹ מ הֲ רָ֧הּ וַ  דָ רַ֨ד הֲ יָ חֹ֑ק וְ י  לִ בְ פִ֖יהָ לִ רָ֥ה   עֲ הּ וּפָ שָׁ֔   ל֙ נַפְ וֹ א שְּׁ  ה  חִ֤יבָ  רְ כֵ֗ן הִ  לָ
בָּֽהּ  לֵ֥ז   עָ וְ

14  Therefore Sheol has enlarged herself, And has 
opened her mouth without limit. And its 
honor has gone down, and its multitude, And 
its noise, and its exulting one—into her.

נָה פַּֽלְ   שְׁ  הִ֖ים תִּ בֹ נֵ֥י גְ י עֵ אִ֑ישׁ וְ ל  פַּ  שְׁ  יִּ ם וַ דָ֖  שַּׁ֥ח אָ    יִּ וַ

15  And the low is bowed down, and the high 
humbled, And the eyes of the haughty become 
low,

קָֽה  דָ צְ שׁ בִּ דָּ֖  קְ וֹשׁ נִ  ד֔ קָּ  ל֙ הַ  אֵ הָ פָּ֑ט וְ   שְׁ  מִּ וֹת בַּ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה בַּ֛ה יְ   גְ יִּ וַ

16  And YudHeyVavHey of Hosts is high in 
judgment, And the Holy Elohim sanctified in 
righteousness,

כֵֽלוּ רִ֥ים יֹא  חִ֖ים גָּ  ב֥וֹת מֵ  רְ חָ רָ֑ם וְ  בְ דָ שִׂ֖ים כְּ  בָ ע֥וּ כְ  רָ וְ

17  And lambs have fed according to their 
leading, And sojourners consume wastelands 
of the fat ones.

אָֽה  טָּ  ה חַ לָ֖ גָ עֲ וֹת הָ ב֥  עֲ כַ א וְ שָּׁ֑וְ    לֵ֣י הַ  בְ חַ וֺ֖ן בְּ  הֶֽעָ כֵ֥י   שְׁ וֹי מֹ ה֛

41



18  Woe [to] those drawing out iniquity with 
cords of vanity, And as [with] thick ropes of 
the cart—sin.

אֵ֖ל   רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ צַ֛ת קְ  ה עֲ וֹאָ ב֗  תָ רַ֣ב וְ  קְ תִ אֶ֑ה וְ  רְ ן נִ מַ֣עַ  שֵׂ֖הוּ לְ  עֲ ה מַ שָׁ חִ֛י הֵ֧ר יָ  מַ רִ֗ים יְ  אֹמְ הָ
ה עָ דָֽ נֵ וְ

19  Who are saying, “Let Him hurry, Let Him 
hurry His work, that we may see, And let the 
counsel of the Holy One of Israel Draw near 
and come, and we know.”

מַ֛ר  מִ֥ים   ךְ שָׂ שֶׁ  חֹ֔ וֹר לְ א֣  ר֙ וְ וֹ א ךְ לְ שֶׁ חֹ֤ מִ֨ים   רָ֑ע שָׂ וֹב  טּ֣  לַ וֹב וְ רַ֛ע ט֖  רִ֥ים לָ  אֹמְ וֹי הָ ה֣
מָֽר  וֹק לְ ת֥  וֹק וּמָ ת֖ מָ לְ

20  Woe [to] those saying to evil “good,” and to 
good “evil,” Putting darkness for light, and 
light for darkness, Putting bitter for sweet, and 
sweet for bitter.

נִֽים בֹ הֶ֖ם נְ נֵי פְּ ד  נֶ֥גֶ  הֶ֑ם וְ עֵֽינֵי  מִ֣ים בְּ  כָ וֹי חֲ ה֖

21  Woe [to] the wise in their own eyes, And—
before their own faces—intelligent!

כָֽר  שֵׁ סֹ֥ךְ   מְ ל לִ חַ֖יִ י  שֵׁ  נְ אַ ן וְ יָ֑יִ וֹת  תּ֣  שְׁ  ים לִ רִ֖ וֹ  בּ וֹי גִּ  ה֕

22  Woe [to] the mighty to drink wine, And men 
of strength to mingle strong drink.

וּ מֶּֽנּ   סִ֥ירוּ מִ קִ֖ים יָ י דִּ קַ֥ת צַ  דְ צִ ד וְ שֹׁ֑חַ ב  עֵ֣קֶ שָׁ֖ע    קֵ֥י רָ י דִּ צְ מַ
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23  Declaring righteous the wicked for a bribe, 
And the righteousness of the righteous They 
turn aside from him.

בָ֣ק   אָ כָּ חָ֖ם   רְ ה וּפִ יֶ֔ יִֽהְ מָּ֣ק    כַּ ם֙   שָׁ  רְ שָׁ ה  פֶּ֔  רְ ה֙ יִ  בָ הָ שַׁ֤שׁ לֶֽ   חֲ אֵ֗שׁ וַ וֹן  שׁ֣  קַ֜שׁ לְ כֹ֨ל   אֱ כֶּ ן֩   כֵ לָ
אֵֽצוּ  אֵ֖ל נִ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ  דֽ רַ֥ת קְ  מְ אֵ֛ת אִ  וֹת וְ  א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ת֙ יְ  וֹרַ  אֵ֚ת תּ ס֗וּ   אֲ כִּ֣י מָ ה  לֶ֑ יַעֲ

24  Therefore, as a tongue of fire devours stubble, 
And flaming hay falls, Their root is as muck, 
And their flower goes up as dust. Because they 
have rejected the Law of YudHeyVavHey of 
Hosts, And despised the saying of the Holy One 
of Israel.

תָ֛ם   לָ בְ הִ֧י נִ  תְּ ים וַ רִ֔  הֶֽהָ וּ֙  ז גְּ רְ וַֽיִּ כֵּ֗הוּ   יַּ לָ֣יו וַ  וֹ עָ יֵּ֣ט יָד֧  וֹ וַ מּ֜  עַ וָ֨ה בְּ ה ף יְ ה֩ אַ רָ ן חָ כֵּ֡ ל  עַ
יָֽה טוּ וֹ נְ וֹד יָד֥ ע֖ וֹ וְ  פּ֔  שָׁ֣ב אַ  לֹא  ת֙  ל זֹא כָ וֹת בְּ צ֑ ב חוּ קֶ֣רֶ  חָ֖ה בְּ וּ סּ כַּ

25  Therefore the anger of YudHeyVavHey has 
burned among His people, And He stretches 
out His hand against it, And strikes it, and the 
mountains tremble, And their carcass is as 
filth in the midst of the out-places. With all this 
His anger did not turn back, And still His hand 
is stretched out!

קַ֥ל יָבֽוֹא ה  רָ֖  הֵ נֵּ֥ה מְ   הִ ץ וְ אָ֑רֶ  צֵ֣ה הָ  קְ וֹ מִ  ק ל֖ שָׁ֥רַ   וֹק וְ  ח֔ רָ ם֙ מֵ  וֹיִ  גּ נֵ֤ס לַ א  נָֽשָׂ  וְ
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26  And He lifted up an ensign to the far-off 
nations, And hissed to it from the end of the 
earth, And behold, with haste, it comes swiftly.

וֹךְ  ר֥ תַּ֖ק שְׂ   לֹ֥א נִ  יו וְ צָ֔ לָ וֹר חֲ ז֣  ח֙ אֵ תַּ  פְ לֹ֤א נִ  שָׁ֑ן וְ  י לֹ֣א יִ  לֹ֥א יָנ֖וּם וְ וֹ   ל֙ בּ֔  שֵׁ וֹ  ין כּ אֵ יֵ֤ף וְ  ין עָ אֵ
יו לָֽ עָ נְ

27  There is none weary, nor stumbling in it, It 
does not slumber, nor sleep, Nor has the girdle 
of its loins been opened, Nor the strap of its 
sandals drawn away.

יו  לָּ֖  גִּ לְ גַ בוּ וְ שָׁ֔   צַּ֣ר נֶחְ  כַּ ו֙  י ס֤וֹת סוּסָ רְ פַּ וֹת  כ֑ רֻ תָ֖יו דְּ תֹ שְּׁ   ל קַ כָ ים וְ נוּנִ֔ שְׁ ו֙  י צָּ שֶׁ֤ר חִ   אֲ
פָֽה וּ סּ כַּ

28  Whose arrows [are] sharp, and all its bows 
bent, Hooves of its horses have been reckoned 
as flint, And its wheels as a windstorm!

צִּֽיל  אֵ֥ין מַ  יט וְ לִ֖ יַפְ ף וְ רֶ חֵ֣ז טֶ֔ יֹא ם֙ וְ הֹ נְ יִ רִ֤ים וְ י פִ כְּ כַּ אַ֨ג   שְׁ  בִ֑יא ושאג יִ  לָּ  כַּ וֹ   גָ֥ה ל֖  אָ שְׁ

29  Its roaring [is] like a lioness, It roars like 
young lions, And it howls, and seizes prey, 
And carries away safely, and there is none 
delivering.

שַׁ֖ךְ    וֹר חָ  א֔ צַ֣ר וָ ךְ  שֶׁ  נֵּה חֹ֔ הִ ץ֙ וְ  אָ֨רֶ  בַּ֤ט לָ   נִ יָ֑ם וְ ת  מַ נַהֲ ה֖וּא כְּ וֹם הַ יּ֥  בַּ לָ֛יו   הֹ֥ם עָ  נְ יִ וְ
פֶֽיהָ י רִ עֲ בַּ

30  And it howls against it in that day as the 
howling of a sea, And it has looked attentively 
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to the land, And behold, darkness—distress, 
And light has been darkened by its 
abundance!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 6

אִ֥ים   לֵ יו מְ וּלָ֖ שׁ שָּׂ֑א וְ   נִ רָ֣ם וְ סֵּ֖א    ל כִּ שֵׁ֥ב עַ  נָ֛י יֹ דֹ ת אֲ אֶ֧ה אֶ  רְ אֶ הוּ וָ יָּ֔ זִּ ךְ עֻ מֶּ֣לֶ   ת֙ הַ וֹ נַת מ שְׁ  בִּ
כָֽל י הֵ ת הַ אֶ

1  In the year of the death of King Uzziah—I see 
the Elohim, sitting on a throne, high and lifted 
up, and His train is filling the temple.

נָ֗יו   סֶּ֣ה פָ   כַ ם יְ תַּ֣יִ   שְׁ  חָ֑ד בִּ  אֶ ם לְ פַ֖יִ נָ שֵׁ֥שׁ כְּ  ם  פַ֛יִ נָ שֵׁ֧שׁ כְּ  וֹ   ל֙ ל֔  מַּ֨עַ   דִ֤ים מִ  פִ֨ים עֹמְ  רָ שְׂ
פֵֽף וֹ ע ם יְ תַּ֥יִ   שְׁ  יו וּבִ לָ֖ גְ סֶּ֥ה רַ   כַ ם יְ תַּ֛יִ   שְׁ  וּבִ

2  Seraphim are standing above it: each one has 
six wings; with two [each] covers its face, and 
with two [each] covers its feet, and with two 
[each] flies.

וֹ  וֹדֽ ב ץ כְּ אָ֖רֶ  ל הָ לֹ֥א כָ  וֹת מְ א֑ בָ וָ֣ה צְ ה וֹשׁ יְ  ד֖ וֹשׁ קָ ד֛ וֹשׁ קָ ד֧ ר קָ מַ֔ אָ ה֙ וְ ל זֶ זֶ֤ה אֶ רָ֨א   קָ וְ

3  And this one has called to that, and has said: 
“HOLY, HOLY, HOLY, [is] YudHeyVavHey of 
Hosts, The fullness of all the earth [is] His 
glory!”

שָֽׁן   לֵ֥א עָ  מָּ  ת יִ בַּ֖יִ   הַ רֵ֑א וְ וֹ  קּ וֹל הַ קּ֖  ים מִ פִּ֔  סִּ וֹת הַ מּ֣  וּ֙ אַ נֻ֨ע יָּ וַ

4  And the posts of the thresholds are moved by 
the voice of him who is calling, and the house 
is full of smoke.
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ם  יִ תַ֔ פָ מֵ֣א שְׂ  ם טְ ךְ֙ עַ וֹ ת י וּבְ כִ נֹ֔ ם֙ אָ  תַ֨יִ  פָ מֵֽא שְׂ  אִ֤ישׁ טְ כִּ֣י  י  מֵ֗יתִ  דְ כִֽי נִ לִ֣י  וֹי  ר אֽ אֹמַ֞ וָ
נָֽי י א֥וּ עֵ  וֹת רָ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה ךְ יְ מֶּ֛לֶ   ת הַ כִּ֗י אֶ שֵׁ֑ב   וֹ כִ֖י י נֹ אָ

5  And I say, “Woe to me, for I have been silent, 
For I [am] a man of unclean lips, And I am 
dwelling in [the] midst of a people of unclean 
lips, Because the King, YudHeyVavHey of 
Hosts, my eyes have seen.”

בֵּֽחַ   זְ מִּ עַ֥ל הַ  קַ֖ח מֵ  ם לָ יִ חַ֔ קַ מֶ֨לְ  פָּ֑ה בְּ   צְ וֹ רִ  יָד֖ ים וּבְ פִ֔ רָ שְּׂ  ן הַ ד֙ מִ  חָ לַ֗י אֶ  ף אֵ יָּ֣עָ  וַ

6  And one of the seraphim flees to me, and in his 
hand—a burning coal (with tongs he has taken 
[it] from off the altar),

פָּֽר   כֻ ךָ֖ תְּ  אתְ טָּ  חַ ךָ וְ וֺנֶ֔  סָ֣ר עֲ  תֶ֑יךָ וְ  פָ ל שְׂ זֶ֖ה עַ גַ֥ע  נֵּ֛ה נָ   ר הִ יֹּ֕אמֶ  י וַ פִּ֔ ל  גַּ֣ע עַ יַּ וַ

7  and he strikes against my mouth and says: 
“Behold, this has struck against your lips, And 
your iniquity is turned aside, And your sin is 
covered.”

י חֵֽנִ  לָ שְׁ נִ֥י   נְ מַ֖ר הִ אֹ נוּ וָ ךְ לָ֑ יֵֽלֶ מִ֣י  ח וּ לַ֖ שְׁ  מִ֥י אֶ ת  ר אֶ י֙ אֹמֵ֔ דֹנָ וֹל אֲ ק֤ ת  ע אֶ מַ֞ שְׁ  אֶ וָ

8  And I hear the voice of the Elohim, saying, 
“Whom do I send? And who goes for Us?” And 
I say, “Here I [am], send me.”

עוּ דָֽ  תֵּ ל  אַ וֹ וְ א֖ א֥וּ רָ  ינוּ וּרְ בִ֔  תָּ ל  אַ עַ֙ וְ וֹ מ֨  שָׁ ע֤וּ   מְ שִׁ זֶּ֑ה   עָ֣ם הַ  תָּ֖ לָ   רְ מַ אָ לֵ֥ךְ וְ ר  יֹּ֕אמֶ  וַ

9  And He says, “Go, and you have said to this 
people, Hearing you hear, and you do not 
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understand, And seeing you see, and you do 
not know.

מָ֗ע   שְׁ  נָ֣יו יִ  זְ אָ ינָ֜יו וּבְ עֵ אֶ֨ה בְ  רְ ן יִ פֶּ שַׁ֑ע    נָ֣יו הָ י עֵ בֵּ֖ד וְ   כְ נָ֥יו הַ  זְ אָ ה וְ זֶּ֔ עָ֣ם הַ  ב הָ ן֙ לֵ  מֵ שְׁ  הַ
וֹ  א לֽ רָ֥פָ  שָׁ֖ב וְ   בִ֛ין וָ וֹ יָ ב֥  בָ וּלְ

10  Declare the heart of this people fat, And 
declare its ears heavy, And declare its eyes 
dazzled, Lest it see with its eyes, And hear 
with its ears, and consider with its heart, And 
it has turned back, and has health.”

ם  דָ֔  אֵ֣ין אָ  ם֙ מֵ י תִּ שֵׁ֗ב וּבָ  וֹ אֵ֣ין י  רִ֜ים מֵ  א֨וּ עָ  שָׁ ם  ר֩ אִ  שֶׁ  עַ֣ד אֲ ר  יֹּ֡אמֶ  נָ֑י וַ דֹ תַ֖י אֲ  ד מָ ר עַ אֹמַ֕ וָ
מָֽה  מָ שְׁ אֶ֥ה   שָּׁ   מָ֖ה תִּ  דָ אֲ הָ וְ

11  And I say, “Until when, O Elohim?” And He 
says, “Surely until cities have been ruined 
without inhabitant, And houses without man, 
And the ground is ruined—a desolation,

ץ אָֽרֶ  ב הָ קֶ֥רֶ  בָ֖ה בְּ זוּ עֲ בָּ֥ה הָ   רַ דָ֑ם וְ  אָ ת הָ וָ֖ה אֶ ה חַ֥ק יְ  רִ וְ

12  And YudHeyVavHey has put man far off, And 
the forsaken part [is] great in the heart of the 
land.

ע  זֶ֥רַ ם  בָּ֔ ת  צֶּ֣בֶ  ת֙ מַ  לֶּ֨כֶ   שַׁ  שֶׁ֤ר בְּ   וֹן אֲ לּ֗  אַ כָ לָ֣ה וְ  אֵ כָּ עֵ֑ר   בָ תָ֣ה לְ  יְ הָ ה וְ שָׁ֖בָ   ה וְ יָּ֔ שִׂ֣רִ  הּ֙ עֲ  בָּ וֹד  ע֥  וְ
תָּֽהּ   בְ צַּ שׁ מַ קֹ֖דֶ

13  And yet a tenth in it, and it has turned, And 
has been for a burning, As a teil-tree, and as 
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an oak, that in falling, Has substance in them, 
The holy seed [is] its substance!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 7

ן  בֶּ ח  פֶ֨קַ ם וּ רָ ךְ אֲ֠ מֶֽלֶ צִ֣ין   לָ֣ה רְ  דָ֗ה עָ הוּ ךְ יְ מֶ֣לֶ יָּ֜הוּ  זִּ ן עֻ בֶּ תָ֨ם  וֹ ן י בֶּ ז  חָ אָ֠ מֵ֣י  י י בִּ הִ֡  יְ וַ
יהָ לֶֽ חֵ֥ם עָ  לָּ  הִ לֹ֥א יָכֹ֖ל לְ  יהָ וְ לֶ֑ מָ֖ה עָ  חָ לְ מִּ ם לַ לִַ֔ שָׁ ר֣וּ ל֙ יְ  אֵ רָ שְׂ ךְ יִ מֶֽלֶ יָ֤הוּ   לְ מַ רְ

1  And it comes to pass in the days of Ahaz, son of 
Jotham, son of Uzziah, king of Judah, [that] 
Rezin king of Aram, and Pekah, son of 
Remaliah, king of Israel, have gone up to 
Jerusalem, to battle against it, and he is not 
able to fight against it.

ר  יַ֖עַ י  צֵ וֹעַ עֲ נ֥  וֹ כְּ  מּ֔ בַ֣ב עַ  וֹ֙ וּלְ  ב בָ יָּ֤נַע לְ  ם וַ יִ רָ֑  פְ ל אֶ ם עַ רָ֖  חָֽה אֲ נָ֥ ר  ד֙ לֵאמֹ֔  וִ בֵ֤ית דָּ  גַּ֗ד לְ יֻּ  וַ
וּחַ נֵי רֽ פְּ  מִ

2  And it is declared to the house of David, saying, 
“Aram has been led toward Ephraim,” and his 
heart and the heart of his people is moved, 
like the moving of trees of a forest by the 
presence of wind.

צֵ֗ה   ל קְ נֶ֑ךָ אֶ  שׁ֣וּב בְּ אָ֖ר יָ  שְׁ ה וּ תָּ֕  ז אַ חָ֔ רַ֣את אָ  קְ א֙ לִ א נָ וּ֒ צֵ יָה עְ שַׁ  אֶֽל יְ ה֮  הוָ ר יְ יֹּ֣אמֶ   וַ
בֵֽס וֹ דֵ֥ה כ  ת שְׂ לַּ֖  סִ ל מְ ה אֶ וֹנָ֔ י לְ עֶ כָ֣ה הָ  רֵ בְּ ת֙ הַ  לַ עָ תְּ

3  And YudHeyVavHey says to Isaiah, “Now go 
forth to meet Ahaz, you and your son Shear-
Jashub, to the end of the conduit of the upper 
pool, to the highway of the fuller’s field,
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דִ֛ים  אוּ ב֧וֹת הָ  נְ נֵ֨י זַ  שְּׁ   ךְ מִ רַ֔ ל יֵ ךָ֙ אַ  בְ בָ רָ֗א וּלְ י ל תִּ קֵ֜ט אַ  שְׁ  הַ מֵ֨ר וְ  שָּׁ   יו הִ לָ אֵ֠ תָּ֣    רְ מַ אָ וְ
יָֽהוּ  לְ מַ ן רְ ם וּבֶ רָ֖  אֲ צִ֥ין וַ  אַ֛ף רְ י  רִ חֳ לֶּה בָּ אֵ֑  נִ֖ים הָ  שֵׁ  עֲ הָ

4  and you have said to him: Take heed, and be 
quiet, do not fear, And do not let your heart be 
timid, Because of these two tails of smoking 
brands, For the fierceness of the anger of 
Rezin and Aram, And the son of Remaliah.

יָ֖הוּ לֵאמֹֽר  לְ מַ ן רְ ם וּבֶ רַ֥יִ  פְ עָ֑ה אֶ  ם רָ רָ֖  לֶ֛יךָ אֲ  עַ֥ץ עָ כִּֽי יָ ן  יַ֗עַ

5  Because that Aram counseled evil against you, 
Ephraim and the son of Remaliah, saying,

אַֽל  טָֽבְ ן  בֶּ אֵ֖ת  הּ  וֹכָ֔ ת ךְ֙ בְּ  מֶ֨לֶ לִ֥יךְ   נַמְ ינוּ וְ לֵ֑ עֶ֖נָּה אֵ  קִ נַבְ נָּה וְ יצֶ֔ קִ ה֙ וּנְ  בִֽיהוּדָ לֶ֤ה  נַעֲ

6  We go up into Judah, and we distress it, And 
we divide it to ourselves, And we cause a king 
to reign in its midst—The son of Tabeal.

יֶֽה  תִֽהְ לֹ֥א   ק֖וּם וְ לֹ֥א תָ וִ֑ה  ה נָ֣י יְ דֹ מַ֖ר אֲ  כֹּ֥ה אָ 

7  Thus said Elohim YudHeyVavHey: It does not 
stand, nor will it be!

ם  יִ רַ֖  פְ חַ֥ת אֶ ה יֵ נָ֔ שָׁ שׁ֙   מֵ חָ שִּׁ֤ים וְ    שִׁ וֹד  ע֗  צִ֑ין וּבְ  ק רְ מֶּ֖שֶׂ   רֹ֥אשׁ דַּ ק וְ שֶׂ מֶּ֔  ם֙ דַּ  רָ כִּ֣י רֹ֤אשׁ אֲ
עָֽם  מֵ

8  For the head of Aram [is] Damascus, And the 
head of Damascus [is] Rezin, And within sixty-
five years Is Ephraim broken from [being] a 
people.
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מֵֽנוּ  אָ לֹ֥א תֵ כִּ֖י  ינוּ  מִ֔ אֲ לֹ֣א תַ אִ֚ם  יָ֑הוּ   לְ מַ ן רְ בֶּ וֹן   ר֖ שֹׁמְ רֹ֥אשׁ  וֹן וְ  ר֔ שֹׁמְ ם֙   רַ֨יִ  פְ רֹ֤אשׁ אֶ וְ

9  And the head of Ephraim [is] Samaria, And the 
head of Samaria [is] the son of Remaliah. If 
you do not give credence, Surely you are not 
steadfast.”

אמֹֽר חָ֖ז לֵ  ל אָ בֵּ֥ר אֶ   ה דַּ הוָ֔ ף יְ וֹסֶ יּ֣  וַ

10  And YudHeyVavHey adds to speak to Ahaz, 
saying,

לָה מָֽעְ  הַּ לְ בֵּ֥   גְ וֹ הַ ה א֖ לָ אָ֔ שְׁ מֵ֣ק   עְ הֶ֑יךָ הַ לֹ  וָ֣ה אֱ ה עִ֖ם יְ  וֹת מֵ  ךָ֣ א֔  ל לְ אַ שְׁ

11  “Ask for a sign from your Elohim 
YudHeyVavHey, Make the request deep, or 
make [it] high upwards.”

וָֽה ה ת יְ סֶּ֖ה אֶ  נַ א אֲ לֹֽ  אַ֥ל וְ  שְׁ  לֹא אֶ חָ֑ז   ר אָ יֹּ֖אמֶ   וַ

12  And Ahaz says, “I do not ask nor try 
YudHeyVavHey.”

הָֽי לֹ  ת אֱ גַּ֥ם אֶ א֖וּ  לְ כִּ֥י תַ ים  שִׁ֔  נָ וֹת אֲ א֣  לְ ם֙ הַ  כֶּ  עַ֤ט מִ  מְ וִ֑ד הַ  בֵּ֣ית דָּ  נָ֖א  עוּ  מְ שִׁ ר  יֹּ֕אמֶ  וַ

13  And he says, “Now hear, O house of David, Is 
it a little thing for you to weary men, That you 
also weary my Elohim?

אֵֽל מָּ֥נוּ    וֹ עִ מ֖ שְׁ רָ֥את   קָ ן וְ בֵּ֔ ת  לֶ֣דֶ יֹ ה֙ וְ  רָ מָ֗ה הָ  לְ עַ נֵּ֣ה הָ   וֹת הִ כֶ֖ם א֑  נָ֥י ה֛וּא לָ דֹ תֵּ֨ן אֲ   ן יִ כֵ לָ֠

14  Therefore the Elohim Himself gives a sign to 
you, Behold, the virgin is conceiving, And is 
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bringing forth a Son, And has called His Name 
Immanuel,

טּֽוֹב  בַּ וֹר  ח֥  ע וּבָ רָ֖  בָּ וֹס  א֥  וֹ מָ תּ֛  עְ דַ כֵ֑ל לְ בַ֖שׁ יֹא  אָ֥ה וּדְ  מְ חֶ

15  He eats butter and honey, When He knows to 
refuse evil, and to fix on good.

נֵ֖י   פְּ  ץ מִ תָּ֣ה קָ֔   שֶׁ֣ר אַ   ה֙ אֲ  מָ דָ אֲ זֵ֤ב הָ  עָ תֵּ וֹב  טּ֑  בַּ חֹ֣ר   ע וּבָ רָ֖  בָּ אֹ֥ס   ר מָ נַּ֛עַ   דַ֥ע הַ ם יֵ טֶ֨רֶ  י בְּ כִּ֠
כֶֽיהָ  לָ נֵ֥י מְ  שְׁ

16  For before the youth knows To refuse evil, 
and to fix on good, The land you are distressed 
with is forsaken, because of her two kings.

ם  יִ רַ֖  פְ וֹם סוּר אֶ יּ֥  מִ אוּ לְ לֹא בָ֔ שֶׁ֣ר    ם֙ אֲ י ךָ֒ יָמִ י בִ בֵּ֣ית אָ  ל  עַ ךָ֮ וְ  מְּ עַֽל עַ  לֶ֗יךָ וְ  וָ֜ה עָ ה בִ֨יא יְ יָ
שּֽׁוּר   ךְ אַ מֶ֥לֶ אֵ֖ת  דָ֑ה  הוּ עַ֣ל יְ  מֵ

17  YudHeyVavHey brings on you, and on your 
people, And on the house of your father, Days 
that have not come, Even from the day of the 
turning aside of Ephraim from Judah, By the 
king of Asshur.”

שֶׁ֖ר    ה אֲ רָ֔ וֹ ב לַ֨דְּ  ם וְ יִ רָ֑  צְ רֵ֣י מִ אֹ צֵ֖ה יְ  קְ שֶׁ֥ר בִּ   וּב אֲ ב֔ זְּ ה֙ לַ  הוָ רֹ֤ק יְ שְׁ  ה֗וּא יִ וֹם הַ יּ֣  בַּ יָ֣ה   הָ וְ
שּֽׁוּר   ץ אַ אֶ֥רֶ  בְּ

18  And it has come to pass in that day, 
YudHeyVavHey hisses for a fly that [is] in the 
extremity of the brooks of Egypt, And for a bee 
that [is] in the land of Asshur.
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ים לֹלִֽ  נַּהֲ כֹ֖ל הַ ים וּבְ צוּצִ֔ נַּ֣עֲ   ל֙ הַ כֹ עִ֑ים וּבְ  לָ סְּ קֵ֖י הַ י קִ נְ וֹת וּבִ  תּ֔ בַּ  לֵ֣י הַ  נַחֲ ם֙ בְּ  לָּ  נָח֤וּ כֻ בָ֨אוּ וְ וּ

19  And they have come, and all of them rested in 
the desolate valleys, And in holes of the rocks, 
and on all the thorns, And on all the 
commendable things.

ר שַׂ֣עַ  אשׁ וְ רֹ֖ ת הָ וּר אֶ שּׁ֔   ךְ אַ מֶ֣לֶ  ר֙ בְּ  רֵ֤י נָהָ  בְ עֶ רָ֜ה בְּ י כִ שְּׂ  ר הַ תַ֨עַ  דֹנָי֩ בְּ לַּ֣ח אֲ   גַ וּא יְ ה֡ וֹם הַ יּ֣  בַּ  
פֶּֽה   סְ קָ֖ן תִּ זָּ ת הַ גַ֥ם אֶ  ם וְ יִ לָ֑ גְ רַ הָ

20  In that day the Elohim shaves, By a razor that 
is hired beyond the river, By the king of 
Asshur, The head, and the hair of the feet, 
Indeed, it also consumes the beard.

י צֹֽאן תֵּ  שְׁ קָ֖ר וּ  בָּ לַ֥ת   גְ אִ֛ישׁ עֶ יֶּה  חַ ה֑וּא יְ וֹם הַ יּ֣  בַּ יָ֖ה   הָ וְ

21  And it has come to pass in that day, A man 
keeps alive a heifer of the herd, And two of the 
flock,

ב  קֶ֥רֶ  תָ֖ר בְּ וֹ  נּ ל הַ כָּ ל  שׁ֙ יֹאכֵ֔  בַ אָ֤ה וּדְ  מְ כִּֽי חֶ אָ֑ה   מְ כַ֣ל חֶ ב יֹא לָ֖ וֹת חָ שׂ֥  רֹ֛ב עֲ יָ֗ה מֵ  הָ וְ
ץ אָֽרֶ  הָ

22  And it has come to pass, He eats butter from 
the abundance of the yielding of milk, For 
everyone who is left in the heart of the land 
eats butter and honey.

מִ֥יר   שָּׁ   ף לַ כָּ֑סֶ  ף  אֶ֣לֶ  ן בְּ גֶּ֖פֶ ף  אֶ֥לֶ שָּׁ֛ם    יֶה  יִֽהְ שֶׁ֧ר    וֹם אֲ ק֗  ל מָ יֶ֣ה כָ  יִֽהְ וּא  ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ה֙  יָ הָ וְ
יֶֽה  יִֽהְ ת  שַּׁ֖יִ    לַ וְ
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23  And it has come to pass in that day, Every 
place where there are one thousand vines, At 
one thousand pieces of silver, Is for briers and 
for thorns.

ץ אָֽרֶ  ל הָ יֶ֥ה כָ  תִּֽהְ ת  שַׁ֖יִ   מִ֥יר וָ  שָׁ י  ה כִּ מָּ שָׁ֑  וֹא  יָ֣ב ת  שֶׁ קֶּ֖   צִּ֥ים וּבַ  חִ בַּ

24  He comes there with arrows and with bow, 
Because all the land is brier and thorn.

ה֙  יָ הָ ת וְ שָׁ֑יִ   מִ֣יר וָ  שָׁ אַ֖ת   רְ ה יִ מָּ  שָׁ֔  וֹא  ב֣  א תָ לֹֽ וּן  ר֔ עָ֣דֵ ר֙ יֵ  דֵּ עְ מַּ  בַּ שֶׁ֤ר    רִ֗ים אֲ  הָ כֹ֣ל הֶ  וְ
שֶֽׂה מַ֖ס   רְ מִ וֹר וּלְ  שׁ֔ לַ֣ח   שְׁ  מִ לְ

25  And all the hills that are kept in order with a 
mattock, There does not come [for] fear of 
brier and thorn, And it has been for the 
sending forth of ox, And for the treading of 
sheep!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 8

בַּֽז  חָ֥שׁ  ל  לָ֖ שָׁ הֵ֥ר   מַ וֹשׁ לְ  נ֔ ט אֱ חֶ֣רֶ  ו֙ בְּ י לָ תֹ֤ב עָ  וֹל וּכְ ד֑ וֹן גָּ י֣  לָּ  ךָ֖ גִּ  ח לְ י קַ לַ֔ ה֙ אֵ  הוָ ר יְ יֹּ֤אמֶ   וַ

1  And YudHeyVavHey says to me, “Take a great 
tablet to yourself, and write on it with an 
engraving tool of man, To hurry spoil, enjoy 
prey.”

יָֽהוּ  כְ רֶ בֶ בֶּ֥ן יְ  יָ֖הוּ   רְ כַ ת זְ אֶ ן וְ כֹּהֵ֔  יָּ֣ה הַ  אֵ֚ת אוּרִ נִ֑ים   מָ ים נֶאֱ דִ֖  י עֵ ה לִּ֔ עִ֣ידָ  אָ וְ

2  And I cause faithful witnesses to testify to me, 
Uriah the priest, and Zechariah son of 
Jeberechiah.

בַּֽז  חָ֥שׁ  ל  לָ֖ שָׁ הֵ֥ר   וֹ מַ  מ֔ שְׁ רָ֣א   י קְ לַ֔ ה֙ אֵ  הוָ ר יְ יֹּ֤אמֶ   בֵּ֑ן וַ  ד  תֵּ֣לֶ   ר וַ תַּ֖הַ   ה וַ יאָ֔ בִ נְּ ל הַ ב֙ אֶ  רַ קְ אֶ וָ

3  And I draw near to the prophetess, and she 
conceives, and bears a son; and 
YudHeyVavHey says to me, “Call his name 
Maher-shalal-hash-baz,

נֵ֖י   פְ וֹן לִ  ר֔ שֹׁמְ לַ֣ל   שְׁ ת֙   אֵ ק וְ מֶּ֗שֶׂ   חֵ֣יל דַּ ת  שָּׂ֣א אֶ   מִּ֑י יִ   אִ בִ֣י וְ  א אָ רֹ֖ ר קְ עַ נַּ֔  דַ֣ע הַ ם֙ יֵ  טֶ֨רֶ  כִּ֗י בְּ
שּֽׁוּר   ךְ אַ מֶ֥לֶ

4  for before the youth knows to cry, My father, 
and, My mother, one takes away the wealth of 
Damascus and the spoil of Samaria, before the 
king of Asshur.”
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וֹד לֵאמֹֽר לַ֛י ע֖  בֵּ֥ר אֵ   ה דַּ הוָ֔ ף יְ יֹּ֣סֶ   וַ

5  And YudHeyVavHey adds to speak to me again, 
saying,

יָֽהוּ  לְ מַ ן רְ צִ֖ין וּבֶ  ת רְ וֹשׂ אֶ שׂ֥  אַ֑ט וּמְ  כִ֖ים לְ  הֹלְ חַ הַ לֹ֔  שִּׁ   מֵ֣י הַ אֵ֚ת  ה  זֶּ֔ עָ֣ם הַ  ס֙ הָ  אַ כִּ֤י מָ ן  יַ֗עַ

6  “Because that this people has refused The 
waters of Shiloah that go softly, And is 
rejoicing with Rezin and the son of Remaliah,

שּׁ֖וּר    ךְ אַ מֶ֥לֶ ת  ים אֶ בִּ֔ הָ֣רַ  ם֙ וְ י צוּמִ עֲ הָ֗ר הָ נָּ מֵ֣י הַ ת  הֶ֜ם אֶ י לֵ לֶ֨ה עֲ  עֲ דֹנָי֩ מַ נֵּ֣ה אֲ   ן הִ כֵ֡ לָ וְ
תָֽיו וֹ ד ל גְּ כָּ ל  ךְ עַ לַ֖ הָ יו וְ יקָ֔ פִ ל אֲ כָּ ל  ה֙ עַ  לָ עָ וֹ וְ  וֹד֑ ב ל כְּ כָּ ת  אֶ וְ

7  Therefore, behold, the Elohim is bringing up 
on them, The waters of the river, the mighty 
and the great (The king of Asshur, and all his 
glory), And it has gone up over all its streams, 
And has gone on over all its banks.

ךָ֖   צְ רְ ב אַ חַ לֹ֥א רֹֽ  יו מְ נָפָ֔ וֹת כְּ טּ֣  ה֙ מֻ יָ הָ גִּ֑יעַ וְ וָּ֖אר יַ  ד צַ ר עַ בַ֔ עָ טַ֣ף וְ  שָׁ ה֙   בִּֽיהוּדָ לַ֤ף  חָ וְ
אֵֽל מָּ֥נוּ    עִ

8  And it has passed on into Judah, It has 
overflown and passed over, It comes to the 
neck, And the stretching out of its wings Has 
been the fullness of the breadth of your land, 
O Immanuel!

וּ חֹֽתּ וּ וָ ר֖ זְּ אַ הִֽתְ וּ  תּ חֹ֔ ר֣וּ וָ זְּ אַ תְ ץ הִ אָ֑רֶ י  קֵּ  חַ רְ כֹּ֖ל מֶ ינוּ  זִ֔ הַֽאֲ  וּ וְ תּ חֹ֔ ם֙ וָ י מִּ רֹ֤עוּ עַ
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9  Be friends, O nations, and be broken, And give 
ear, all you far-off ones of earth, Gird 
yourselves, and be broken, Gird yourselves, 
and be broken.

אֵֽל מָּ֖נוּ    כִּ֥י עִ וּם  לֹ֣א יָק֔  ר֙ וְ  בָ ר֤וּ דָ בְּ פָ֑ר דַּ  תֻ צָ֖ה וְ  עֻ֥צוּ עֵ

10  Take counsel, and it is broken, Speak a word, 
and it does not stand, Because of Immanuel!”

זֶּ֖ה לֵאמֹֽר  ם הַ הָֽעָ ךְ  דֶ֥רֶ  ת בְּ לֶּ֛כֶ   י מִ נִ רֵ֕  סְּ יִ יָּ֑ד וְ  קַ֣ת הַ  זְ חֶ י כְּ לַ֖ וָ֛ה אֵ ה מַ֧ר יְ  כֹ֨ה אָ י֩  כִּ

11  For thus has YudHeyVavHey spoken to me 
with strength of hand, and instructs me 
against walking in the way of this people, 
saying,

לֹ֥א   א֖וּ וְ תִֽירְ א  לֹֽ וֹ  א֥  וֹרָ ת מ אֶ ר וְ שֶׁ קָ֑ זֶּ֖ה   עָ֥ם הַ  מַ֛ר הָ ר יֹא שֶׁ  כֹ֧ל אֲ  ר לְ שֶׁ  ר֣וּן קֶ֔ לֹא תֹאמְ
יצוּ רִֽ  עֲ תַ

12  “You do not say, A confederacy, To all to 
whom this people says, A confederacy, And its 
fear you do not fear, Nor declare fearful.

כֶֽם  צְ רִֽ  מַֽעֲ ה֥וּא   כֶ֖ם וְ  אֲ וֹרַ ה֥וּא מ  וּ וְ דִּ֑ישׁ  קְ וֹ תַ ת֣ וֹת אֹ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה ת יְ אֶ

13  YudHeyVavHey of Hosts—Him you sanctify, 
And He [is] your Fear, and He your Dread,

שֵׁ֖ב   וֹ י שׁ לְ וֹקֵ֔ מ פַ֣ח וּלְ  ל֙ לְ  אֵ רָ שְׂ תֵּ֤י יִ   נֵ֨י בָ  שְׁ  וֹל לִ שׁ֜  כְ צ֨וּר מִ  ף וּלְ ן נֶ֠גֶ אֶ֣בֶ  דָּ֑שׁ וּלְ  קְ מִ יָ֖ה לְ  הָ וְ
ם לִָֽ שָׁ רוּ יְ
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14  And He has been for a sanctuary, And for a 
stone of stumbling, and for a rock of falling, To 
the two houses of Israel, For a trap and for a 
snare to the inhabitants of Jerusalem.

כָּֽדוּ   לְ נִ שׁ֖וּ וְ  וֹקְ נ רוּ וְ בָּ֔  שְׁ  נִ ל֣וּ וְ נָפְ בִּ֑ים וְ  בָ֖ם רַ לוּ  שְׁ כָ֥  וְ

15  And many among them have stumbled and 
fallen, And been broken, and snared, and 
captured.”

י דָֽ  מֻּ  לִ ה בְּ רָ֖ וֹ  וֹם תּ ת֥  דָ֑ה חֲ עוּ וֹר תְּ צ֖

16  Bind up the testimony, Seal the Law among 
My disciples.

וֹ  תִֽי לֽ וֵּ֖י  קִ קֹ֑ב וְ  בֵּ֣ית יַעֲ   נָ֖יו מִ  פָּ תִּ֥יר   סְ מַּ  יהוָ֔ה הַ י֙ לַ  כִּ֨יתִ  חִ וְ

17  And I have waited for YudHeyVavHey, Who is 
hiding His face from the house of Jacob, And I 
have looked for Him.

וָ֣ה  ה ם֙ יְ  עִ אֵ֑ל מֵ  רָ שְׂ יִ תִ֖ים בְּ  וֹפְ מ וֹת וּלְ ת֥ אֹ הוָ֔ה לְ לִ֣י יְ ן  נָֽתַ שֶׁ֣ר    ם֙ אֲ י דִ לָ יְ הַ כִ֗י וְ נֹ נֵּ֣ה אָ   הִ
וֹן יּֽ  הַ֥ר צִ  כֵ֖ן בְּ שֹּׁ   וֹת הַ  א֔ בָ צְ

18  Behold, I, and the children whom 
YudHeyVavHey has given to me, [Are] for 
signs and for wonders in Israel, From 
YudHeyVavHey of Hosts, who is dwelling in 
Mount Zion.
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וֹא  ל גִּ֑ים הֲ  הְ מַּ  הַ פִ֖ים וְ  צְ פְ צַ הַֽמְ ים  עֹנִ֔ דְּ יִּ ל הַ אֶ ת֙ וְ וֹ אֹב ל הָ שׁ֤וּ אֶ  רְ כֶ֗ם דִּ י לֵ ר֣וּ אֲ כִֽי יֹאמְ  וְ
תִֽים  מֵּ  ל הַ יִּ֖ים אֶ  חַ עַ֥ד הַ  שׁ בְּ רֹ֔ דְ הָ֣יו יִ לֹ  ל אֱ ם֙ אֶ  עַ

19  And when they say to you, “Seek to those 
having familiar spirits, And to wizards, who 
chatter and mutter,” Does a people not seek to 
its Elohim? To the dead on behalf of the living?

ר שָֽׁחַ  וֹ   אֵֽין ל֖ שֶׁ֥ר    ה אֲ זֶּ֔ בָ֣ר הַ  דָּ כַּ וּ֙  ר יֹֽאמְ לֹ֤א  ם  דָ֑ה אִ עוּ תְ לִ ה וְ רָ֖ וֹ ת לְ

20  To the Law and to the testimony! If not, let 
them say after this manner, “That there is no 
dawn to it.”

נָ֥ה   הָ֖יו וּפָ לֹ א וֹ וּבֵ כּ֛  לְ מַ לֵּ֧ל בְּ   קִ צַּ֗ף וְ  קַ תְ הִ עַ֜ב וְ  רְ כִֽי יִ יָ֨ה   הָ עֵ֑ב וְ  רָ שֶׁ֣ה וְ   קְ בָּ֖הּ נִ  ר  עָ֥בַ  וְ
ה לָ מָֽעְ  לְ

21  And it has passed over into it, hardened and 
hungry, And it has come to pass, That it is 
hungry, and has been angry, And made light 
of its king, and of its Elohim, And has looked 
upwards.

ח דָּֽ נֻ ה מְ לָ֖ פֵ אֲ ה וַ ע֣וּף צוּקָ֔  ה֙ מְ  כָ שֵׁ  חֲ רָ֤ה וַ  נֵּ֨ה צָ   הִ בִּ֑יט וְ ץ יַ אֶ֖רֶ ל  אֶ וְ

22  And it looks attentively to the land, And 
behold, adversity and darkness! Dimness, 
distress, and thick darkness are driven away, 
But not the dimness for which she is in 
distress!

60



61



YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 9

י  לִ֔ תָּ  ה נַפְ צָ אַ֣רְ  ן֙ וְ לוּ בֻ ה זְ צָ אַ֤רְ ל  קַ֞ וֹן הֵ שׁ֗ א רִ עֵ֣ת הָ  כָּ הּ֒   צָ֣ק לָ שֶׁ֣ר מוּ   אֲ ף֮ לַ לֹ֣א מוּעָ כִּ֣י 
יִֽם וֹ  גּ יל הַ לִ֖ ן גְּ דֵּ֔  יַּרְ ר הַ עֵ֣בֶ ם֙  יָּ ךְ הַ דֶּ֤רֶ בִּ֑יד   כְ וֹן הִ  ר֖ חֲ אַ הָ וְ

1  For [there will be] no gloom on her who [is] 
distressed as at the former time. The land of 
Zebulun and the land of Naphtali, So the latter 
has honored the way of the sea, Beyond the 
Jordan, Galilee of the nations.

הֶֽם י לֵ גַ֥הּ עֲ וֹר נָ וֶת א֖ מָ֔ לְ ץ צַ אֶ֣רֶ  י֙ בְּ  בֵ שְׁ וֹל יֹ ד֑ וֹר גָּ א֣ א֖וּ  ךְ רָ שֶׁ  חֹ֔ כִ֣ים בַּ  הֹלְ ם֙ הַ  עָ הָ

2  The people who are walking in darkness Have 
seen a great light, Dwellers in a land of death-
shade, Light has shone on them.

גִ֖ילוּ  שֶׁ֥ר יָ   אֲ כַּ יר  צִ֔ קָּ  בַּ חַ֣ת   מְ שִׂ ךָ֙ כְּ נֶ֨י  פָ ח֤וּ לְ מְ חָ֑ה שָׂ  מְ שִּׂ  תָּ הַ  דַּ֣לְ  גְ וֹ הִ  וֹי לא ל֖  גּ֔ בִּ֣יתָ הַ  רְ הִ
ל לָֽ שָׁ קָ֥ם   לְּ חַ בְּ

3  You have multiplied the nation, You have 
made its joy great, They have rejoiced before 
You as the joy in harvest, As [men] rejoice in 
their apportioning spoil.

יָֽן  דְ וֹם מִ י֥  תֹּ֖תָ כְּ  חִ וֹ הַ בּ֑ גֵ֣שׂ  נֹּ  ט הַ שֵׁ֖בֶ  וֹ   מ֔ כְ שִׁ טֵּ֣ה    ת֙ מַ  אֵ וֹ וְ ל֗  בֳּ  עֹ֣ל סֻ ת  כִּ֣י אֶ
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4  Because the yoke of its burden, And the staff of 
its shoulder, the rod of its exactor, You have 
broken as [in] the day of Midian.

אֵֽשׁ ת  כֹ֥לֶ  אֲ פָ֖ה מַ  רֵ שְׂ תָ֥ה לִ  יְ הָ מִ֑ים וְ  דָ לָ֣ה בְ  וֹלָ ג ה מְ לָ֖ מְ שִׂ שׁ וְ עַ רַ֔  אֵ֣ן בְּ ן֙ סֹ וֹ א ל סְ כִּ֤י כָ

5  For every battle of a warrior [is] with rushing, 
and raiment rolled in blood, And it has been 
for burning—fuel of fire.

אֵ֣ל  ץ֙   וֹעֵ א י לֶ פֶּ֠ וֹ  מ֜ שְׁ רָ֨א   קְ יִּ וֹ וַ מ֑ כְ שִׁ ל  ה עַ רָ֖  שְׂ מִּ הִ֥י הַ  תְּ נוּ וַ ן לָ֔ תַּ  בֵּ֚ן נִ  לָ֗נוּ  ד  ד יֻלַּ יֶ֣לֶ י  כִּ
וֹם  לֽ שָׁ ר  עַ֖ד שַׂ י  בִ וֹר אֲ  בּ֔ גִּ

6  For a Child has been born to us, A Son has been 
given to us, And the dominion is on His 
shoulder, And He calls His Name Wonderful, 
Counselor, Mighty Elohim, Father of Eternity, 
Prince of Peace.

הּ֙   כִ֤ין אֹתָ  הָ וֹ לְ  תּ֔ כְ לַ מְ ל מַ עַ ד֙ וְ  וִ סֵּ֤א דָ   ל כִּ קֵ֗ץ עַ אֵֽין  וֹם  ל֣ שָׁ  רָ֜ה וּלְ  שְׂ מִּ בֵּ֨ה הַ   רְ מַ לםרבה לְ
ה זֹּֽאת שֶׂ עֲ תַּ וֹת  א֖ בָ וָ֥ה צְ ה אַ֛ת יְ  נְ ם קִ וֹלָ֔ ד ע עַ ה֙ וְ  תָּ  עַ קָ֑ה מֵ  דָ צְ פָּ֖ט וּבִ   שְׁ  מִ הּ בְּ דָ֔  עֲ סַ וּֽלְ

7  Of the increase of [His] dominion, And of 
peace, there is no end, On the throne of David, 
and on His kingdom, To establish it, and to 
support it, In judgment and in righteousness, 
From now on, even for all time, The zeal of 
YudHeyVavHey of Hosts does this.

אֵֽל  רָ שְׂ יִ פַ֖ל בְּ נָ קֹ֑ב וְ  יַעֲ נָ֖י בְּ דֹ לַ֥ח אֲ  שָׁ בָ֛ר   דָּ
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8  The Elohim has sent a word into Jacob, And it 
has fallen in Israel.

בָ֖ב לֵאמֹֽר  ל לֵ גֹ֥דֶ  וָ֛ה וּבְ  אֲ גַ וֹן בְּ  ר֑ שֹׁמְ שֵׁ֣ב   וֹ י ם וְ יִ רַ֖  פְ וֹ אֶ  לּ֔ כֻּ עָ֣ם   וּ֙ הָ ע יָדְ וְ

9  And the people have known—all of it, 
Ephraim, and the inhabitant of Samaria, In 
pride and in greatness of heart, saying,

יף לִֽ זִ֖ים נַחֲ  רָ אֲ עוּ וַ דָּ֔  מִ֣ים גֻּ  קְ שִׁ נֶ֑ה   בְ זִ֣ית נִ  גָ פָ֖לוּ וְ נִ֥ים נָ  בֵ לְ

10  “Bricks have fallen, and we build hewn work, 
Sycamores have been cut down, and we renew 
cedars.”

סֵֽךְ  כְ סַ בָ֖יו יְ  ת אֹיְ אֶ יו וְ לָ֑ צִ֖ין עָ  רֵ֥י רְ  ת צָ וָ֛ה אֶ ה גֵּ֧ב יְ  שַׂ יְ וַ

11  And YudHeyVavHey sets the adversaries of 
Rezin on high above him, And he joins his 
enemies together,

וֹ   פּ֔  שָׁ֣ב אַ  לֹא  ת֙  ל זֹא כָ פֶּ֑ה בְּ  ל  כָ אֵ֖ל בְּ  רָ שְׂ ת יִ ל֥וּ אֶ יֹּאכְ וֹר וַ  ח֔ מֵֽאָ ם֙  י תִּ שְׁ  לִ ם וּפְ קֶּ֗דֶ   רָ֣ם מִ  אֲ
יָֽה טוּ וֹ נְ וֹד יָד֥ ע֖ וְ

12  Aram from before, and Philistia from behind, 
And they devour Israel with the whole mouth. 
With all this His anger has not turned back, 
And His hand is still stretched out.

וּ שׁ רָֽ  לֹ֥א דָ וֹת  א֖ בָ וָ֥ה צְ ה ת יְ אֶ כֵּ֑הוּ וְ   מַּ  ד הַ שָׁ֖ב עַ  לֹא  עָ֥ם   הָ וְ
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13  And the people has not turned back to Him 
who is striking it, And they have not sought 
YudHeyVavHey of Hosts.

חָֽד  וֹם אֶ י֥ וֹן  מ֖ גְ אַ פָּ֥ה וְ   נָ֛ב כִּ  זָ אֵ֗ל רֹ֧אשׁ וְ  רָ שְׂ יִּ וָ֜ה מִ ה רֵ֨ת יְ  יַּכְ וַ

14  And YudHeyVavHey cuts off head and tail 
from Israel, Branch and reed—the same day.

נָֽב  זָּ ה֥וּא הַ ר  שֶּׁ֖קֶ   ה  וֹרֶ בִ֥יא מֽ נָ רֹ֑אשׁ וְ ה֣וּא הָ נִ֖ים   וּא פָ שׂ קֵ֥ן וּנְ  זָ

15  Elderly and accepted of faces—he [is] the 
head, And prophet teaching falsehood—he [is] 
the tail.

עִֽים  לָּ  בֻ יו מְ רָ֖  שָּׁ   אֻ עִ֑ים וּמְ  תְ זֶּ֖ה מַ  ם הַ הָֽעָ רֵ֥י   שְּׁ   אַ י֛וּ מְ  יִּֽהְ  וַ

16  And the eulogists of this people are causing to 
err, And its eulogized ones are consumed.

וֹ֙    לּ כִּ֤י כֻ ם  חֵ֔ רַ לֹ֣א יְ ו֙  י נֹתָ מְ לְ ת אַ אֶ מָ֤יו וְ תֹ ת יְ אֶ נָ֗י וְ דֹ מַ֣ח אֲ  שְׂ א יִ לֹֽ רָ֜יו  חוּ ל בַּ כֵּ֨ן עַ  ל  עַ
יָֽה טוּ וֹ נְ וֹד יָד֥ ע֖ וֹ וְ  פּ֔  שָׁ֣ב אַ  לֹא  ת֙  ל זֹא כָ ה בְּ לָ֑ בָ בֵ֣ר נְ דֹּ פֶּ֖ה   ל  כָ ע וְ רַ֔  נֵ֣ף וּמֵ  חָ

17  Therefore, the Elohim does not rejoice over its 
young men, And He does not pity its orphans 
and its widows, For everyone [is] profane, and 
an evildoer, And every mouth is speaking 
folly. With all this His anger has not turned 
back, And His hand is still stretched out.

שָֽׁן   א֥וּת עָ  כ֖וּ גֵּ בְּ אַ יִּֽתְ  ר וַ עַ יַּ֔ כֵ֣י הַ  סִֽבְ  ת֙ בְּ  צַּ תִּ כֵ֑ל וַ תֹּא ת  שַׁ֖יִ   מִ֥יר וָ  שָׁ ה  עָ֔ שְׁ  שׁ֙ רִ  אֵ רָ֤ה כָ  עֲ כִּֽי בָ
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18  For wickedness has burned as a fire, It 
devours brier and thorn, And it kindles in 
thickets of the forest, And they lift themselves 
up, an exaltation of smoke!

לֹ֥א  חִ֖יו   ל אָ אִ֥ישׁ אֶ שׁ  כֹ֣לֶת אֵ֔  אֲ מַ ם֙ כְּ  עָ הִ֤י הָ  יְ ץ וַ אָ֑רֶ תַּ֣ם    וֹת נֶעְ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה רַ֛ת יְ  בְ עֶ בְּ
מֹֽלוּ יַחְ

19  In the wrath of YudHeyVavHey of Hosts The 
land has been consumed, And the people is as 
fuel of fire; A man has no pity on his brother,

כֵֽלוּ וֹ יֹא רֹע֖ ר זְ שַׂ אִ֥ישׁ בְּ בֵ֑עוּ   לֹ֣א שָׂ  מֹ֖אול וְ ל שְׂ ל עַ יֹּ֥אכַ   ב וַ עֵ֔ רָ ן֙ וְ י ל יָמִ זֹ֤ר עַ   גְ יִּ וַ

20  And cuts down on the right, and has been 
hungry, And he devours on the left, And they 
have not been satisfied, They each devour the 
flesh of his own arm.

וֹ  פּ֔  שָׁ֣ב אַ  לֹא  ת֙  ל זֹא כָ דָ֑ה בְּ הוּ ל יְ ה עַ מָּ הֵ֖ דָּ֥ו   ה יַחְ שֶּׁ֔   נַ ת מְ ם֙ אֶ  רַ֨יִ  פְ אֶ ם וְ רַ֗יִ  פְ ת אֶ שֶּׁ֣ה אֶ   נַ  מְ
יָֽה טוּ וֹ נְ וֹד יָד֥ ע֖ וְ

21  Manasseh—Ephraim, and Ephraim—
Manasseh, Together they [are] against Judah, 
With all this His anger has not turned back. 
And His hand is still stretched out!

66



YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 10

תֵּֽבוּ   מָ֖ל כִּ  בִ֥ים עָ  תְּ כַ וּֽמְ ן  אָ֑וֶ י  קֵ קְ קִ֖ים חִ  חֹֽקְ וֹי הַ ה֥

1  “Woe [to] those decreeing decrees of iniquity, 
And writers who have prescribed 
perverseness,

מִ֖ים  וֹ ת ת יְ אֶ ם וְ לָ֔ לָ שְׁ ת֙  וֹ נ מָ לְ וֹת אַ י֤  הְ מִּ֑י לִ   יֵּ֣י עַ  נִ פַּ֖ט עֲ   שְׁ  זֹ֕ל מִ  גְ לִ ים וְ לִּ֔ ן֙ דַּ י דִּ וֹת מִ טּ֤  הַ לְ
יָבֹֽזּוּ

2  Of My people, That widows may be their prey, 
That they may spoil the fatherless.

ב֖וּ  זְ עַ אָ֥נָה תַ  ה וְ רָ֔  זְ עֶ נ֣וּסוּ לְ  תָּ י֙   ל מִ וֹא עַ ב֑  תָּ חָ֣ק   רְ מֶּ  אָ֖ה מִ וֹ  שׁ ה וּלְ דָּ֔  קֻ פְּ וֹם  י֣  וּ֙ לְ  שׂ עֲ תַּ מַֽה  וּ
כֶֽם  וֹדְ ב כְּ

3  And what do you do at a day of inspection? 
And at desolation that comes from afar? Near 
whom do you flee for help? And where do you 
leave your glory?

יָֽה טוּ וֹ נְ וֹד יָד֥ ע֖ וֹ וְ  פּ֔  שָׁ֣ב אַ  לֹא  ת֙  ל זֹא כָ פֹּ֑לוּ בְּ   גִ֖ים יִ רוּ ת הֲ תַ֥חַ  יר וְ סִּ֔ ת אַ תַּ֣חַ  ע֙   רַ תִּ֤י כָ  לְ בִּ

4  It has bowed down without Me In the place of 
a bound one, And they fall in the place of the 
slain.” With all this His anger has not turned 
back, And His hand is still stretched out.

מִֽי  ם זַעְ דָ֖ יָ ה֥וּא בְ ה  טֶּ  פִּ֑י וּמַ   ט אַ שֵׁ֣בֶ  שּׁ֖וּר    וֹי אַ ה֥
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5  “Woe [to] Asshur, a rod of My anger, And My 
indignation [is] a staff in their hand.

וֹ  וּמ֥ שׂ ז ולשימו וּלְ בַּ֔ בֹ֣ז   לָ ל֙ וְ  לָ שָׁ לֹ֤ל   שְׁ  וּ לִ וֶּ֑נּ  צַ תִ֖י אֲ  רָ בְ עַ֥ם עֶ ל  עַ וּ וְ נּ חֶ֔ לְּ שַׁ  ף֙ אֲ נֵ וֹי חָ ג֤  בְּ
וֹת ר חוּצֽ חֹ֥מֶ  מָ֖ס כְּ  רְ מִ

6  I send him against a profane nation, And 
concerning a people of My wrath I charge him, 
To spoil spoil, and to seize prey, And to make it 
a treading-place as the clay of out places.

לֹ֥א  יִ֖ם  וֹ  רִ֥ית גּ  כְ הַ וֹ וּלְ  ב֔ בָ לְ מִ֣יד בִּ  שְׁ  הַ כִּ֚י לְ שֹׁ֑ב   כֵ֣ן יַחְ לֹא  וֹ  ב֖ בָ ה וּלְ מֶּ֔  דַ כֵ֣ן יְ לֹא  א֙  הוּ וְ
עָֽט  מְ

7  And he does not think [it] so, And his heart 
does not reckon [it] so, For—to destroy [is] in 
his heart, And to cut off nations—not a few.

כִֽים  לָ ו מְ דָּ֖  רַ֛י יַחְ  לֹ֥א שָׂ  מַ֑ר הֲ כִּ֖י יֹא

8  For he says, Are my princes not altogether 
kings?

וֹן  רֽ שֹׁמְ ק  מֶּ֖שֶׂ   דַ לֹ֥א כְ ם  ת אִ מָ֔ ד֙ חֲ  פַּ  רְ אַ לֹ֤א כְ ם  וֹ אִ נ֑  לְ כַּ מִ֖ישׁ   כְּ רְ כַ לֹ֥א כְּ  הֲ

9  Is not Calno as Carchemish? Is not Hamath as 
Arpad? Is not Samaria as Damascus?

וֹן  רֽ שֹּׁמְ   ם וּמִ לִַ֖ שָׁ וּ ירֽ ם מִ יהֶ֔ סִ֣ילֵ  יל וּפְ לִ֑  אֱ כֹ֖ת הָ לְ מְ מַ י לְ דִ֔ אָ֣ה יָ  צְ ר֙ מָ  שֶׁ  אֲ כַּ

10  As my hand has gotten to the kingdoms of a 
worthless thing, and their carved images, 
[Greater] than Jerusalem and than Samaria,
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בֶּֽיהָ   צַ עֲ לַ ם וְ לִַ֖ שָׁ ירוּ שֶׂ֥ה לִ  עֱ כֵּ֛ן אֶ  יהָ  ילֶ֑ לִ אֱ לֶ וֹן וְ  ר֖ שֹׁמְ  י לְ שִׂ֛יתִ  שֶׁ֥ר עָ   אֲ כַּ לֹ֗א    הֲ

11  Do I not—as I have done to Samaria, And to 
her worthless things, So do to Jerusalem and 
to her grievous things?”

בַ֣ב   ל֙ לְ  גֹ֨דֶ י  רִ פְּ ל  קֹ֗ד עַ  פְ ם אֶ לִָ֑ שָׁ ירוּ וֹן וּבִ יּ֖  הַ֥ר צִ  הוּ בְּ שֵׂ֔  מַֽעֲ ל  כָּ ת  י֙ אֶ דֹנָ צַּ֤ע אֲ  בַ כִּֽי יְ יָ֗ה   הָ וְ
נָֽיו י ת ר֥וּם עֵ אֶ֖רֶ  פְ ל תִּ עַ וּר וְ שּׁ֔   ךְ אַ מֶֽלֶ

12  And it has come to pass, When the Elohim 
fulfills all His work In Mount Zion and in 
Jerusalem, I see concerning the fruit of the 
greatness Of the heart of the king of Asshur, 
And concerning the glory of the height of his 
eyes.

מִּ֗ים ועתידתיהם    לֹ֣ת עַ בוּ סִ֣יר גְּ  אָ י וְ וֹתִ נ֑  בֻ כִּ֣י נְ תִ֖י   מָ כְ חָ י וּבְ יתִ שִׂ֔  י֙ עָ  כֹ֤חַ יָדִ  מַ֗ר בְּ  כִּ֣י אָ
בִֽים  שְׁ וֹ בִּ֖יר י א כַּ רִ֥יד  וֹ א י וְ תִ שֵׂ֔ וֹ  ם֙ שׁ  יהֶ וֹתֵ  תוּדֽ עֲ וַ

13  For he has said, “I have worked by the power 
of my hand, And by my wisdom, for I have 
been intelligent, And I remove borders of the 
peoples, And I have spoiled their chief ones, 
And I put down the inhabitants as a mighty 
one,

לֹ֤א   י וְ תִּ סָ֑פְ  נִ֣י אָ  ץ אֲ אָ֖רֶ  ל הָ כָּ וֹת   זֻב֔ צִ֣ים עֲ י בֵּ ף֙  סֹ אֱ כֶ ים וְ מִּ֔  הָֽעַ חֵ֣יל   י֙ לְ  קֵּ֤ן יָדִ   צָ֨א כַ  מְ תִּ וַ
צֵֽף  פְ צַ פֶ֖ה וּמְ צֶ֥ה  ף וּפֹ נָ֔ כָּ דֵ֣ד  ה֙ נֹ יָ הָ
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14  And my hand gets to the wealth of the peoples 
as to a nest, And as a gathering of forsaken 
eggs I have gathered all the earth, And there 
has not been one moving wing, Or opening 
mouth, or whispering.”

ת  אֶ ט֙ וְ  שֵׁ֨בֶ  נִ֥יף   הָ וֹ כְּ  יפ֔ נִ ל מְ ר֙ עַ וֹ  שּׂ מַּ  דֵּ֤ל הַ  גַּ תְ ם יִ וֹ אִ בּ֑ צֵ֣ב  חֹ עַ֖ל הַ ן  זֶ֔ רְ גַּ ר֙ הַ  אֵ פָּ  תְ יִ הֲ
עֵֽץ לֹא  טֶּ֖ה    רִ֥ים מַ  הָ יו כְּ ימָ֔ רִ מְ

15  Does the axe glorify itself Against him who is 
hewing with it? Does the saw magnify itself 
Against him who is shaking it? As a rod 
waving those lifting it up! As a staff lifting up 
that which is not wood!

אֵֽשׁ וֹד  ק֥ י קֹ֖ד כִּ קַ֥ד יְ וֹ יֵ בֹד֛ ת כְּ תַ֧חַ  וֹן וְ ז֑  נָּ֖יו רָ   מַ שְׁ  מִ וֹת בְּ א֛  בָ וָ֧ה צְ ה וֹן יְ ד֜ אָ לַּ֨ח הָ   שַׁ  ן יְ כֵ לָ֠

16  Therefore the Elohim, the YudHeyVavHey of 
Hosts, Sends leanness among his fat ones, And 
under his glory He kindles a burning As the 
burning of a fire.

חָֽד  וֹם אֶ י֥  וֹ בְּ  יר֖ מִ שְׁ וֹ וּ ת֥ י שִׁ לָ֛ה   אָֽכְ  רָ֗ה וְ  עֲ בָ֑ה וּבָ  הָ לֶ וֹ לְ שׁ֖ וֹ ד שׁ וּקְ אֵ֔ ל֙ לְ  אֵ רָ שְׂ וֹר יִ יָ֤ה אֽ  הָ וְ

17  And the light of Israel has been for a fire, And 
his Holy One for a flame, And it has burned, 
and devoured his thorn And his brier in one 
day.
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סֵֽס סֹ֥ס נֹ  מְ יָ֖ה כִּ  הָ ה וְ לֶּ֑  כַ שָׂ֖ר יְ  ד בָּ עַ שׁ וְ נֶּ֥פֶ   וֹ מִ  לּ֔ מִ רְ כַ וֹ֙ וְ  ר וֹד יַעְ ב֤  וּכְ

18  And the glory of his forest, and his fruitful 
field, He consumes from soul even to flesh, 
And it has been as the fainting of a standard-
bearer.

בֵֽם  תְּ כְ ר יִ נַ֖עַ  י֑וּ וְ  יִֽהְ פָּ֣ר    סְ וֹ מִ  ר֖ עֵ֛ץ יַעְ אָ֥ר   שְׁ וּ

19  And the rest of the trees of his forest [are] 
few, And a youth writes them.

ל  עֵ֖ן עַ  שָּׁ   הִ ב לְ קֹ֔ בֵּֽית יַעֲ  טַ֣ת  י לֵ ל֙ וּפְ  אֵ רָ שְׂ אָ֤ר יִ  שְׁ וֹד  סִ֨יף ע֜ וֹ א י לֹֽ ה֗וּא  וֹם הַ יּ֣  בַּ יָ֣ה   הָ וְ
מֶֽת  אֱ בֶּ אֵ֖ל   רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ וָ֛ה קְ ה ל יְ עַ֗ן עַ  שְׁ  נִ כֵּ֑הוּ וְ   מַ

20  And it has come to pass in that day, The 
remnant of Israel, And the escaped of the 
house of Jacob, Do not add anymore to lean on 
its striker, And have leaned on 
YudHeyVavHey, The Holy One of Israel, in 
truth.

בּֽוֹר  אֵ֖ל גִּ ל  קֹ֑ב אֶ  אָ֣ר יַעֲ  שְׁ שׁ֖וּב  אָ֥ר יָ  שְׁ

21  A remnant returns—a remnant of Jacob, To 
the Mighty Elohim.

קָֽה  דָ טֵ֥ף צְ וֹ  וּץ שׁ ר֖ וֹן חָ י֥  לָּ  וֹ כִּ בּ֑ שׁ֣וּב  אָ֖ר יָ  שְׁ ם  יָּ֔ וֹל הַ ח֣ ל֙ כְּ  אֵ רָ שְׂ ךָ֤ יִ  מְּ יֶ֞ה עַ הְ ם יִ כִּ֣י אִ

22  For though your people Israel be as the sand 
of the sea, A remnant of it returns, A 
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consumption determined, Overflowing [with] 
righteousness.

ץ אָֽרֶ  ל הָ כָּ ב  קֶ֥רֶ  שֶׂ֖ה בְּ וֹת עֹ  א֔ בָ ה֙ צְ  הוִ נָ֤י יְ דֹ צָ֑ה אֲ  רָ נֶחֱ ה וְ לָ֖ כִּ֥י כָ

23  For a consumption that is determined, The 
Elohim, YudHeyVavHey of Hosts, Is making in 
the midst of all the land.

ה  כָּ  כֶּ֔ ט יַ שֵּׁ֣בֶ    שּׁ֑וּר בַּ   מֵֽאַ וֹן  יּ֖  שֵׁ֥ב צִ  מִּ֛י יֹ   רָ֥א עַ י ל תִּ וֹת אַ  א֔ בָ ה֙ צְ  הוִ נָ֤י יְ דֹ ר אֲ מַ֞ כֹּֽה אָ כֵ֗ן   לָ
ם יִ רָֽ  צְ ךְ מִ דֶ֥רֶ  יךָ בְּ לֶ֖ שָּֽׂא עָ   טֵּ֥הוּ יִ   וּמַ

24  Therefore, thus said the Elohim, 
YudHeyVavHey of Hosts: “Do not be afraid, My 
people, inhabiting Zion, because of Asshur, He 
strikes you with a rod, And his staff lifts up 
against you, in the way of Egypt.

תָֽם י לִ בְ תַּ ל  פִּ֖י עַ   אַ ם וְ עַ ה זַ֔ כָ֣לָ  עָ֑ר וְ  זְ עַ֣ט מִ  וֹד מְ י ע֖ כִּ

25  For yet a very little [while], And the 
indignation has been completed, And My 
anger by their wearing out.”

וֹ  א֖ שָׂ ם וּנְ יָּ֔ ל הַ וּ֙ עַ טֵּ֨ה   רֵ֑ב וּמַ וֹ צ֣וּר ע  יָ֖ן בְּ  דְ כַּ֥ת מִ   מַ וֹט כְּ  שׁ֔ ת֙  וֹ א בָ וָ֤ה צְ ה לָ֜יו יְ  רֵ֨ר עָ וֹ ע וְ
ם יִ רָֽ  צְ ךְ מִ דֶ֥רֶ  בְּ

26  And YudHeyVavHey of Hosts is awaking for 
him, A scourge like the striking of Midian at 
the rock Oreb, And his rod [is] over the sea, 
And he has lifted it in the way of Egypt.
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ן שָֽׁמֶ  נֵי  פְּ  בַּ֥ל עֹ֖ל מִ   חֻ ךָ וְ רֶ֑ א וָּ עַ֣ל צַ  וֹ מֵ  לּ֖ עֻ ךָ וְ מֶ֔ כְ שִׁ עַ֣ל   וֹ֙ מֵ  ל בֳּ  ה֗וּא יָס֤וּר סֻ וֹם הַ יּ֣  בַּ יָ֣ה   הָ וְ

27  And it has come to pass in that day, His 
burden is turned from off your shoulder, And 
his yoke from off your neck, And the yoke has 
been destroyed, because of prosperity.

יו לָֽ כֵּ קִ֥יד   מָ֖שׂ יַפְ  כְ מִ וֹן לְ  ר֑ גְ מִ בַ֣ר בְּ  יַּ֖ת עָ  ל עַ בָּ֥א עַ 

28  He has come in against Aiath, He has passed 
over into Migron, At Michmash he looks after 
his vessels.

ה נָֽסָ א֖וּל  שָׁ עַ֥ת   בְ ה גִּ מָ֔ הָֽרָ ה֙   דָ חָֽרְ נוּ  וֹן לָ֑ ל֣ ע מָ גֶּ֖בַ ה  רָ֔  בָּ  עְ וּ֙ מַ ר עָֽבְ

29  They have gone over the passage, They have 
made Geba a lodging place, Rama has 
trembled, Gibeah of Saul fled.

נָתֽוֹת יָּ֥ה עֲ  נִ ה עֲ שָׁ  יְ י לַ֖ שִׁ֥יבִ   קְ ים הַ לִּ֑  ת גַּ ךְ בַּ וֹלֵ֖ לִ֥י ק  הֲ צַ

30  Cry aloud [with] your voice, daughter of 
Gallim, Give attention, Laish! Answer her, 
Anathoth.

עִֽיזוּ  בִ֖ים הֵ  גֵּ בֵ֥י הַ  שְׁ נָ֑ה יֹ  מֵ דְ ה מַ דָ֖  נָדְ

31  Madmenah has fled away, The inhabitants of 
the high places have hardened themselves.

ם לִָֽ שָׁ רוּ עַ֖ת יְ  בְ וֹן גִּ  יּ֔ ת צִ הַ֣ר בית בַּ וֹ֙   פֵ֤ף יָד נֹ מֹ֑ד יְ עֲ נֹ֣ב לַֽ  וֹם בְּ יּ֖  וֹד הַ ע֥
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32  Yet today to remain in Nob, The mountain of 
the daughter of Zion waves its hand, The hill 
of Jerusalem.

הִ֖ים  בֹ גְּ הַ ים וְ דוּעִ֔ ה֙ גְּ  וֹמָ  קּ מֵ֤י הַ  רָ צָ֑ה וְ  רָ עֲ מַ ה בְּ רָ֖ א פֻּ עֵ֥ף   סָ וֹת מְ א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ן֙ יְ וֹ ד אָ נֵּ֤ה הָ   הִ
פָּֽלוּ   שְׁ  יִ

33  Behold, the Elohim, YudHeyVavHey of Hosts, 
Is lopping a branch with violence, And the 
high of stature are cut down, And the lofty 
have become low,

פּֽוֹל  דִּ֥יר יִ  אַ וֹן בְּ נ֖ בָ לְּ הַ זֶ֑ל וְ  רְ בַּ  בַּ ר  יַּ֖עַ  כֵ֥י הַ  סִֽבְ קַּ֛ף    נִ וְ

34  And He has gone around the thickets of the 
forest with iron, And Lebanon falls by a 
mighty one!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 11

ה רֶֽ  פְ שָׁ֥יו יִ   רָ שָּׁ   ר מִ נֵ֖צֶ  שָׁ֑י וְ   גֵּ֣זַע יִ  ר מִ צָ֥א חֹ֖טֶ יָ וְ

1  And a Rod has come out from the stock of 
Jesse, And a Branch is fruitful from his roots.

וָֽה ה אַ֥ת יְ  רְ יִ ת וְ עַ דַּ֖ ה ר֥וּחַ  רָ֔ בוּ ה֙ וּגְ  צָ נָ֗ה ר֤וּחַ עֵ י מָ֣ה וּבִ  כְ וָ֑ה ר֧וּחַ חָ ה יו ר֣וּחַ יְ לָ֖ חָ֥ה עָ נָ וְ

2  The Spirit of YudHeyVavHey has rested on 
Him, The Spirit of wisdom and understanding, 
The Spirit of counsel and might, The Spirit of 
knowledge and fear of YudHeyVavHey.

כִֽיחַ וֹ נָ֖יו י  זְ מַ֥ע אָ  שְׁ  מִ א לְ לֹֽ  וֹט וְ  פּ֔  שְׁ  ו֙ יִ ינָי אֵ֤ה עֵ  רְ מַ א לְ לֹֽ  וָ֑ה וְ ה אַ֣ת יְ  רְ יִ וֹ בְּ יח֖ רִ הֲ וַ

3  To refresh Him in the fear of YudHeyVavHey, 
And He does not judge by the sight of His eyes, 
Nor decides by the hearing of His ears.

ר֥וּחַ  יו וּבְ פִּ֔ ט  שֵׁ֣בֶ   ץ֙ בְּ  אֶ֨רֶ ה  כָּ הִֽ  ץ וְ אָ֑רֶ י  וֵ נְ עַ וֹר לְ שׁ֖ י מִ כִ֥יחַ בְּ וֹ ה ים וְ לִּ֔ ק֙ דַּ  צֶ֨דֶ  פַ֤ט בְּ  שָׁ  וְ
שָֽׁע   מִ֥ית רָ תָ֖יו יָ  פָ שְׂ

4  And He has judged the poor in righteousness, 
And decided for the humble of earth in 
uprightness, And has struck earth with the rod 
of His mouth, And He puts the wicked to death 
with the breath of His lips.

צָֽיו  לָ וֹר חֲ ז֥  נָ֖ה אֵ מוּ אֱ הָ נָ֑יו וְ  תְ וֹר מָ ז֣  ק אֵ צֶ֖דֶ הָ֥יָה   וְ
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5  And righteousness has been the girdle of His 
loins, And faithfulness—the girdle of His reins.

בָּֽם  הֵ֥ג  טֹ֖ן נֹ ר קָ נַ֥עַ  ו וְ דָּ֔  א֙ יַחְ י רִ פִ֤יר וּמְ  ל וּכְ עֵ֨גֶ  בָּ֑ץ וְ   רְ דִ֣י יִ  ם גְּ מֵ֖ר עִ נָ שׂ וְ בֶ כֶּ֔ ם  ב֙ עִ  אֵ גָ֤ר זְ  וְ

6  “And a wolf has sojourned with a lamb, And a 
leopard lies down with a kid, And calf, and 
young lion, and fatling [are] together, And a 
little youth is leader over them.

ן תֶּֽבֶ  ל  יֹֽאכַ קָ֥ר   בָּ  כַּ יֵ֖ה   רְ אַ הֶ֑ן וְ י דֵ צ֣וּ יַלְ  בְּ רְ ו יִ דָּ֖  ינָה יַחְ עֶ֔ רְ ב֙ תִּ דֹ רָ֤ה וָ  וּפָ

7  And cow and bear feed, Together their young 
ones lie down, And a lion eats straw as an ox.

ה דָֽ  וֹ הָ מ֖וּל יָד֥ י גָּ וֹנִ֔ ע פְ רַ֣ת צִ אוּ ל֙ מְ  עַ ן וְ פָּ֑תֶ  חֻ֣ר  ל  נֵ֖ק עַ וֹ שַׁ֥ע י   שִֽׁעֲ   וְ

8  And a suckling has played by the hole of a 
cobra, And on the den of a viper The weaned 
one has put his hand.

יָּ֥ם   ם לַ מַּ֖יִ   כַּ הוָ֔ה  ת יְ ה֙ אֶ  עָ ץ דֵּ אָ֗רֶ  אָ֣ה הָ  לְ כִּֽי מָ שִׁ֑י    דְ הַ֣ר קָ ל  כָ חִ֖יתוּ בְּ  שְׁ א יַ לֹֽ  רֵ֥עוּ וְ א יָ לֹֽ
סִּֽים  כַ מְ

9  They do no evil, nor destroy in all My holy 
mountain, For the earth has been full with the 
knowledge of YudHeyVavHey, As the waters 
are covering the sea.”

תָ֥ה   יְ הָ וּ וְ רֹ֑שׁ דְ יִ֣ם יִ וֹ  יו גּ לָ֖ ים אֵ מִּ֔  נֵ֣ס עַ  ד֙ לְ  שֶׁ֤ר עֹמֵ   שַׁ֗י אֲ   שׁ יִ שֹׁ֣רֶ  וּא  ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ה֙  יָ הָ וְ
וֹד בֽ כָּ וֹ  ת֖ נֻחָ מְ
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10  And there has been, in that day, A Root of 
Jesse that is standing for an ensign of peoples, 
Nations seek Him, And His rest has been 
glorious!

שּׁ֨וּר    אַ ר֩ מֵ  אֵ שָּׁ   שֶׁ֣ר יִ   וֹ אֲ מּ֑  אָ֣ר עַ  שְׁ ת  נ֖וֹת אֶ קְ וֹ לִ  ת֙ יָד֔ י נִ שֵׁ נָ֤י  דֹ סִ֨יף אֲ וֹ ה֗וּא י וֹם הַ יּ֣  בַּ יָ֣ה   הָ וְ
יָּֽם  יֵּ֖י הַ  אִ ת וּמֵ מָ֔ מֵ֣חֲ ר֙ וּ  עָ נְ שִּׁ   ילָ֤ם וּמִ עֵ כּ֗וּשׁ וּמֵ  וֹס וּמִ ר֣ תְ פַּ  ם וּמִ רַ֜יִ  צְ מִּ וּמִ

11  And it has come to pass in that day, The 
Elohim adds His power a second time, To get 
the remnant of His people that is left, From 
Asshur, and from Egypt, And from Pathros, 
and from Cush, And from Elam, and from 
Shinar, And from Hamath, and from islands of 
the sea,

ץ אָֽרֶ  וֹת הָ פ֥  נְ כַּ בַּ֖ע    רְ אַ ץ מֵ בֵּ֔  קַ ה֙ יְ  הוּדָ וֹת יְ צ֤  פֻ אֵ֑ל וּנְ  רָ שְׂ חֵ֣י יִ  דְ סַ֖ף נִ  אָ ם וְ וֹיִ֔  גּ ס֙ לַ שָׂ֥א נֵ נָ וְ

12  And He has lifted up an ensign to nations, 
And gathers the driven away of Israel, And He 
assembles the scattered of Judah, From the 
four wings of the earth.

א  לֹֽ ה  דָ֖ וִֽיהוּ ה  דָ֔ הוּ ת יְ נֵּ֣א אֶ   קַ א יְ לֹֽ ם֙   רַ֨יִ  פְ רֵ֑תוּ אֶ  כָּ  ה יִ דָ֖ הוּ רֵ֥י יְ  צֹרְ ם וְ יִ רַ֔  פְ אַ֣ת אֶ  נְ ה֙ קִ  סָ֨רָ  וְ
ם יִ רָֽ  פְ ת אֶ צֹ֥ר אֶ יָ

13  And has turned aside the envy of Ephraim, 
And the adversaries of Judah are cut off, 
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Ephraim does not envy Judah, And Judah does 
not distress Ephraim.

נֵ֥י   ם וּבְ דָ֔ וֹח יָ ל֣ שְׁ  ב֙ מִ  וֹאָ וֹם וּמ ד֤ ם אֱ קֶ֑דֶ נֵי  ת בְּ בֹ֣זּוּ אֶ ו יָ דָּ֖  ה יַחְ מָּ  ם֙ יָ֔ י תִּ שְׁ  לִ פְּ תֵ֤ף   כָ פ֨וּ בְ  עָ וְ
תָּֽם   עְ מַ שְׁ  וֹן מִ מּ֖  עַ

14  And they have flown on the shoulder of the 
Philistines westward, Together they spoil the 
sons of the east, Edom and Moab sending forth 
their hand, And sons of Ammon obeying them.

וּ֙  כָּ֨ה   הִ וֹ וְ יָ֣ם רוּח֑  עְ בַּ הָ֖ר  נָּ ל הַ וֹ עַ נִ֥יף יָד֛  הֵ ם וְ יִ רַ֔  צְ וֹן יָם מִ שׁ֣  אֵ֚ת לְ וָ֗ה  ה רִ֣ים יְ  חֱ הֶ וְ
ים לִֽ עָ נְּ בַּ יךְ  רִ֖  דְ הִ ים וְ לִ֔ חָ עָ֣ה נְ  בְ שִׁ  לְ

15  And YudHeyVavHey has devoted to 
destruction The tongue of the Sea of Egypt, 
And has waved His hand over the river, In the 
terror of His wind, And has struck it at the 
seven streams, And has caused [men] to tread 
[it] with shoes.

וֹ  לֹת֖  וֹם עֲ י֥  ל בְּ אֵ֔ רָ שְׂ יִ ה֙ לְ  תָ הָֽיְ שֶׁ֤ר    אֲ כַּ שּׁ֑וּר    מֵֽאַ אֵ֖ר   שָּׁ   שֶׁ֥ר יִ   וֹ אֲ  מּ֔ אָ֣ר עַ  שְׁ  ה לִ לָּ֔  סִ תָ֣ה מְ  יְ הָ וְ
ם יִ רָֽ  צְ ץ מִ אֶ֥רֶ  מֵ

16  And there has been a highway, For the 
remnant of His people that is left, from 
Asshur, As there was for Israel in the day of 
his coming up out of the land of Egypt!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 12

י מֵֽנִ  נַחֲ וּֽתְ ךָ֖   פְּ  שֹׁ֥ב אַ  בִּ֑י יָ תָּ   נַ֖פְ  כִּ֥י אָ ה  הוָ֔ ךָ֣ יְ  וֹדְ וּא א ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ תָּ֙    רְ אָֽמַ  וְ

1  And you have said in that day: “I thank you, O 
YudHeyVavHey, Though You have been angry 
with me, Your anger turns back, And You 
comfort me.

עָֽה וּ ישׁ י לִֽ י לִ֖ הִ וַֽיְ ה  הוָ֔ יָ֣הּ יְ ת֙   רָ מְ זִ זִּ֤י וְ  כִּֽי עָ חָ֑ד   פְ לֹ֣א אֶ  טַ֖ח וְ  בְ תִ֛י אֶ  וּעָ שׁ אֵ֧ל יְ נֵּ֨ה    הִ

2  Behold, Elohim [is] my salvation, I trust, and do 
not fear, For my strength and song [is] YAH—
YudHeyVavHey, And He is to me for salvation.

עָֽה וּ שׁ יְ נֵ֖י הַ  יְ עַ מַּ  וֹן מִ שׂ֑  שָׂ ם בְּ מַ֖יִ ם  תֶּ  בְ אַ שְׁ וּ

3  And you have drawn waters with joy Out of 
the fountains of salvation,

כִּ֥י ירוּ  כִּ֕  זְ תָ֑יו הַ לֹ י לִֽ מִּ֖ים עֲ   בָֽעַ דִ֥יעוּ  וֹ וֹ ה  מ֔ שְׁ  א֣וּ בִ  רְ ה֙ קִ  יהוָ וֹד֤וּ לַֽ ה֗וּא ה וֹם הַ יּ֣  בַּ ם  תֶּ֞   רְ מַ אֲ  וַ
וֹ מֽ שְׁ גָּ֖ב   שְׂ נִ

4  And you have said in that day, Give praise to 
YudHeyVavHey, call on His Name. Make His 
acts known among the peoples. Make mention 
that His Name is set on high.

ץ אָֽרֶ  ל הָ כָ זֹ֖את בְּ ת  דַ֥עַ שָׂ֑ה מידעת מוּ  א֖וּת עָ כִּ֥י גֵ ה  הוָ֔ ר֣וּ יְ זַמְּ
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5  Praise YudHeyVavHey, for He has done 
excellence, This is known in all the earth.

אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ בֵּ֖ךְ קְ   רְ קִ וֹל בְּ ד֥ כִּֽי גָ וֹן  יּ֑  ת צִ שֶׁ֣בֶ  וֹ י י נִּ רֹ֖  לִ֥י וָ  הֲ צַ

6  Cry aloud, and sing, O inhabitant of Zion, For 
the Holy One of Israel [is] great in your midst!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 13

מֽוֹץ ן אָ בֶּ יָ֖הוּ   עְ שַׁ  ה יְ זָ֔ שֶׁ֣ר חָ   בֶ֑ל אֲ  בָּ שָּׂ֖א    מַ

1  The burden of Babylon that Isaiah son of Amoz 
has seen:

בִֽים י דִ חֵ֥י נְ  תְ פִּ יָבֹ֖אוּ  ד וְ נִ֣יפוּ יָ֔  הֶ֑ם הָ  וֹל לָ רִ֥ימוּ ק֖  ס הָ שְֽׂאוּ נֵ֔ ה֙   פֶּ  שְׁ  ר נִ עַ֤ל הַ

2  “Lift up an ensign on a high mountain, Raise 
the voice to them, wave the hand, And they go 
into the openings of nobles.

תִֽי  וָ אֲ זֵ֖י גַּ י לִּ י עַ פִּ֔  אַ י֙ לְ  וֹרַ  בּ י גִ רָ֤אתִ  גַּ֣ם קָ שָׁ֑י    דָּ קֻ מְ י לִ וֵּ֖יתִ  נִ֥י צִ  אֲ

3  I have given charge to My sanctified ones, Also 
I have called My mighty ones for My anger, 
Those rejoicing at My excellence.”

וֹת   א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ים יְ פִ֔ סָ נֶֽאֱ ם֙   וֹיִ  וֹת גּ כ֤  לְ מְ וֹן מַ  א֞ שְׁ וֹל   רָ֑ב ק֠ ם  מ֣וּת עַ ים דְּ רִ֖  בֶּֽהָ  וֹן  מ֛ וֹל הָ ק֥
מָֽה  חָ לְ בָ֥א מִ  קֵּ֖ד צְ   פַ מְ

4  A voice of a multitude in the mountains, A 
likeness of a numerous people, A voice of 
noise from the kingdoms of nations who are 
gathered, YudHeyVavHey of Hosts inspecting a 
host of battle!

ץ אָֽרֶ  ל הָ כָּ בֵּ֖ל    חַ וֹ לְ  מ֔ לֵ֣י זַעְ  ה֙ וּכְ  הוָ ם יְ מָ֑יִ  שָּׁ   צֵ֣ה הַ  קְ חָ֖ק מִ  רְ ץ מֶ אֶ֥רֶ  אִ֛ים מֵ  בָּ
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5  They are coming in from a far-off land, From 
the end of the heavens, YudHeyVavHey and 
the instruments of His indignation, To destroy 
all the land.

דַּ֥י יָבֽוֹא  שַּׁ   שֹׁ֖ד מִ  וָ֑ה כְּ ה וֹם יְ י֣ וֹב   ר֖ כִּ֥י קָ ילוּ  ילִ֕ הֵ

6  Howl, for the Day of YudHeyVavHey [is] near, 
It comes as destruction from the Mighty.

ס מָּ  וֹשׁ יִ נ֖ בַ֥ב אֱ  ל לְ כָ פֶּ֑ינָה וְ   רְ ם תִּ דַ֣יִ ל יָ כָּ כֵּ֖ן   ל  עַ

7  Therefore, all hands fail, And every heart of 
man melts.

בִ֖ים   הָ נֵ֥י לְ  פְּ הוּ  מָ֔ תְ וּ֙ יִ עֵ֨ה  ל רֵ אִ֤ישׁ אֶ וּן  יל֑ חִ ה יְ דָ֖  וֹלֵ יּ כַּ וּן  ז֔ יֹֽאחֵ ם֙  י לִ בָ וַֽחֲ רִ֤ים  י לוּ צִ הָ֓ בְ וְֽנִ
הֶֽם נֵי פְּ

8  And they have been troubled, Pains and pangs 
take them, They are pained as a travailing 
woman, A man marvels at his friend, The 
appearance of flames—their faces!

מִ֥יד   שְׁ אֶ֖יהָ יַ  טָּ  חַ ה וְ מָּ֔  שַׁ  ץ֙ לְ  אָ֨רֶ  שׂ֤וּם הָ  אָ֑ף לָ וֹן  ר֣ חֲ ה וַ רָ֖  בְ עֶ רִ֥י וְ  זָ כְ א אַ בָּ֔ ה֙   הוָ וֹם יְ נֵּ֤ה י   הִ
מֶּֽנָּה   מִ

9  Behold, the Day of YudHeyVavHey comes, 
Fierce, with wrath, and heat of anger, To make 
the land become a desolation, Indeed, He 
destroys its sinning ones from it.
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גִּ֥יהַ  א יַ לֹֽ חַ  רֵ֖ יָ וֹ וְ  את֔ צֵ שׁ֙ בְּ  שֶּׁ֨מֶ    שַׁ֤ךְ הַ   רָ֑ם חָ וֹ וּ א הֵ֖לּ לֹ֥א יָ ם  יהֶ֔ סִ֣ילֵ  ם֙ וּכְ  מַ֨יִ  שָּׁ   בֵ֤י הַ  וֹכְ כִּֽי כ
וֹ  וֹרֽ א

10  For the stars of the heavens, and their 
constellations, Do not cause their light to 
shine, The sun has been darkened in its going 
out, And the moon does not cause its light to 
come forth.

צִ֖ים  י רִ וַ֥ת עָ  אֲ גַ ים וְ דִ֔ וֹן זֵ א֣  י֙ גְּ  תִּ בַּ  שְׁ  הִ נָ֑ם וְ וֺ  עִ֖ים עֲ  שָׁ  ל רְ עַ ה וְ עָ֔ ל֙ רָ  בֵ תֵּ ל  תִּ֤י עַ  דְ קַ וּפָ
פִּֽיל   שְׁ  אַ

11  “And I have appointed evil on the world, And 
on the wicked their iniquity, And have caused 
the excellence of the proud to cease, And I 
make the excellence of the terrible low.

פִֽיר וֹ ם א כֶּ֥תֶ   ם מִ דָ֖  אָ פָּ֑ז וְ   וֹשׁ מִ נ֖ קִ֥יר אֱ וֹ א

12  I make man more rare than fine gold, And a 
common man than pure gold of Ophir.

וֹ פּֽ  וֹן אַ ר֥ וֹם חֲ י֖  וֹת וּבְ  א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ת֙ יְ  רַ בְ עֶ מָ֑הּ בְּ וֹ ק מְּ ץ מִ אָ֖רֶ  עַ֥שׁ הָ  רְ תִ יז וְ גִּ֔  רְ ם אַ מַ֣יִ  שָׁ ן֙   כֵּ ל  עַ

13  Therefore I cause the heavens to tremble, And 
the earth shakes from its place, In the wrath of 
YudHeyVavHey of Hosts, And in a day of the 
heat of His anger.

וֹ יָנֽוּסוּ צ֖ רְ ל אַ אִ֥ישׁ אֶ  וּ וְ נ֔ פְ וֹ֙ יִ   מּ ל עַ אִ֤ישׁ אֶ בֵּ֑ץ    קַ אֵ֣ין מְ  צֹ֖אן וְ ח וּכְ דָּ֔  בִ֣י מֻ  צְ ה֙ כִּ יָ הָ וְ
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14  And it has been, as a roe driven away, And as 
a flock that has no gatherer, Each to his people
—they turn, And each to his land—they flee.

ב חָֽרֶ  בֶּ וֹל  פּ֥  פֶּ֖ה יִ   סְ נִּ ל הַ כָ קֵ֑ר וְ  דָּ צָ֖א יִ  מְ נִּ ל הַ כָּ

15  Everyone who is found is thrust through, And 
everyone who is added falls by sword.

נָה כַֽבְ  שָּׁ   הֶ֖ם תשגלנה תִּ י שֵׁ  ם וּנְ יהֶ֔ תֵּ בָּֽ  וּ֙   שַּׁ֨סּ    הֶ֑ם יִ עֵֽינֵי  שׁ֖וּ לְ  טְּ רֻ הֶ֥ם יְ י לֵ עֹלְ וְ

16  And their sucklings are dashed to pieces 
before their eyes, Their houses are spoiled, 
and their wives lain with.

וֹ צוּ בֽ פְּ  לֹ֥א יַחְ הָ֖ב  זָ בוּ וְ שֹׁ֔  לֹ֣א יַחְ ף֙   כֶּ֨סֶ  ר  שֶׁ  דָ֑י אֲ  ת מָ הֶ֖ם אֶ י לֵ עִ֥יר עֲ  נִ֛י מֵ  נְ הִ

17  Behold, I am stirring up the Medes against 
them, Who do not esteem silver, And gold—
they do not delight in it.

נָֽם י ח֥וּס עֵ א תָ לֹֽ נִ֖ים   בָּ ל  מוּ עַ חֵ֔ רַ לֹ֣א יְ ן֙   בֶ֨טֶ י  רִ נָה וּפְ שְׁ טַּ֑   רַ רִ֣ים תְּ  עָ וֹת נְ ת֖ שָׁ  וּקְ

18  And bows dash young men to pieces, And 
they do not pity the fruit of the womb, Their 
eye has no pity on sons.

ת  אֶ ם וְ דֹ֖ ת סְ ים אֶ לֹהִ֔  כַ֣ת אֱ  פֵּ  הְ מַ דִּ֑ים כְּ  שְׂ כַּ וֹן  א֣  ת גְּ אֶ֖רֶ  פְ וֹת תִּ  כ֔ לָ מְ בִ֣י מַ  ל֙ צְ  בֶ תָ֤ה בָ  יְ הָ וְ
ה רָֽ מֹ עֲ

19  And Babylon, the beauty of kingdoms, The 
glory, the excellence of the Chaldeans, Has 
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been as overthrown by Elohim, With Sodom 
and with Gomorrah.

שָֽׁם  בִּ֥צוּ   לֹא יַרְ עִ֖ים  רֹ י וְ בִ֔  רָ ם֙ עֲ  שָׁ הֵ֥ל  א יַ לֹֽ  וֹר וְ ד֑ וֹר וָ דּ֣ ד  כֹּ֖ן עַ  שְׁ  לֹ֥א תִ  ח וְ צַ נֶ֔ שֵׁ֣ב לָ   א תֵ לֹֽ

20  She does not sit forever, Nor continue to 
many generations, Nor does Arab pitch tent 
there, And shepherds do not lie down there.

שָֽׁם  דוּ  קְּ רַ ים יְ רִ֖ י עִ ה וּשְׂ נָ֔ יַֽעֲ וֹת  נ֣  ם֙ בְּ  שָׁ נוּ  שָׁ֤כְ   חִ֑ים וְ הֶ֖ם אֹ י תֵּ  א֥וּ בָ  לְ ים וּמָ יִּ֔ שָׁ֣ם צִ  צוּ  בְ רָ וְ

21  And desert-dwellers have lain down there, 
And their houses have been full of howlers, 
And daughters of an ostrich have dwelt there, 
And goats skip there.

שֵֽׁכוּ   מָּ  לֹ֥א יִ מֶ֖יהָ  יָ הּ וְ תָּ֔  א֙ עִ וֹ ב וֹב לָ ר֤ קָ עֹ֑נֶג וְ י  לֵ הֵ֣יכְ  נִּ֖ים בְּ  תַ יו וְ וֹתָ֔ מנ לְ אַ ם֙ בְּ י יִּ נָ֤ה אִ  עָ וְ

22  And howlers—he has responded in his 
forsaken habitations, And dragons in palaces 
of delight, And her time [is] near to come, And 
her days are not drawn out!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 14

ר֙   גֵּ וָ֤ה הַ  לְ נִ תָ֑ם וְ  מָ דְ ל אַ חָ֖ם עַ י נִּ הִ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ יִ ד֙ בְּ וֹ חַ֥ר ע  קֹ֗ב וּבָ  אֶֽת יַעֲ וָ֜ה  ה חֵ֨ם יְ  רַ י֩ יְ  כִּ
קֹֽב בֵּ֥ית יַעֲ  ל  ח֖וּ עַ פְּ  סְ נִ ם וְ יהֶ֔ לֵ עֲ

1  For YudHeyVavHey loves Jacob, And has fixed 
again on Israel, And given them rest on their 
own land, And the sojourner has been joined 
to them, And they have been admitted to the 
house of Jacob.

ה  הוָ֔ מַ֣ת יְ  דְ עַ֚ל אַ אֵ֗ל   רָ שְׂ בֵּֽית יִ  ל֣וּם  נַחֲ הִֽתְ  ם֒ וְ  וֹמָ ק ל מְ א֣וּם אֶ י בִ הֱ ים֮ וֶ מִּ ח֣וּם עַ קָ וּלְ
הֶֽם י שֵׂ נֹגְ וּ בְּ ד֖ רָ ם וְ יהֶ֔ שֹֽׁבֵ  בִ֣ים לְ שֹׁ וּ֙  י הָ וֹת וְ ח֑ פָ שְׁ  לִ ים וְ דִ֖  בָ עֲ לַ

2  And peoples have taken them, And have 
brought them to their place, And the house of 
Israel has inherited them, On the land of 
YudHeyVavHey, For menservants and for 
maidservants, And they have been captors of 
their captors, And have ruled over their 
exactors.

בָּֽךְ  ד  בַּ שֶׁ֥ר עֻ   שָׁ֖ה אֲ   קָּ דָ֥ה הַ בֹ עֲ ן הָ זֶ֑ךָ וּמִ  גְ רָ ךָ֖ וּמֵ  בְּ צְ מֵֽעָ ךָ֔  ה֙ לְ  הוָ נִ֤יחַ יְ  וֹם הָ י֨  יָ֗ה בְּ  הָ וְ

3  And it has come to pass, In the day of 
YudHeyVavHey’s giving rest to you, From your 
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grief, and from your trouble, And from the 
sharp bondage, That has been served on you,

בָֽה  הֵ דְ תָ֖ה מַ  בְ שָׁ שׂ  בַ֣ת נֹגֵ֔  שָׁ אֵ֚יךְ  תָּ   מָ֑רְ  אָ בֶ֖ל וְ  בָּ ךְ  מֶ֥לֶ ל  זֶּ֛ה עַ  שָׁ֥ל הַ   מָּ  שָׂ֜אתָ הַ נָ וְ

4  That you have taken up this allegory 
Concerning the king of Babylon, and said, 
“How the exactor has ceased,

ים לִֽ שְׁ ט מֹ שֵׁ֖בֶ  עִ֑ים   שָׁ  טֵּ֣ה רְ   וָ֖ה מַ ה בַ֥ר יְ  שָׁ

5  The golden one has ceased. YudHeyVavHey has 
broken the staff of the wicked, The scepter of 
rulers.

שָֽׂךְ  לִ֥י חָ  ף בְּ דָּ֖  רְ ם מֻ וֹיִ֔  ף֙ גּ  אַ דֶ֤ה בָ רָ֑ה רֹ  תִּ֣י סָ  לְ כַּ֖ת בִּ   ה מַ רָ֔  בְ עֶ ם֙ בְּ י מִּ כֶּ֤ה עַ   מַ

6  He who is striking peoples in wrath, A striking 
without intermission, He who is ruling nations 
in anger, Pursuing without restraint!

נָּֽה   ח֖וּ רִ צְ פָּ ץ  אָ֑רֶ  ל הָ כָּ טָ֖ה   קְ שָׁ ה  נָ֥חָ

7  At rest—all the earth has been quiet, They have 
broken forth [into] singing.

ינוּ לֵֽ ת עָ רֵ֖ כֹּ  לֶ֥ה הַ  א יַעֲ לֹֽ תָּ   בְ כַ֔ שָׁ אָ֣ז   וֹן מֵ נ֑  בָ זֵ֣י לְ  רְ ךָ֖ אַ  ח֥וּ לְ  מְ שִׁ֛ים שָׂ  וֹ ר ם בְּ גַּ

8  Even firs have rejoiced over you, Cedars of 
Lebanon, [saying], Since you have lain down, 
The hewer does not come up against us.
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ם֙  י קִ ץ הֵ רֶ י אָ֔ תּ֣וּדֵ  ל עַ כָּ ם֙  י אִ פָ ךָ֤ רְ  רֵ֨ר לְ וֹ אֶ֑ךָ ע וֹ  רַ֣את בּ  קְ ךָ֖ לִ  זָ֥ה לְ  גְ ת רָ תַּ֛חַ   וֹל מִ א֗  שְׁ
יִֽם וֹ כֵ֥י ג  לְ כֹּ֖ל מַ ם  וֹתָ֔ א סְ כִּ מִ

9  Sheol beneath has been troubled at you, To 
meet your coming in, It is waking up Rephaim 
for you, All chief ones of earth, It has raised up 
from their thrones All kings of nations.

תָּ  שָֽׁלְ   מְ לֵ֥ינוּ נִ  וֹנוּ אֵ מ֖ לֵּ֥יתָ כָ   תָּ֛ה חֻ   ם אַ יךָ גַּ לֶ֑ וּ אֵ ר֖ יֹאמְ וּ וְ נ֔ יַֽעֲ לָּ֣ם    כֻּ

10  All of them answer and say to you, Even you 
have become weak like us! You have become 
like to us!

עָֽה  וֹלֵ  סֶּ֖יךָ תּ   כַ ה וּמְ מָּ֔  צַּ֣ע רִ ךָ֙ יֻ תֶּ֨י   חְ תַּ יךָ  לֶ֑ בָ יַ֣ת נְ  מְ נֶ֖ךָ הֶ וֹ א וֹל גְּ א֛  שְׁ רַ֥ד  הוּ

11  Your excellence has been brought down to 
Sheol, The noise of your stringed instruments, 
The worm has been spread out under you, 
Indeed, the worm is covering you.

יִֽם וֹ  ל גּ שׁ עַ וֹלֵ֖ ץ ח רֶ אָ֔ תָּ לָ  דַּ֣עְ  גְ ר נִ שָׁ֑חַ  ן  בֶּ לֵ֣ל  י ם הֵ מַ֖יִ  שָּׁ   תָּ מִ  פַ֥לְ אֵ֛יךְ נָ

12  How you have fallen from the heavens, O 
shining one, son of the dawn! You have been 
cut down to earth, O weakener of nations.

ר  הַ שֵׁ֥ב בְּ   אֵ אִ֑י וְ  סְ רִ֣ים כִּ  אֵ֖ל אָ י  בֵ וֹכְ כֽ ל לְ מַּ֥עַ   ה מִ לֶ֔ אֶֽעֱ ם  מַ֣יִ  שָּׁ   ךָ֙ הַ  בְ בָ בִֽלְ תָּ   מַ֤רְ  ה אָ תָּ֞   אַ וְ
וֹן פֽ תֵ֥י צָ  כְּ יַרְ עֵ֖ד בְּ וֹ מ

13  And you said in your heart: I go up into the 
heavens, I raise my throne above the stars of 
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Elohim, And I sit on the mountain of meeting 
in the sides of the north.

וֹן יֽ  לְ עֶ מֶּ֖ה לְ   דַּ עָ֑ב אֶ י  תֵ בָּ֣מֳ  ל  ה עַ לֶ֖ עֱ אֶ

14  I go up above the heights of a thick cloud, I 
am like to the Most High.

י בֽוֹר תֵ כְּ ל יַרְ ד אֶ רָ֖ וּ וֹל תּ א֛  שְׁ ל  אַ֧ךְ אֶ

15  Only—you are brought down to Sheol, To the 
sides of the pit.

כֽוֹת לָ מְ עִ֖ישׁ מַ  רְ ץ מַ רֶ אָ֔ גִּ֣יז הָ  רְ שׁ֙ מַ י אִ זֶ֤ה הָ  נָ֑נוּ הֲ וֹ  בּ תְ יךָ יִ לֶ֖ יחוּ אֵ גִּ֔  שְׁ לֶ֣יךָ יַ  ךָ֙ אֵ אֶ֨י רֹ

16  Your beholders look to you, they attend to 
you, Is this the man causing the earth to 
tremble, Shaking kingdoms?

ה תָ בָּֽיְ  ח  פָ֥תַ לֹא  יו  רָ֖ י סִ רָ֑ס אֲ  רָ֣יו הָ  עָ בָּ֖ר וְ   דְ מִּ כַּ בֵ֛ל   תֵּ שָׂ֥ם 

17  He has made the world as a wilderness, And 
he has broken down his cities, He did not open 
the house of his bound ones.

וֹ יתֽ בֵ אִ֥ישׁ בְּ וֹד  ב֖ כָ ב֥וּ בְ  כְ שָׁ ם  לָּ֑  כֻּ יִ֖ם  וֹ כֵ֥י ג  לְ ל מַ כָּ

18  All kings of nations—all of them, Have lain 
down in glory, each in his house,

וֹר  נֵי ב֖ בְ ל אַ דֵ֥י אֶ  וֹרְ ב י חָ֑רֶ נֵי  טֹ֣עֲ  גִ֖ים מְ  רֻ ב֥וּשׁ הֲ  ב לְ עָ֔ תְ ר נִ נֵ֣צֶ  ךָ֙ כְּ  רְ בְ מִֽקִּ תָּ   לַ֤כְ שְׁ  ה הָ תָּ֞   אַ וְ
בָֽס ר מוּ פֶ֥גֶ  כְּ
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19  And you have been cast out of your grave, As 
an abominable branch, raiment of the slain, 
Thrust through ones of the sword, Going down 
to the sons of the pit, As a carcass trodden 
down.

עִֽים  רֵ ע מְ זֶ֥רַ ם  וֹלָ֖ ע רֵ֥א לְ  קָּ  א יִ לֹֽ תָּ   גְ רָ֑  ךָ֣ הָ  מְּ תָּ עַ חַ֖  שִׁ ךָ֥   צְ רְ כִּֽי אַ ה  רָ֔ בוּ קְ ם֙ בִּ  תָּ  חַ֤ד אִ  א תֵ לֹֽ

20  You are not united with them in burial, For 
you have destroyed your land, You have slain 
your people, The seed of evildoers is not 
named for all time.

ים רִֽ  בֵ֖ל עָ  נֵֽי תֵ  א֥וּ פְ  לְ ץ וּמָ רֶ וּ אָ֔ שׁ יָ֣רְ  וּ֙ וְ קֻ֨מ ל יָ תָ֑ם בַּ וֹ ב וֺ֣ן אֲ   עֲ בַּ בֵּ֖חַ    טְ נָ֛יו מַ  בָ כִ֧ינוּ לְ  הָ

21  Prepare slaughter for his sons; Because of the 
iniquity of their fathers, They do not rise, nor 
have possessed the land, Nor filled the face of 
the world [with] cities.

וָֽה ה ם יְ אֻ ד נְ נֶ֖כֶ  נִ֥ין וָ  אָ֛ר וְ  שְׁ שֵׁ֥ם וּ  בֶ֜ל   בָ תִּ֨י לְ  רַ כְ הִ וֹת וְ א֑ בָ וָ֣ה צְ ה אֻ֖ם יְ  ם נְ יהֶ֔ לֵ תִּ֣י עֲ  מְ קַ וְ

22  And I have risen up against them,” A 
declaration of YudHeyVavHey of Hosts, “And 
have cut off, in reference to Babylon, Name 
and remnant, and continuator and successor,” 
A declaration of YudHeyVavHey.
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וָ֥ה  ה אֻ֖ם יְ  ד נְ מֵ֔ שְׁ  טֵ֣א הַ  אֲ טְ מַ הָ֙ בְּ תִ֨י א טֵֽאטֵ  ם וְ מָ֑יִ י  מֵ גְ אַ פֹּ֖ד וְ  רַ֥שׁ קִ וֹ מ תִּ֛יהָ לְ  מְ שַׂ וְ
וֹת אֽ בָ צְ

23  “And have made it for a possession of a 
hedgehog, And ponds of waters, And swept it 
with the broom of destruction,” A declaration 
of YudHeyVavHey of Hosts!

הִ֥יא  י  תִּ עַ֖צְ שֶׁ֥ר יָ   אֲ כַ ה וְ תָ יָ֔ כֵּ֣ן הָ  י֙   מִּ֨יתִ   שֶׁ֤ר דִּ   אֲ כַּ א  לֹ֞ ם  וֹת לֵאמֹ֑ר אִ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה בַּ֛ע יְ   שְׁ  נִ
קֽוּם תָ

24  YudHeyVavHey of Hosts has sworn, saying, 
“As I thought—so has it not been? And as I 
counseled—it stands;

וֹ יָסֽוּר מ֖ כְ שִׁ עַ֥ל   וֹ מֵ  ל֔ בֳּ סֻ֨  וֹ וְ  לּ֔ ם֙ עֻ  יהֶ לֵ מֵֽעֲ סָ֤ר   וּ וְ סֶ֑נּ בוּ י אֲ רַ֖  ל הָ עַ י וְ צִ֔ רְ אַ ר֙ בְּ וּ שּׁ  בֹּ֤ר אַ   שְׁ  לִ

25  To break Asshur in My land, And I tread him 
down on My mountain, And his yoke has 
turned from off them, Indeed, his burden 
turns aside from off their shoulder.

יִֽם וֹ  גּ ל הַ כָּ ל  יָ֖ה עַ טוּ נְּ יָּ֥ד הַ  זֹ֛את הַ   ץ וְ אָ֑רֶ  ל הָ כָּ ל  צָ֖ה עַ עוּ יְּ צָ֥ה הַ  עֵ זֹ֛את הָ 

26  This [is] the counsel that is counseled for all 
the earth, And this [is] the hand that is 
stretched out for all the nations.

בֶֽנָּה י שִׁ  מִ֥י יְ וּֽ יָ֖ה  טוּ נְּ וֹ הַ יָד֥ פֵ֑ר וְ מִ֣י יָ עָ֖ץ וּ וֹת יָ א֛  בָ וָ֧ה צְ ה כִּֽי יְ
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27  For YudHeyVavHey of Hosts has purposed, 
And who makes void? And His hand that is 
stretched out, Who turns it back?”

זֶּֽה  שָּׂ֥א הַ   מַּ  יָ֖ה הַ  חָ֑ז הָ  ךְ אָ מֶּ֣לֶ   וֹת הַ נַת מ֖ שְׁ  בִּ

28  In the year of the death of King Ahaz was this 
burden:

וֹ  י֖  רְ ע וּפִ פַ א צֶ֔ יֵ֣צֵ שׁ֙   שׁ נָחָ שֹּׁ֤רֶ   כִּֽי מִ כֵּ֑ךְ    ט מַ שֵׁ֣בֶ  בַּ֖ר    שְׁ  כִּ֥י נִ ךְ  לֵּ֔  כֻּ ת֙   שֶׁ לֶ֨  חִ֤י פְ  מְ שְׂ אַֽל תִּ
פֵֽף וֹ ע רָ֥ף מְ  שָׂ

29  “Do not rejoice, Philistia, all of you, That the 
rod of your striker has been broken, For from 
the root of a serpent comes out a viper, And its 
fruit [is] a flying, burning serpent.

ג רֹֽ תֵ֖ךְ יַהֲ י רִ אֵ שְׁ ךְ וּ שֵׁ֔   רְ שָׁ ב֙   עָ בָֽרָ תִּ֤י   מַ הֵ בָּ֑צוּ וְ   רְ ח יִ בֶ֣טַ  נִ֖ים לָ וֹ י בְ אֶ ים וְ לִּ֔ רֵ֣י דַ וֹ כ וּ֙ בְּ ע רָ וְ

30  And the firstborn of the poor have delighted, 
And the needy lie down in confidence, And I 
have put to death your root with famine, And 
it slays your remnant.

יו דָֽ  וֹעָ מ ד בְּ דֵ֖ וֹ  אֵ֥ין בּ  א וְ בָּ֔ שָׁ֣ן    ן֙ עָ וֹ פ צָּ כִּ֤י מִ ךְ  לֵּ֑  כֻּ ת  שֶׁ לֶ֣  פְּ וֹג  יר נָמ֖ י עִ֔ קִ זַֽעֲ ר֙   שַׁ֨עַ  י  ילִֽ לִ֤ י הֵ

31  Howl, O gate; cry, O city, You are melted, 
Philistia, all of you, For smoke has come from 
the north, And there is none alone in his set 
places.”
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וֹ מּֽ  יֵּ֥י עַ  נִ ס֖וּ עֲ בָ֥הּ יֶחֱ וֹן וּ  יּ֔ סַּ֣ד צִ   ה֙ יִ  הוָ כִּ֤י יְ וֹי  ג֑ י  כֵ אֲ לְ נֶ֖ה מַ  מַֽה יַּעֲ וּ

32  And what does one answer the messengers of 
a nation? That YudHeyVavHey has founded 
Zion, And the poor of His people take refuge in 
it!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 15

מָֽה  דְ אָ֖ב נִ וֹ יר מ דַּ֥ד קִ  שֻׁ לֵ֛יל   כִּ֗י בְּ ה  מָ֔ דְ ב֙ נִ  וֹאָ עָ֤ר מ דַּ֨ד   שֻׁ יל  לֵ֞ י בְּ כִּ֠ אָ֑ב  וֹ שָּׂ֖א מ   מַ

1  The burden of Moab. Because in a night Ar of 
Moab was destroyed—It has been cut off, 
Because in a night Kir of Moab was destroyed
—It has been cut off.

שָׁ֣יו   ל רֹא כָ יל בְּ יֵלִ֔ אָ֣ב יְ וֹ א֙ מ  בָ מֵֽידְ עַ֤ל   וֹ וְ  ב֞ ל נְ י עַ בֶ֑כִ  וֹת לְ מ֖ בָּ בֹ֛ן הַ י דִ ת וְ בַּ֧יִ   לָ֨ה הַ  עָ
עָֽה רוּ קָ֖ן גְּ ל זָ כָּ ה  חָ֔ רְ קָ

2  He has gone up to Bajith and Dibon, The high 
places—to weep, Moab howls on Nebo and on 
Medeba, Baldness [is] on all its heads, every 
beard cut off.

י בֶּֽכִ   בַּ רֵ֥ד  יל יֹ יֵלִ֖ לֹּ֥ה יְ  כֻּ תֶ֛יהָ  חֹבֹ רְ תֶ֧יהָ וּבִ וֹ  גּ עַ֣ל גַּ שָׂ֑ק  רוּ  חָ֣גְ תָ֖יו  חוּצֹ בְּ

3  In its out-places they girded on sackcloth, On 
its pinnacles, and in its broad places, Everyone 
howls—going down with weeping.

ה  עָ יָ֥רְ וֹ  שׁ֖  יעוּ נַפְ רִ֔ ב֙ יָ  וֹאָ צֵ֤י מ  לֻ כֵּ֗ן חֲ  ל  ם עַ וֹלָ֑ מַ֣ע ק  שְׁ  ץ נִ יַ֖הַ ד  ה עַ לֵ֔ עָ לְ אֶ ן֙ וְ וֹ  בּ שְׁ  עַ֤ק חֶ  זְ תִּ וַ
וֹ  לּֽ

4  And Heshbon and Elealeh cry, Their voice has 
been heard to Jahaz, Therefore the armed 
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ones of Moab shout, His life has been grievous 
to him.

וֹ  ה בּ֔ לֶ יַֽעֲ י֙   כִ בְ חִ֗ית בִּ וּ לּ לֵ֣ה הַ  עֲ כִּ֣י מַ יָּ֑ה   שִׁ  לִ שְׁ לַ֣ת   גְ ר עֶ ד צֹ֖עַ הָ עַ יחֶ֕ רִ ק בְּ עָ֔ זְ אָ֣ב יִ וֹ מ י֙ לְ  בִּ  לִ
עֵֽרוּ עֹ ר יְ שֶׁ֖בֶ  ת  קַ ם זַעֲ יִ וֹרֹנַ֔ ךְ ח דֶּ֣רֶ כִּ֚י 

5  My heart [is] toward Moab, Her fugitives cry to 
Zoar, a heifer of the third [year], For—the 
ascent of Luhith—He goes up in it with 
weeping, For in the way of Horonaim, They 
wake up a cry of destruction.

יָֽה  לֹ֥א הָ ק  יֶ֖רֶ א  שֶׁ  דֶ֔ ה  כָּ֣לָ  ר֙  י צִ בֵ֤שׁ חָ כִּֽי יָ י֑וּ   יִֽהְ וֹת  מּ֣  שַׁ  ים מְ רִ֖  מְ מֵ֥י נִ כִּֽי 

6  For the waters of Nimrim are desolations, For 
the hay has been withered, The tender grass 
has been finished, There has not been a green 
thing.

אֽוּם שָּׂ  בִ֖ים יִ  רָ עֲ ל הָ נַ֥חַ עַ֛ל  ם  תָ֔ דָּ קֻ שָׂ֑ה וּפְ  רָ֣ה עָ  תְ כֵּ֖ן יִ  ל  עַ

7  Therefore the abundance he made, and their 
store, They carry to the Brook of the Willows.

תָֽהּ  לָ לְ ים יִ ילִ֖ אֵ֥ר אֵ  הּ וּבְ תָ֔ לָ לְ ם֙ יִ  לַ֨יִ  גְ ד אֶ אָ֑ב עַ וֹ ב֣וּל מ  ת גְּ קָ֖ה אֶ  עָ זְּ ה הַ קִּ֥יפָ  כִּֽי הִ

8  For the cry has gone around the border of 
Moab, Its howling [is] to Eglaim, And its 
howling [is] to Beer-Elim.

ה  יֵ֔ רְ ב֙ אַ  וֹאָ טַ֤ת מ י לֵ פְ וֹת לִ פ֑  וֹסָ וֹן נ ימ֖ ל דִּ שִׁ֥ית עַ   כִּֽי אָ ם  דָ֔ אוּ  מָ֣לְ ן֙  וֹ ימ מֵ֤י דִ כִּ֣י 
מָֽה  דָ ית אֲ רִ֖  אֵ שְׁ  לִ וְ
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9  For the waters of Dimon have been full of 
blood, For I set additions on Dimon, A lion for 
the escaped of Moab, And for the remnant of 
Adamah!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 16

וֹן יּֽ  ת צִ הַ֖ר בַּ ל  ה אֶ בָּ֑רָ   דְ ע מִ סֶּ֣לַ   ץ מִ אֶ֖רֶ שֵֽׁל   כַ֥ר מֹ חוּ  לְ שִׁ

1  Send a lamb [to] the ruler of the land, From 
Selah in the wilderness, To the mountain of 
the daughter of Zion.

וֹן נֽ רְ אַ ת לְ רֹ֖ בָּ  עְ ב מַ וֹאָ֔ נ֣וֹת מ  ה֙ בְּ יֶ֨ינָ  תִּֽהְ ח  לָּ֑  שֻׁ  קֵ֣ן מְ ד  דֵ֖ וֹ וֹף נ ע יָ֥ה כְ  הָ וְ

2  And it has come to pass, As a wandering bird, 
cast out of a nest, Are daughters of Moab, [at] 
fords of Arnon.

ד  דֵ֖ ים נֹ חִ֔ דָּ י֙ נִ  רִ תְּ ם סַ יִ רָ֑  הֳ וֹךְ צָ ת֣  ךְ בְּ לֵּ֖  ל צִ לַּ֛יִ   י כַ שִׁ֧יתִ  ה  ילָ֔ לִ שׂ֣וּ פְ  ה֙ עֲ  צָ י עֵ בִ֤יאִ  הביאו הָ
י לִּֽ גַ ל תְּ אַ

3  Bring in counsel, do judgment, Make your 
shadow as night in the midst of noon, Hide 
outcasts, do not reveal the wanderer.

מֵ֖ס  וּ רֹ תַּ֥מּ  ד  שֹׁ֔ ה  כָּ֣לָ  ץ֙   מֵּ  פֵ֤ס הַ  כִּֽי אָ דֵ֑ד  וֹ  נֵ֣י שׁ  פְּ  וֹ מִ מ ר לָ֖ סֵ֥תֶ י  וִ אָ֛ב הֱ וֹ י מ חַ֔ דָּ ךְ֙ נִ  ג֤וּרוּ בָ יָ
ץ אָֽרֶ  ן הָ מִ

4  My outcasts sojourn in you, O Moab, Be a 
secret hiding place for them, From the face of 
a destroyer, For the extortioner has ceased, 
Devastation has been finished, The tramplers 
are consumed out of the land.
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ק צֶֽדֶ הִ֥ר   פָּ֖ט וּמְ   שְׁ  רֵ֥שׁ מִ דֹ פֵ֛ט וְ שֹׁ וִ֑ד   ל דָּ אֹ֣הֶ  מֶ֖ת בְּ  אֱ בֶּ לָ֛יו   שַׁ֥ב עָ  יָ א וְ סֵּ֔  ד֙ כִּ  חֶ֨סֶ  כַ֤ן בַּ הוּ וְ

5  And the throne is established in kindness, And 
[One] has sat on it in truth, in the tent of 
David, Judging and seeking judgment, and 
hastening righteousness.

יו דָּֽ  בַּ כֵ֥ן  לֹא  וֹ  ת֖ רָ בְ עֶ וֹ וְ נ֛ וֹ א וֹ וּגְ ת֧  וָ אֲ אֹ֑ד גַּ גֵּ֣א מְ אָ֖ב  וֹ וֹן מ א נוּ גְ מַ֥עְ  שָׁ

6  We have heard of the pride of Moab—very 
proud, His pride, and his arrogance, and his 
wrath—his boastings [are] not right.

אִֽים  כָ ךְ נְ גּ֖וּ אַ  הְ תֶּ ת  רֶ֛שֶׂ  יר חֲ שֵׁ֧י קִ  י שִׁ  אֲ יל לַ לִ֑ יֵ לֹּ֣ה יְ  כֻּ אָ֖ב  וֹ מ אָ֛ב לְ וֹ לִ֥יל מ יֵ כֵ֗ן יְ  לָ

7  Therefore Moab howls for Moab, all of it 
howls, It meditates for the grape-cakes of Kir-
Hareseth, They are surely struck.

תָּ֣עוּ   גָ֖עוּ  זֵ֥ר נָ  ד יַעְ יהָ עַ קֶּ֔ רוּ מ֣וּ שְׂ לְ ם֙ הָ  וֹיִ י ג לֵ֤ עֲ בַּ מָ֗ה   בְ ן שִׂ גֶּ֣פֶ לָ֜ל   מְ וֹן אֻ בּ֨  שְׁ  וֹת֩ חֶ מ דְ שַׁ כִּ֣י 
יָֽם רוּ  עָ֥בְ שׁ֖וּ   טְּ יהָ נִ וֹתֶ֔ לֻ֣ח  שְׁ בָּ֑ר    דְ מִ

8  Because fields of Heshbon languish, The vine 
of Sibmah, Lords of nations beat her choice 
vines, They have come to Jazer, They have 
wandered in a wilderness, Her plants have 
spread themselves, They have passed over a 
sea.

צֵ֛ךְ  י ל קֵ כִּ֧י עַ ה  לֵ֑ עָ לְ אֶ וֹן וְ בּ֖  שְׁ  י חֶ תִ֔  עָ מְ ךְ֙ דִּ  יָּ֨וֶ  רַ ה אֲ מָ֔ בְ ן שִׂ גֶּ֣פֶ ר֙  זֵ כִ֤י יַעְ  בְ ה בִּ כֶּ֞   בְ ן אֶ כֵּ֡ ל  עַ
פָֽל דָ֥ד נָ י ךְ הֵ רֵ֖ י צִ ל קְ עַ וְ
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9  Therefore I weep with the weeping of Jazer, 
The vine of Sibmah, I water you [with] my 
tear, O Heshbon and Elealeh, For—for your 
summer fruits, and for your harvest, The 
shouting has fallen.

רֹ֥ךְ  דְ א יִ לֹֽ בִ֛ים   קָ יְ בַּ ן  יַ֗יִ עָ֑ע  רֹ לֹ֣א יְ נָּ֖ן    רֻ א יְ לֹֽ מִ֥ים   רָ כְּ ל וּבַ מֶ֔ רְ כַּ  ן הַ ל֙ מִ י גִ חָ֤ה וָ  מְ סַ֨ף שִׂ  נֶאֱ וְ
י בַּֽתִּ   שְׁ  דָ֥ד הִ י ךְ הֵ רֵ֖ דֹּ  הַ

10  And gladness and joy have been removed 
from the fruitful field, And they do not sing in 
vineyards, nor shout, The treader does not 
tread wine in the presses, I have caused 
shouting to cease.

שׂ חָֽרֶ קִ֥יר   בִּ֖י לְ  רְ קִ מ֑וּ וְ יֶֽהֱ וֹר  נּ֖  כִּ כַּ ב  וֹאָ֔ מ עַ֣י לְ  ן֙ מֵ  כֵּ ל  עַ

11  Therefore my bowels sound as a harp for 
Moab, And my inward parts for Kir-Haresh.

כָֽל לֹ֥א יוּ  ל וְ לֵּ֖  פַּ  תְ הִ וֹ לְ שׁ֛  דָּ קְ ל מִ בָ֧א אֶ מָ֑ה וּ  בָּ ל הַ אָ֖ב עַ וֹ אָ֥ה מ  לְ כִּֽי נִ אָ֛ה   רְ כִֽי נִ יָ֧ה   הָ וְ

12  And it has come to pass, when it has been 
seen, That Moab has been weary on the high 
place, And he has come to his sanctuary to 
pray, And is not able.

אָֽז  אָ֖ב מֵ וֹ ל מ וָ֛ה אֶ ה בֶּ֧ר יְ   שֶׁ֨ר דִּ   בָ֗ר אֲ  דָּ זֶ֣ה הַ
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13  This [is] the word that YudHeyVavHey has 
spoken to Moab from that time,

וֹן  מ֣ הָ כֹ֖ל הֶ ב בְּ וֹאָ֔ וֹד מ ב֣  ה֙ כְּ  לָ קְ נִ יר וְ כִ֔  נֵ֣י שָׂ  שְׁ  ם֙ כִּ י נִ שָׁ לֹ֤שׁ   שָׁ  ר֒ בְּ ה֮ לֵאמֹ הוָ בֶּ֣ר יְ   תָּ֗ה דִּ   עַ וְ
בִּֽיר  וֹא כַ עָ֖ר ל֥  זְ עַ֛ט מִ  אָ֥ר מְ  שְׁ ב וּ רָ֑  הָ

14  And now YudHeyVavHey has spoken, saying, 
“In three years, as years of a hired worker, 
The glory of Moab is lightly esteemed, With all 
the great multitude, And the remnant [is] little, 
small, not mighty!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 17

ה לָֽ פָּ  עִ֥י מַ  תָ֖ה מְ  יְ הָ יר וְ עִ֔ סָ֣ר מֵ ק֙ מוּ  מֶּ֨שֶׂ   נֵּ֤ה דַ   ק הִ מָּ֑שֶׂ   שָּׂ֖א דַּ   מַ

1  The burden of Damascus. Behold, Damascus is 
taken away from [being] a city, And it has 
been a heap—a ruin.

יד רִֽ  חֲ אֵ֥ין מַ  צ֖וּ וְ בְ רָ ינָה וְ יֶ֔ תִּֽהְ רִ֣ים   דָ עֲ עֵ֑ר לַ רֹ רֵ֣י עֲ  וֹת עָ זֻב֖ עֲ

2  The cities of Aroer are forsaken, They are for 
droves, and they have lain down, And there is 
none troubling.

וּ  י֔ יִֽהְ ל֙   אֵ רָ שְׂ נֵֽי יִ  וֹד בְּ ב֤  כְ רָ֑ם כִּ  אָ֣ר אֲ  שְׁ ק וּ מֶּ֖שֶׂ   דַּ כָ֥ה מִ  לָ מְ ם וּמַ יִ רַ֔  פְ מֵֽאֶ ר֙   צָ בְ בַּ֤ת מִ   שְׁ  נִ וְ
וֹת אֽ בָ וָ֥ה צְ ה אֻ֖ם יְ  נְ

3  And the fortress has ceased from Ephraim, And 
the kingdom from Damascus, And the 
remnant of Aram are as the glory of the sons 
of Israel, A declaration of YudHeyVavHey of 
Hosts!

זֶֽה  וֹ יֵרָ  ר֖ שָׂ מַ֥ן בְּ  שְׁ  קֹ֑ב וּמִ  וֹד יַעֲ ב֣  ל כְּ דַּ֖  וּא יִ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ה֙  יָ הָ וְ

4  And it has come to pass in that day, The glory 
of Jacob waxes poor, And the fatness of his 
flesh waxes lean.

אִֽים  פָ ק רְ עֵ֥מֶ  ים בְּ לִ֖ בֳּ  שִׁ קֵּ֥ט    לַ מְ יָ֛ה כִּ  הָ וֹר וְ צ֑  קְ לִ֣ים יִ  בֳּ  שִׁ וֹ  רֹע֖ ה וּזְ מָ֔ צִ֣יר קָ  ף֙ קָ סֹ כֶּֽאֱ  יָ֗ה   הָ וְ
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5  And it has come to pass, As the gathering of the 
standing grain by the reaper, And his arm 
reaps the ears, And it has come to pass, As the 
gathering of the ears in the Valley of Rephaim,

שָּׁ֗ה     מִ עָ֣ה חֲ  בָּ  רְ מִ֑יר אַ  רֹ֣אשׁ אָ ים בְּ רִ֖  גְּ רְ שָׁ֛ה גַּ  לֹ  שְׁ ם  נַ֧יִ  שְׁ ת  יִ ף זַ֔ נֹ֣קֶ  ת֙ כְּ לֹ  וֹלֵ וֹ עֽ בּ֤ ר  אַ שְׁ  נִ וְ
אֵֽל  רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  וָ֖ה אֱ ה ם יְ אֻ ה נְ יָּ֔ פֹּֽרִ הָ֙  פֶ֨י  עִ סְ בִּ

6  And gleanings have been left in him, As the 
surrounding of an olive, Two—three berries 
on the top of a branch, Four—five on the 
fruitful boughs, A declaration of 
YudHeyVavHey, Elohim of Israel!

אֶֽינָה  רְ אֵ֖ל תִּ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ ל קְ יו אֶ ינָ֕ עֵ שֵׂ֑הוּ וְ ל עֹ ם עַ דָ֖  אָ עֶ֥ה הָ  שְׁ  וּא יִ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ

7  In that day man looks to His Maker, Indeed, his 
eyes look to the Holy One of Israel,

ים  רִ֖  שֵׁ  אֲ הָ ה וְ אֶ֔ רְ לֹ֣א יִ ו֙  י עֹתָ בְּ צְ שׂ֤וּ אֶ  שֶׁ֨ר עָ   אֲ דָ֑יו וַ שֵׂ֣ה יָ  עֲ ח֖וֹת מַ בְּ זְ הַֽמִּ ל  ה אֶ עֶ֔ שְׁ  לֹ֣א יִ  וְ
נִֽים  מָּ  חַ הָ וְ

8  And he does not look to the altars. The work of 
his own hands, And that which his own 
fingers made, He does not see—the Asherim 
and the images.

אֵ֑ל   רָ שְׂ נֵ֣י יִ  נֵ֖י בְּ  פְּ  וּ מִ ב֔ זְ שֶׁ֣ר עָ   יר אֲ מִ֔ הָ֣אָ  שׁ֙ וְ  חֹ֨רֶ  בַ֤ת הַ זוּ עֲ כַּ וֹ  זּ֗  עֻ רֵ֣י מָ  י֣וּ עָ  הְ ה֜וּא יִ וֹם הַ יּ֨  בַּ
מָֽה  מָ שְׁ תָ֖ה   יְ הָ וְ
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9  In that day the cities of his strength are As the 
forsaken thing of the forest, And the branch 
that they have left, Because of the sons of 
Israel, It has also been a desolation.

זָ֖ר  ת  מֹ֥רַ  ים וּזְ נִ֔ מָ עֵ֣י נַעֲ  טְ י֙ נִ  עִ טְּ כֵּ֗ן תִּ  ל  תְּ עַ כָ֑רְ  לֹ֣א זָ זֵּ֖ךְ   עֻ צ֥וּר מָ  ךְ וְ עֵ֔ שְׁ  הֵ֣י יִ לֹ  תְּ֙ אֱ  כַ֨חַ  שָׁ כִּ֤י 
וּ עֶֽנּ  רָ זְ תִּ

10  Because you have forgotten the Elohim of 
your salvation, And have not remembered the 
Rock of your strength, Therefore you plant 
plants of pleasantness, And sow it with a 
strange shoot,

נֽוּשׁ אֵ֥ב אָ  ה וּכְ לָ֖ וֹם נַחֲ י֥  צִ֛יר בְּ  נֵ֥ד קָ י  יחִ רִ֑  פְ תַּ עֵ֣ךְ   רְ ר זַ בֹּ֖קֶ  י וּבַ גִ שֵׂ֔  גְ שַׂ ךְ֙ תְּ  עֵ טְ וֹם נִ י֤  בְּ

11  You cause your plant to become great in the 
day, And make your seed to flourish in the 
morning, The harvest [is] a heap in a day of 
overflowing, And of mortal pain.

ים  רִ֖ י בִּ כַּ ם  מַ֥יִ וֹן  א֛  שְׁ  ים כִּ מִּ֔  אֻ וֹן לְ א֣  שְׁ י֑וּן וּ  מָ מִּ֖ים יֶהֱ  וֹת יַ מ֥ הֲ כַּ ים  בִּ֔ מִּ֣ים רַ   ן֙ עַ וֹ מ וֹי הֲ ה֗
אֽוּן שָּׁ   יִ

12  Woe [to] the multitude of many peoples, They 
sound as the sounding of seas; And the roaring 
of nations, As the roaring of mighty waters 
[that] make a crashing.
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וּחַ  נֵי ר֔ פְ ם֙ לִ י רִ מֹ֤ץ הָ  דַּ֗ף כְּ  רֻ חָ֑ק וְ  רְ מֶּ  נָ֣ס מִ  וֹ וְ בּ֖ ר  גָ֥עַ  וּן וְ א֔ שָּׁ   ם֙ יִ י בִּ ם רַ מַ֤יִ וֹן   א֞ שְׁ  מִּ֗ים כִּ   אֻ לְ
פָֽה נֵ֥י סוּ  פְ גַּ֖ל לִ  לְ גַ וּכְ

13  Nations crash as the roaring of many waters, 
And He rebuked them, And they fled far off, 
And were pursued as chaff of hills before 
wind, And as a rolling thing before a 
windstorm.

זֵֽינוּ  בֹזְ ל לְ רָ֖ וֹ ג ינוּ וְ וֹסֵ֔  חֵ֣לֶק שׁ זֶ֚ה  וּ  נֶ֑נּ י ר אֵ בֹּ֖קֶ ם  טֶ֥רֶ  ה בְּ הָ֔ לָּ  נֵּ֣ה בַ   הִ ב֙ וְ  עֶ֨רֶ עֵ֥ת   לְ

14  At evening, behold, terror, before morning it 
is not, This [is] the portion of our spoilers, And 
the lot of our plunderers!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 18

י כֽוּשׁ רֵ נַֽהֲ  ר לְ עֵ֖בֶ  שֶׁ֥ר מֵ   ם אֲ פָ֑יִ נָ צַ֣ל כְּ  לְ ץ צִ אֶ֖רֶ וֹי  ה֥

1  Behold, land shadowed [with] wings, That [is] 
beyond the rivers of Cush,

שָּׁ֣ךְ     מֻ י֙ מְ וֹ  ל גּ לִּ֗ים אֶ  כִ֣ים קַ  אָ לְ כ֣וּ מַ  ם֒ לְ  יִ נֵי מַ פְּ ל  א֮ עַ י גֹמֶ לֵ כְ רִ֗ים וּבִ י יָּ֜ם צִ בַּ לֵ֨חַ  שֹּׁ   הַ
וֹ צֽ רְ ים אַ רִ֖  הָ א֥וּ נְ  זְ בָּ ר  שֶׁ  ה אֲ בוּסָ֔ קָ֣ו וּמְ ו  וֹי קַ גּ֚ ה  אָ הָ֑לְ  ה֣וּא וָ ן  א מִ רָ֖ וֹ עַ֥ם נ ל  ט אֶ רָ֔ וֹ וּמ

2  That is sending ambassadors by sea, Even with 
implements of reed on the face of the waters—
Go, swift messengers, To a nation drawn out 
and peeled, To a people fearful from its 
beginning and onward, A nation meeting out 
by line, and treading down, Whose land floods 
have spoiled.

מָֽעוּ  שְׁ  פָ֖ר תִּ וֹ  קֹ֥עַ שׁ  תְ כִ וּ וְ א֔ רְ ם֙ תִּ י רִ נֵ֤ס הָ שֹׂא   נְ ץ כִּ אָ֑רֶ נֵי  שֹׁ֣כְ   בֵ֖ל וְ  בֵ֥י תֵ  שְׁ ל יֹ כָּ

3  All you inhabitants of the world, And you 
dwellers of earth, At the lifting up of an ensign 
on hills you look, And at the blowing of a horn 
you hear.

עָ֥ב  וֹר כְּ  י א֔ לֵ ח֙ עֲ חֹ֥ם צַ  נִ֑י כְּ וֹ כ מְ ה בִ בִּ֣יטָ  אַ טָ֖ה וְ  קֳ שְׁ  י אשקוטה אֶ לַ֔ ה֙ אֵ  הוָ מַ֤ר יְ  כֹ֨ה אָ י֩   כִּ
צִֽיר  חֹ֥ם קָ  טַ֖ל בְּ
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4  For thus said YudHeyVavHey to me: “I rest, 
and I look on My settled place, As a clear heat 
on an herb. As a thick cloud of dew in the heat 
of harvest.

ת  אֶ וֹת וְ  ר֔ מֵ זְ מַּ  בַּ ם֙  י לִּ זַ לְ זַּ רַ֤ת הַ  כָ צָּ֑ה וְ  יֶ֣ה נִ  יִֽהְ מֵ֖ל  גֹּ ר  בֹ֥סֶ ח וּ רַ פֶּ֔ ם  תָ ר֙ כְּ י צִ נֵ֤י קָ  פְ כִּֽי לִ
תַֽז  סִ֥יר הֵ  וֹת הֵ שׁ֖ י טִ נְּ הַ

5  For before harvest, when the flower is perfect, 
And the blossom is producing unripe fruit, 
Then [One] has cut the sprigs with pruning 
hooks, And the branches He has turned aside, 
cut down.

לָ֥יו   ץ עָ אָ֖רֶ  מַ֥ת הָ  הֱ בֶּ ל  כָ ט וְ יִ עַ֔ ו֙ הָ י לָ קָ֤ץ עָ  ץ וְ אָ֑רֶ  מַ֖ת הָ  הֱ בֶ וּֽלְ ים  רִ֔  עֵ֣יט הָ  ו֙ לְ  דָּ ב֤וּ יַחְ  זְ יֵעָ
ף רָֽ  חֱ תֶּ

6  They are left together to the ravenous bird of 
the mountains, And to the beast of the earth, 
And the ravenous bird has summered on 
them, And every beast of the earth winters on 
them.

ה  אָ הָ֑לְ  ה֣וּא וָ ן  א מִ רָ֖ וֹ עַ֥ם נ  ט וּמֵ רָ֔ וֹ שָּׁ֣ךְ וּמ    מֻ עַ֚ם מְ וֹת  א֗  בָ וָ֣ה צְ יה שַׁ֜י לַ  ל  יֽוּבַ הִ֨יא   ת֩ הַ עֵ בָּ
וֹן יּֽ  ר צִ וֹת הַ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה ם יְ שֵׁ וֹם  ק֛  ל מְ וֹ אֶ  צ֔ רְ ם֙ אַ י רִ הָ א֤וּ נְ זְ בָּ שֶׁ֨ר    סָ֗ה אֲ בוּ קָ֣ו וּמְ ו  וֹי קַ גּ֣

7  At that time a present is brought to 
YudHeyVavHey of Hosts, A nation drawn out 
and peeled. Even of a people fearful from the 

106



beginning until now, A nation meting out by 
line, and treading down, Whose land floods 
have spoiled, To the place of the Name of 
YudHeyVavHey of Hosts—Mount Zion!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 19

יו  נָ֔ פָּ  ם֙ מִ  רַ֨יִ  צְ ילֵ֤י מִ לִ וּ אֱ נָע֞ ם וְ יִ רַ֔  צְ בָ֣א מִ ל֙ וּ  עָ֥ב קַ ל  כֵ֨ב עַ וָ֜ה רֹ ה נֵּ֨ה יְ   ם הִ יִ רָ֑  צְ שָּׂ֖א מִ   מַ
וֹ בּֽ  רְ קִ מַּ֥ס בְּ   ם יִ יִ רַ֖  צְ בַ֥ב מִ  וּלְ

1  The burden of Egypt. Behold, YudHeyVavHey is 
riding on a swift thick cloud, And He has 
entered Egypt, And the idols of Egypt have 
been moved at His presence, And the heart of 
Egypt melts in its midst.

כָ֖ה   לָ מְ יר מַ עִ֔ עִ֣יר בְּ עֵ֑הוּ   רֵ אִ֣ישׁ בְּ  חִ֖יו וְ  אָ ישׁ בְּ מ֥וּ אִ חֲ לְ נִ ם וְ יִ רַ֔  צְ מִ ם֙ בְּ  רַ֨יִ  צְ תִּ֤י מִ  כְ סַ כְ סִ וְ
כָֽה  לָ מְ מַ בְּ

2  And I armed Egyptians against Egyptians, And 
they fought, each against his brother, And 
each against his neighbor, City against city, 
kingdom against kingdom.

ל  אֶ ים וְ טִּ֔  הָ֣אִ ל  אֶ ם֙ וְ י ילִ לִ הָֽאֱ ל  שׁ֤וּ אֶ  רְ דָ עַ וְ לֵּ֑  בַ וֹ אֲ ת֖ צָ עֲ וֹ וַ  בּ֔ רְ קִ ם֙ בְּ  רַ֨יִ  צְ וּחַ מִ קָ֤ה רֽ  נָבְ וְ
נִֽים עֹ דְּ יִּ ל הַ אֶ וֹת וְ אֹב֖ הָ

3  And the spirit of Egypt has been emptied out in 
its midst. And I swallow up its counsel, And 
they have sought to the idols, And to the 
charmers, And to those having familiar spirits, 
And to the wizards.

אֽוֹת בָ וָ֥ה צְ ה וֹן יְ  ד֖ אָ אֻ֥ם הָ  ם נְ בָּ֔ ל  שָׁ  מְ ז֙ יִ  ךְ עַ מֶ֤לֶ שֶׁ֑ה וּ   נִ֣ים קָ דֹ יַ֖ד אֲ  ם בְּ יִ רַ֔  צְ ת מִ י֙ אֶ  תִּ רְ כַּ  סִ וְ
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4  And I have delivered the Egyptians Into the 
hand of a hard lord, And a strong king rules 
over them, A declaration of the Elohim, 
YudHeyVavHey of Hosts.

בֵֽשׁ יָ רַ֥ב וְ  הָ֖ר יֶחֱ נָ יָּ֑ם וְ  מֵֽהַ ם  מַ֖יִ תוּ  שְּׁ   נִ וְ

5  And waters have failed from the sea, And a 
river is desolated and dried up.

מֵֽלוּ  ס֖וּף קָ נֶ֥ה וָ  וֹר קָ צ֑  רֵ֣י מָ אֹ ב֖וּ יְ רְ חָ לֲל֥וּ וְ וֹת דָּ  ר֔ הָ נִ֣יחוּ נְ  זְ אֶ הֶ וְ

6  And they have turned away the flowings, 
Brooks of the bulwark have been weak and 
dried up, Reed and flag have withered.

וּ נֶֽנּ י אֵ ף וְ דַּ֖  בַ֥שׁ נִ י וֹר יִ  א֔ רַ֣ע יְ  זְ ל֙ מִ כֹ וֹר וְ א֑ פִּ֣י יְ  ל  וֹר עַ א֖ ל יְ וֹת עַ ר֥ עָ

7  Exposed things by the brook, by the edge of the 
brook, And every sown thing of the brook, has 
withered, It has been driven away, and is not.

לוּ לָֽ מְ ם אֻ מַ֖יִ נֵי  פְּ ל  ת עַ מֹ֛רֶ  כְ שֵׂ֥י מִ  כָּ֑ה וּפֹרְ   וֹר חַ א֖ יְ כֵ֥י בַ י לִ שְׁ  ל מַ כָּ וּ  ל֔ אָ֣בְ  ים וְ גִ֔ יָּ דַּ וּ֙ הַ נ אָ וְ

8  And the fishers have lamented, And all casting 
a hook into the brook have mourned, And 
those spreading dragnets on the face of the 
waters have languished.

י רָֽ וֹ גִ֖ים ח  אֹרְ וֹת וְ ק֑ י רִ תִּ֖ים שְׂ  שְׁ  דֵ֥י פִ  וּ עֹבְ בֹ֛שׁ וּ
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9  And makers of fine flax have been ashamed, 
And weavers of networks.

שׁ נָֽפֶ י  מֵ גְ ר אַ שֶׂ֖כֶ י  עֹ֥שֵׂ ל  כָּ אִ֑ים   כָּ  דֻ תֶ֖יהָ מְ תֹ שָׁ י֥וּ   הָ וְ

10  And its foundations have been struck, All 
making wages [are] afflicted in soul.

ן  בֶּ ה  עֹ֔ רְ פַּ ל  ר֣וּ אֶ תֹּאמְ אֵ֚יךְ  רָ֑ה   עָ בְ צָ֖ה נִ  ה עֵ עֹ֔ רְ צֵ֣י פַ  י֙ יֹעֲ  מֵ כְ ן חַ עַ י צֹ֔ שָׂ֣רֵ ם֙  י לִ וִ ךְ אֱ אַ
ם קֶֽדֶ י  כֵ לְ ן מַ בֶּ נִ֖י   מִ֥ים אֲ  כָ חֲ

11  Only, the princes of Zoan [are] fools, The 
counsel of the wise ones of the counselors of 
Pharaoh has become brutish. How do you say 
to Pharaoh, “I am a son of the wise, a son of 
kings of antiquity?”

יִם רָֽ  צְ ל מִ וֹת עַ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה עַ֛ץ יְ ה יָּ וּ מַ ע֔ יֵ֣דְ  ךְ וְ נָ֖א לָ֑ גִּ֥ידוּ  יַ יךָ וְ מֶ֔ כָ וֹא חֲ פ֣  ם֙ אֵ יָּ אַ

12  Where [are] they now, your wise ones? 
Indeed, let them now tell [it] to you, And they 
know what YudHeyVavHey of Hosts has 
counseled against Egypt!

טֶֽיהָ  בָ שְׁ נַּ֥ת    פִּ ם  יִ רַ֖  צְ ת מִ ע֥וּ אֶ  תְ נֹ֑ף הִ י  שָׂ֣רֵ א֖וּ  שְּׁ   ן נִ עַ י צֹ֔ שָׂ֣רֵ וּ֙  ל וֹאֲ נֽ

13  Princes of Zoan have been foolish, Princes of 
Noph have been lifted up, And they have 
caused Egypt to err, The chief of her tribes.

וֹר  כּ֖  שִׁ ע֥וֹת   תָּ  הִ הוּ כְּ שֵׂ֔  עֲ כָֽל מַ  ם֙ בְּ  רַ֨יִ  צְ ת מִ ע֤וּ אֶ  תְ הִ עִ֑ים וְ  וְ בָּ֖הּ ר֣וּחַ עִ   רְ קִ סַ֥ךְ בְּ  וָ֛ה מָ ה יְ
וֹ יאֽ קִ בְּ
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14  YudHeyVavHey has mingled in her midst A 
spirit of perverseness, And they have caused 
Egypt to err in all its work, As a drunkard errs 
in his vomit.

וֹן מֽ גְ אַ פָּ֥ה וְ   נָ֖ב כִּ  זָ שֶׂ֛ה רֹ֥אשׁ וְ  שֶׁ֧ר יַעֲ   שֶׂ֑ה אֲ  מַֽעֲ ם  יִ רַ֖  צְ מִ יֶ֥ה לְ  הְ א יִ לֹֽ  וְ

15  And there is no work to Egypt, That head or 
tail, branch or reed, may do.

ר  שֶׁ  וֹת אֲ  א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ת֙ יַד יְ  נוּפַ י֙ תְּ נֵ פְּ  חַ֗ד מִ  רַ֣ד וּפָ  חָ שִׁ֑ים וְ  נָּ כַּ ם  יִ רַ֖  צְ יֶ֥ה מִ  יִֽהְ וּא  ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ
יו לָֽ נִ֥יף עָ  ה֖וּא מֵ

16  In that day Egypt is like women, And it has 
mourned, and been afraid, Because of the 
waving of the hand of YudHeyVavHey of 
Hosts, That He is waving over it.

ת֙   צַ נֵ֗י עֲ  פְּ  חָ֑ד מִ  פְ יו יִ לָ֖ תָ֛הּ אֵ כִּ֥יר אֹ  שֶׁ֨ר יַזְ   ל֩ אֲ כֹּ א  גָּ֔ חָ ם֙ לְ  רַ֨יִ  צְ מִ דָ֤ה לְ הוּ מַ֨ת יְ  דְ ה אַ תָ יְ וְ֠הָ
יו לָֽ עֵ֥ץ עָ וֹ ר ה֖וּא י שֶׁ  וֹת אֲ  א֔ בָ וָ֣ה צְ ה יְ

17  And the land of Judah has been to Egypt for a 
cause of staggering, Everyone who mentions 
it, fears for himself, Because of the counsel of 
YudHeyVavHey of Hosts, That He is counseling 
against it.

וָ֣ה  יה וֹת לַ ע֖ בָּ  שְׁ  נִ ן וְ עַ נַ֔ פַ֣ת כְּ  ת֙ שְׂ וֹ ר בְּ דַ ם מְ רַ֗יִ  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  רִ֜ים בְּ  מֵ֨שׁ עָ  וּ֩ חָ י הְ וּא יִ ה֡ וֹם הַ יּ֣  בַּ
חָֽת  אֶ מֵ֖ר לְ  ס יֵאָ רֶ הֶ֔ עִ֣יר הַ וֹת  א֑ בָ צְ
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18  In that day there are five cities in the land of 
Egypt, Speaking the lip of Canaan, And 
swearing to YudHeyVavHey of Hosts, “The city 
of destruction,” is said of one.

וָֽה יה הּ לַֽ בוּלָ֖ ל גְּ אֵֽצֶ בָ֥ה   צֵּ ם וּמַ יִ רָ֑  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ וֹךְ  ת֖ ה בְּ יהוָ֔ חַ֙ לַֽ בֵּ֨   זְ יֶ֤ה מִ  יִֽהְ ה֗וּא  וֹם הַ יּ֣  בַּ

19  In that day there is an altar to YudHeyVavHey 
In the midst of the land of Egypt, And a 
standing pillar to YudHeyVavHey near its 
border,

ים  צִ֔ חֲ לֹֽ נֵ֣י   פְּ  ה֙ מִ  הוָ ל יְ ק֤וּ אֶ  עֲ צְ כִּֽי יִ ם  יִ רָ֑  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  וֹת בְּ א֖ בָ וָ֥ה צְ יה עֵ֛ד לַֽ  וֹת וּלְ א֥  יָ֨ה לְ  הָ וְ
ם ילָֽ צִּ הִ ב וְ רָ֖  שִׁ֥יעַ וָ  וֹ הֶ֛ם מ  לַ֥ח לָ  שְׁ  יִ וְ

20  And it has been for a sign and for a testimony, 
To YudHeyVavHey of Hosts in the land of 
Egypt, For they cry to YudHeyVavHey from the 
face of oppressors, And He sends a Savior to 
them, Even a great one, and has delivered 
them.

רוּ  נָדְ ה וְ חָ֔ נְ ח וּמִ זֶ֣בַ וּ֙  ד עָֽבְ  ה֑וּא וְ וֹם הַ יּ֣  בַּ וָ֖ה  ה ת יְ ם אֶ רַ֛יִ  צְ ע֥וּ מִ  יָדְ ם וְ יִ רַ֔  צְ מִ ה֙ לְ  הוָ דַ֤ע יְ וֹ נ וְ
מוּ לֵּֽ  שִׁ  וָ֖ה וְ יה ר לַֽ נֵ֥דֶ

21  And YudHeyVavHey has been known to 
Egypt, And the Egyptians have known 
YudHeyVavHey in that day, And done sacrifice 
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and present, And vowed a vow to 
YudHeyVavHey, and completed [it].

אָֽם  פָ הֶ֖ם וּרְ  תַּ֥ר לָ   נֶעְ ה וְ הוָ֔ ד יְ וּ֙ עַ שָׁ֨ב   וֹא וְ פ֑  רָ גֹ֣ף וְ ם נָ יִ רַ֖  צְ ת מִ וָ֛ה אֶ ה גַ֧ף יְ נָ וְ

22  And YudHeyVavHey has struck Egypt, striking 
and healing, And they have turned back to 
YudHeyVavHey, And He has accepted their 
plea, And has healed them.

שּׁ֑וּר    אַ ם בְּ רַ֣יִ  צְ ם וּמִ יִ רַ֖  צְ מִ שּׁ֥וּר בְּ   בָֽא אַ ה וּ וּרָ שּׁ֔   ם֙ אַ  רַ֨יִ  צְ מִּ לָּ֤ה מִ  סִ יֶ֨ה מְ  הְ ה֗וּא תִּ וֹם הַ יּ֣  בַּ
שּֽׁוּר   ת אַ ם אֶ יִ רַ֖  צְ ד֥וּ מִ בְ עָ וְ

23  In that day a highway is out of Egypt to 
Asshur, And the Assyrians have come into 
Egypt, And the Egyptians into Asshur, And the 
Egyptians have served with the Assyrians.

ץ אָֽרֶ  ב הָ קֶ֥רֶ  כָ֖ה בְּ  רָ שּׁ֑וּר בְּ   אַ ם וּלְ יִ רַ֖  צְ מִ ה לְ יָּ֔ שִׁ לִ֣י  שְׁ ל֙   אֵ רָ שְׂ יֶ֤ה יִ  הְ ה֗וּא יִ וֹם הַ יּ֣  בַּ

24  In that day Israel is third, With Egypt, and 
with Asshur, A blessing in the heart of the 
earth.

תִ֖י   לָ נַחֲ וּר וְ שּׁ֔   י֙ אַ  שֵׂ֤ה יָדַ  עֲ ם וּמַ רַ֗יִ  צְ מִּ֜י מִ   ר֨וּךְ עַ  בָּ וֹת לֵאמֹ֑ר  א֖ בָ וָ֥ה צְ ה וֹ יְ כ֛  רֲ בֵּ שֶׁ֧ר    אֲ
אֵֽל  רָ שְׂ יִ

25  In that YudHeyVavHey of Hosts blessed it, 
saying, “Blessed [is] My people—Egypt, And 
the work of My hands—Asshur, And My 
inheritance—Israel!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 20

הּ דָֽ  כְּ לְ וַֽיִּ וֹד   דּ֖ שְׁ  אַ ם בְּ לָּ֥חֶ   יִּ שּׁ֑וּר וַ   ךְ אַ מֶ֣לֶ וֹן  ג֖ סַֽרְ וֹ   לֹ֣ח אֹת֔  שְׁ  ה בִּ וֹדָ  דּ֔ שְׁ  ן֙ אַ  תָּ  רְ בֹּ֤א תַ  נַ֨ת   שְׁ  בִּ

1  In the year of the coming in of Tartan to 
Ashdod, when Sargon king of Asshur sends 
him, and he fights against Ashdod and 
captures it,

יךָ  נֶ֔ תְ עַ֣ל מָ  ק֙ מֵ  שַּׂ  תָּ֤ הַ   חְ תַּ  לֵ֗ךְ וּפִ ר֒  וֹץ֮ לֵאמֹ מ ן אָ יָ֣הוּ בֶ  עְ שַׁ  יַ֣ד יְ  ה֮ בְּ הוָ בֶּ֣ר יְ   הִ֗יא דִּ  עֵ֣ת הַ  בָּ
חֵֽף יָ וֹם וְ ר֥ ךְ עָ לֹ֖  ן הָ כֵּ֔ שׂ  יַּ֣עַ  יךָ וַ לֶ֑ גְ עַ֣ל רַ  ץ מֵ לֹ֖  חֲ ךָ֥ תַ  לְ נַעַ וְ

2  at that time YudHeyVavHey spoke by the hand 
of Isaiah son of Amoz, saying, “Go, and you 
have loosed the sackcloth from off your loins, 
and you draw your sandal from off your foot,” 
and he does so, going naked and barefoot.

ל  ת עַ וֹפֵ֔ וֹת וּמ א֣ ם֙  י נִ שָׁ לֹ֤שׁ   שָׁ חֵ֑ף  יָ וֹם וְ ר֣ יָ֖הוּ עָ  עְ שַׁ  דִּ֥י יְ  בְ לַ֛ךְ עַ  שֶׁ֥ר הָ   אֲ כַּ ה  הוָ֔ ר יְ יֹּ֣אמֶ   וַ
כּֽוּשׁ ל  עַ ם וְ יִ רַ֖  צְ מִ

3  And YudHeyVavHey says, “As My servant 
Isaiah has gone naked and barefoot three 
years, a sign and a wonder for Egypt and for 
Cush,

חֵ֑ף  יָ וֹם וְ ר֣ נִ֖ים עָ  קֵ רִ֥ים וּזְ  עָ כּ֛וּשׁ נְ ל֥וּת  ת גָּ אֶ ם וְ רַ֜יִ  צְ בִ֨י מִ  שְׁ ת  וּר אֶ שּׁ  אַ֠ ךְ  מֶֽלֶ הַ֣ג   נְ כֵּ֣ן יִ 
ם יִ רָֽ  צְ וַ֥ת מִ  רְ שֵׁ֖ת עֶ  פַ֥י  וּ שׂ חֲ וַ

115



4  so the king of Asshur leads the captivity of 
Egypt, and the expulsion of Cush, young and 
old, naked and barefoot, with seat uncovered
—the nakedness of Egypt;

תָּֽם   רְ אַ פְ ם תִּ יִ רַ֖  צְ ן מִ ם וּמִ טָ֔ בָּ שׁ֙ מַ וּ כּ וּ מִ בֹ֑שׁ  תּ֖וּ וָ  חַ וְ

5  and they have been frightened and ashamed of 
Cush their confidence, and of Egypt their 
beauty,

ל  נָּצֵ֔ הִ֨  ה לְ רָ֔  זְ עֶ ם֙ לְ  שָׁ נוּ  נַ֤סְ ר  שֶׁ  טֵ֗נוּ אֲ  בָּ  כֹ֣ה מַ נֵּה  א֒ הִ הוּ וֹם הַ יּ֣  בַּ זֶּה֮  אִ֣י הַ  שֵׁ֨ב הָ  ר יֹ מַ וְ֠אָ
נוּ נָֽחְ  לֵ֥ט אֲ  מָּ  אֵ֖יךְ נִ  שּׁ֑וּר וְ   ךְ אַ מֶ֣לֶ נֵ֖י   פְּ  מִ

6  and the inhabitant of this island has said in 
that day—Behold, thus [is] our trust, To where 
we have fled for help, To be delivered from 
the king of Asshur, And how do we escape—
we?”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 21

אָֽה  וֹרָ ץ נ אֶ֖רֶ  א מֵ בָּ֔ בָּ֣ר    דְ מִּ ף מִ לֹ֔  חֲ ב֙ לַֽ  נֶּ֨גֶ   בַּ וֹת  פ֤ סוּ יָ֑ם כְּ ר  בַּ דְ שָּׂ֖א מִ   מַ

1  The burden of the wilderness of the sea. Like 
windstorms in the south for passing through, 
It has come from the wilderness, From a 
fearful land.

תָ֖ה   חָ נְ ל אַ כָּ י  דַ֔  רִ֣י מָ ם֙ צוּ  ילָ י עֵ לִ֤  ד עֲ דֵ֔ וֹ  דֵ֣ד שׁ וֹ  שּׁ  הַ ד֙ וְ  וֹגֵ  גֵ֤ד בּ וֹ  בּ י הַ לִ֑ ד  גַּ שָׁ֖ה הֻ   ז֥וּת קָ  חָ
י בַּֽתִּ   שְׁ  הִ

2  A hard vision has been declared to me, The 
treacherous dealer is dealing treacherously, 
And the destroyer is destroying. Go up, O 
Elam, besiege, O Media, I have caused all its 
sighing to cease.

י  תִּ הַ֖לְ  בְ עַ נִ מֹ֔ שְּׁ   י מִ וֵ֣יתִ  דָ֑ה נַעֲ  וֹלֵ יֽ י  רֵ֖ י צִ י כְּ וּנִ ז֔ חָ רִ֣ים אֲ י ה צִ לָ֔ חָ לְ י֙ חַ נַ תְ א֤וּ מָ לְ כֵּ֗ן מָ  ל  עַ
אֽוֹת רְ מֵ

3  Therefore my loins have been filled [with] 
great pain, Pangs have seized me as pangs of a 
travailing woman, I have been bent down by 
hearing, I have been troubled by seeing.

ה דָֽ  רָ חֲ י לַ שָׂ֥ם לִ֖ י  קִ֔ שְׁ  ף חִ שֶׁ נֶ֣ אֵ֚ת  י  נִ תָ֑תְ  בִּֽעֲ צ֖וּת  לָּ  פַּ י  בִ֔  בָ עָ֣ה לְ  תָּ
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4  My heart has wandered, trembling has 
terrified me, He has made the twilight of my 
desire a fear to me,

גֵֽן  ח֥וּ מָ  שְׁ  ים מִ רִ֖  שָּׂ  ק֥וּמוּ הַ תֹ֑ה   שָׁ וֹל  כ֣  פִ֖ית אָ  צָּ פֹ֥ה הַ  חָ֛ן צָ  לְ שֻּׁ   רֹ֧ךְ הַ עָ

5  Arrange the table, watch in the watchtower, 
Eat, drink, rise, you heads, anoint the shield,

גִּֽיד אֶ֖ה יַ  רְ שֶׁ֥ר יִ   ה אֲ פֶּ֔  צַ הַֽמְ מֵ֣ד   עֲ נָ֑י לֵ֚ךְ הַ דֹ י אֲ לַ֖ מַ֛ר אֵ  כֹ֥ה אָ כִּ֣י 

6  For thus said the Elohim to me: “Go, station the 
watchman, Let him declare that which he 
sees.”

ב שֶׁ קָֽ ב  ב רַ שֶׁ קֶ֖ שִׁ֥יב    קְ הִ מָ֑ל וְ  ב גָּ רֶ֣כֶ וֹר  מ֖ ב חֲ רֶ֥כֶ ים  שִׁ֔   פָּֽרָ  ד  צֶ֚מֶ ב  רֶ֗כֶ ה  רָ֣אָ  וְ

7  And he has seen a chariot—a couple of 
horsemen, The rider of a donkey, the rider of a 
camel, And he has given attention—He has 
increased attention!

ל  כָּ צָּ֖ב   כִ֥י נִ נֹ י אָ תִּ֔  רְ מַ שְׁ מִ֨ ל  עַ ם וְ וֹמָ֔ ד֙ י י מִ תָּ מֵ֤ד  י עֹ כִ֞ נֹ נָ֗י אָ דֹ פֶּ֣ה אֲ   צְ ל מִ יֵ֑ה עַ  רְ א אַ רָ֖  קְ יִּ וַ
וֹת  ילֽ לֵּ  הַ

8  And he cries, “A lion, my lord! I am continually 
standing on a watchtower by day, And I am 
stationed on my ward whole nights.

לֵ֥י  י סִ פְּ ל  כָ ל וְ בֶ֔ בָּ ה֙   לָ נָֽפְ לָ֤ה  ר נָפְ יֹּ֗אמֶ   ן וַ יַּ֣עַ  שִׁ֑ים וַ   פָּֽרָ  ד  צֶ֖מֶ ישׁ  אִ֔ ב  רֶ֣כֶ א֙   זֶ֥ה בָ נֵּה  הִ וְ
ץ אָֽרֶ  בַּ֥ר לָ   שִׁ הֶ֖יהָ  לֹ  אֱ
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9  And behold, this, the chariot of a man is 
coming, A couple of horsemen.” And he 
answers and says: “Fallen, fallen has Babylon, 
And He has broken all the carved images of 
her gods to the earth.

כֶֽם  י לָ תִּ גַּ֥דְ  אֵ֖ל הִ  רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  וֹת אֱ א֛ בָ וָ֧ה צְ ה אֵ֨ת יְ  י מֵ תִּ מַ֗עְ  שָׁ שֶׁ֣ר    נִ֑י אֲ  רְ ן גָּ תִ֖י וּבֶ  שָׁ  דֻ מְ

10  O my threshing, and the son of my floor, That 
which I heard from YudHeyVavHey of Hosts, 
Elohim of Israel, I have declared to you!”

יל לֵּֽ  ה מִ מֵ֖ר מַ שֹׁ לָה  יְ לַּ֔  ה מִ ר֙ מַ  שֹׁמֵ יר  עִ֔ שֵּׂ  רֵ֣א מִ י֙ קֹ  לַ מָ֑ה אֵ וּ שָּׂ֖א דּ   מַ

11  The burden of Dumah. [One] is calling to me 
from Seir, “Watchman, what of the night? 
Watchman, what of the night?”

תָֽיוּ  שֻׁ֥בוּ אֵ  עָ֖יוּ   י֥וּן בְּ  עָ בְ ם תִּ ה אִ לָ יְ ם לָ֑ גַ ר וְ תָ֥ה בֹ֖קֶ  ר אָ שֹׁמֵ֔ מַ֣ר   אָ

12  The watchman has said, “Morning has come, 
and also night, If you inquire, inquire, return, 
come.”

נִֽים  דָ וֹת דְּ ח֖ ינוּ אֹֽרְ לִ֔ תָּ ב֙   רַ עְ בַּ ר  יַּ֤עַ  בַּ רָ֑ב   עְ בַּ שָּׂ֖א    מַ

13  The burden on Arabia. You lodge in a forest in 
Arabia, O caravans of Dedanim.

ד דֵֽ מ֥וּ נֹ דְּ וֹ קִ מ֖ חְ לַ א בְּ ימָ֔ תֵּ ץ  אֶ֣רֶ י֙   בֵ שְׁ ם יֹ מָ֑יִ תָ֣יוּ   מֵ֖א הֵ  רַ֥את צָ  קְ לִ
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14  Inhabitants of the land of Tema Have brought 
water to meet the thirsty, With his bread they 
came before a fugitive.

מָֽה  חָ לְ ד מִ כֹּ֥בֶ  נֵ֖י   פְּ  ה וּמִ רוּכָ֔ ת דְּ שֶׁ קֶ֣ י֙  נֵ פְּ  שָׁ֗ה וּמִ  טוּ ב נְ חֶ֣רֶ נֵ֣י   פְּ  דָ֑דוּ מִ וֹת נָ ב֖ רָ נֵ֥י חֲ  פְּ  כִּֽי מִ

15  For they fled from the face of destructions, 
From the face of an outstretched sword, And 
from the face of a trodden bow, And from the 
face of the grievousness of battle.

ר דָֽ  וֹד קֵ ב֥  ל כְּ כָּ ה  לָ֖ כָ יר וְ כִ֔  נֵ֣י שָׂ  שְׁ  ה֙ כִּ נָ שָׁ וֹד  ע֤  י בְּ לָ֑ נָ֖י אֵ דֹ מַ֥ר אֲ  כֹ֛ה אָ י  כִּ

16  For thus said the Elohim to me: “Within a 
year, as years of a hired worker, All the glory 
of Kedar has been consumed.

בֵּֽר   אֵ֖ל דִּ  רָ שְׂ הֵֽי יִ לֹ  וָ֥ה אֱ ה כִּ֛י יְ עָ֑טוּ   מְ ר יִ דָ֖  נֵֽי קֵ  רֵ֥י בְ וֹ  בּ ת גִּ שֶׁ קֶ֛ ר  פַּ  סְ אָ֧ר מִ  שְׁ וּ

17  And the remnant of the number of bow-men, 
The mighty of the sons of Kedar, are few, For 
YudHeyVavHey, Elohim of Israel, has spoken!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 22

גּֽוֹת  גַּ ךְ לַ לָּ֖  כֻּ לִ֥ית   כִּֽי עָ וֹא   פ֔ לָּ֣ךְ אֵ  ה  וֹן מַ י֑  זָּ גֵּ֣יא חִ שָּׂ֖א    מַ

1  The burden of the Valley of Vision. What is 
[troubling] you now, that you have gone up, 
All of you—to the roofs?

מָֽה  חָ לְ תֵ֥י מִ  א מֵ לֹ֖  ב וְ רֶ י חֶ֔ לֵ לְ לֹ֣א חַ ךְ֙   לַ֨יִ  לָ זָ֑ה חֲ י לִּ יָ֖ה עַ  רְ ה קִ יָּ֔ וֹמִ עִ֚יר הֽ אָ֗ה   לֵ וֹת מְ א֣  שֻׁ  תְּ

2  Full of stirs—a noisy city—an exulting city, 
Your pierced are not pierced of the sword, Nor 
dead in battle.

חוּ רָֽ  בָּ וֹק  ח֖ רָ ו מֵ דָּ֔  ר֣וּ יַחְ סְּ ךְ֙ אֻ  אַ֨יִ  צָ מְ ל נִ כָּ סָּ֑רוּ    ת אֻ שֶׁ קֶּ֣   ד מִ יַ֖חַ דוּ  נָֽדְ ךְ  נַ֥יִ י צִ ל קְ כָּ

3  All your rulers fled from the bow together, All 
found of you have been bound, They have 
been kept bound together, They have fled far 
off.

מִּֽי   ת עַ שֹׁ֖ד בַּ ל  י עַ נִ מֵ֔ נַֽחֲ  אִ֣יצוּ לְ  תָּ ל  י אַ בֶּ֑כִ   בַּ רֵ֣ר   מָ נִּ֖י אֲ  ע֥וּ מִ  שְׁ י  תִּ מַ֛רְ  כֵּ֥ן אָ  ל  עַ

4  Therefore I said, “Look [away] from me, I am 
bitter in my weeping, do not hurry to comfort 
me, For the destruction of the daughter of my 
people.”

קִ֖ר  קַ֥ר   רְ קַ וֹן מְ י֑  זָּ גֵ֣יא חִ  וֹת בְּ א֖ בָ וִ֛ה צְ ה נָ֧י יְ אדֹ כָ֗ה לַֽ בוּ סָ֜ה וּמְ בוּ מָ֨ה וּמְ הוּ וֹם֩ מְ כִּ֣י י
הָֽר  ל הָ וֹעַ אֶ שׁ֥  וְ

121



5  For a day of noise, and of treading down, And 
of perplexity, [is] to the Elohim, 
YudHeyVavHey of Hosts, In the Valley of 
Vision, digging down a wall, And crying to the 
mountain.

גֵֽן  ה מָ רָ֖  קִ֥יר עֵ  שִׁ֑ים וְ   פָּֽרָ  ם  דָ֖  ב אָ רֶ֥כֶ  ה בְּ פָּ֔  שְׁ  שָׂ֣א אַ ם֙ נָ  ילָ עֵ וְ

6  And Elam has carried a quiver, In a chariot of 
men—horsemen, And Kir has exposed a 
shield.

ה רָ שָּֽׁעְ    שָׁ֥תוּ הַ  שֹׁ֖ת  ים  שִׁ֔   פָּ֣רָ   הַ ב וְ כֶ רָ֑ אוּ  מָ֣לְ ךְ  קַ֖יִ  מָ ר עֲ חַ בְ הִ֥י מִ  יְ וַ

7  And it comes to pass, The choice of your valleys 
have been full of chariots, And the horsemen 
diligently place themselves at the gate.

ר יָּֽעַ  בֵּ֥ית הַ  ק  שֶׁ נֶ֖ ל  וּא אֶ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ט֙   בֵּ  תַּ  דָ֑ה וַ הוּ סַ֣ךְ יְ  אֵ֖ת מָ גַ֕ל   יְ וַ

8  And one removes the covering of Judah, And in 
that day you look To the armor of the house of 
the forest,

נָֽה וֹ  תּ חְ תַּ  כָ֖ה הַ  רֵ בְּ מֵ֥י הַ ת  וּ אֶ צ֔ בְּ קַ וַֽתְּ וּ  בּ רָ֑ י  תֶ֖ם כִּ י אִ וִ֛ד רְ  יר דָּ עֵ֧י עִ י קִ אֵ֨ת בְּ  וְ

9  And you have seen the breaches of the City of 
David, For they have become many, And you 
gather the waters of the lower pool,

מָֽה וֹ ח צֵּ֖ר הַ  בַ ים לְ בָּ֣תִּ֔   וּ֙ הַ צ תְֿ תִּ תֶּ֑ם וַ   רְ פַ ם סְ לִַ֖ שָׁ רוּ תֵּ֥י יְ   בָּ ת  אֶ וְ
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10  And you numbered the houses of Jerusalem, 
And you break down the houses to fortify the 
wall.

רָ֥הּ   יֹצְ יהָ וְ שֶׂ֔ ל עֹ ם֙ אֶ  תֶּ  טְ בַּ לֹ֤א הִ  נָ֑ה וְ  שָׁ  יְ כָ֣ה הַ  רֵ בְּ מֵ֖י הַ  ם לְ יִ חֹ֣מֹתַ֔  בֵּ֚ין הַ  תֶ֗ם  י שִׂ וָ֣ה עֲ  קְ וּמִ
תֶֽם י אִ לֹ֥א רְ וֹק  ח֖ מֵֽרָ

11  And you made a ditch between the two walls, 
For the waters of the old pool, And you have 
not looked to its Maker, And you have not seen 
its Framer of old.

שָֽׂק גֹ֥ר   חֲ לַ חָ֖ה וְ  רְ קָ ד וּלְ פֵּ֔  סְ מִ י֙ וּלְ  כִ בְ ה֑וּא לִ וֹם הַ יּ֣  בַּ וֹת  א֖ בָ וִ֛ה צְ ה נָ֧י יְ דֹ רָ֗א אֲ  קְ יִּ וַ

12  And the Elohim calls, YudHeyVavHey of 
Hosts, In that day, to weeping and to 
lamentation, And to baldness and to girding 
on of sackcloth,

כִּ֥י  וֹ   ת֔ שָׁ  וֹל וְ כ֣  ן אָ יָ֑יִ וֹת  ת֣  שָׁ  שָׂ֖ר וְ  כֹ֥ל בָּ  אן אָ חֹ֣ט צֹ֔  שָׁ  ר֙ וְ  קָ רֹ֤ג בָּ חָ֗ה הָ  מְ שִׂ וֹן וְ שׂ֣  נֵּ֣ה שָׂ   הִ וְ
חָ֖ר נָמֽוּת  מָ

13  And behold, joy and gladness, slaying of oxen, 
And slaughtering of sheep, Eating of flesh, and 
drinking of wine, Eat and drink, for tomorrow 
we die.

וִ֖ה  ה נָ֥י יְ דֹ מַ֛ר אֲ  וּן אָ ת֔ מֻ ד תְּ ם֙ עַ  כֶ זֶּ֤ה לָ  וֺ֨ן הַ   עָ ר הֶ פַּ  יְ֠כֻ ם  וֹת אִ א֑ בָ וָ֣ה צְ ה נָ֖י יְ  זְ אָ לָ֥ה בְ  גְ נִ וְ
וֹת אֽ בָ צְ
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14  And it has been revealed in my ears, [By] 
YudHeyVavHey of Hosts: This iniquity is not 
pardoned to you, Until you die, said the 
Elohim, YudHeyVavHey of Hosts.

בָּֽיִת   ל הַ שֶׁ֥ר עַ   נָ֖א אֲ  בְ שֶׁ ל  ה עַ זֶּ֔ כֵ֣ן הַ סֹּ  ל הַ א֙ אֶ בֹּ ךְ  וֹת לֶ א֑ בָ וִ֖ה צְ ה נָ֥י יְ דֹ מַ֛ר אֲ  כֹּ֥ה אָ 

15  Thus said the Elohim, YudHeyVavHey of 
Hosts: “Go forth, go to this steward, To Shebna, 
who [is] over the house:

ע  סֶּ֖לַ   קִ֥י בַ  וֹ חֹקְ  ר֔ בְ ם֙ קִ וֹ ר בִ֤י מָ  ר חֹצְ קָ֑בֶ פֹּ֖ה  ךָ֛   תָּ לְּ  צַ֧בְ  כִּֽי חָ ה  ךָ֣ פֹ֔  מִ֣י לְ ה֙ וּ ךָ֥ פֹ  ה לְּ מַ
וֹ  כָּ֥ן לֽ   שְׁ  מִ

16  What are you [doing] here? And who has 
[allowed] you here? That you have hewn out a 
tomb for yourself here? Hewing his tomb on 
high, Carving a dwelling for himself in a rock.

טֹֽה ךָ֖ עָ  עֹטְ ר וְ גָּ֑בֶ ה  לָ֖ טֵ לְ ךָ֔ טַ לְ טֶ לְ טַ ה֙ מְ  הוָ נֵּ֤ה יְ   הִ

17  Behold, YudHeyVavHey is casting you up and 
down, A casting up and down, O mighty one,

ךָ  דֶ֔ וֹ ב וֹת כְּ ב֣  כְּ רְ ה֙ מַ  מָּ שָׁ֨   מ֗וּת וְ ה תָ מָּ שָׁ֣  ם  דָ֑יִ בַ֣ת יָ  חֲ ץ רַ אֶ֖רֶ ל  וּר אֶ דּ֕ כַּ ה  נֵפָ֔ ךָ֙ צְ  נָפְ צְ וֹף יִ נ֤  צָ
נֶֽיךָ דֹ בֵּ֥ית אֲ  וֹן   ל֖ קְ

18  And your coverer covering, wrapping around, 
Wraps you around, O babbler, On a land of 
broad sides—there you die, And there the 
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chariots of your glory [are] the shame of the 
house of your lord.

סֶֽךָ  רְ ךָ֖ יֶהֶ  מָֽדְ  עֲ מַּ  בֶ֑ךָ וּמִ  צָּ מַּ  תִּ֖יךָ מִ  פְ דַ הֲ וַ

19  And I have thrust you from your station, And 
he throws you down from your office.

יָּֽהוּ  קִ לְ ן חִ בֶּ קִ֖ים  יָ לְ אֶ י לְ דִּ֔  בְ עַ י לְ רָ֣אתִ  קָ ה֑וּא וְ וֹם הַ יּ֣  בַּ יָ֖ה   הָ וְ

20  And it has come to pass in that day, That I 
have called to My servant, To Eliakim son of 
Hilkiah.

שֵׁ֥ב   וֹ י אָ֛ב לְ  יָ֥ה לְ  הָ וֹ וְ  יָד֑ תֵּ֣ן בְּ   ךָ֖ אֶ  תְּ לְ שֶׁ  מֶֽמְ וּ וּ נּ קֶ֔ זְּ חַ ךָ֙ אֲ  נֵֽטְ  בְ אַ תֶּ֗ךָ וְ   נְ תָּ  כֻּ תִּ֣יו   שְׁ  בַּ לְ הִ וְ
ה דָֽ הוּ בֵ֥ית יְ  ם וּלְ לִַ֖ שָׁ רוּ יְ

21  And I have clothed him with your coat, And I 
strengthen him with your girdle, And I give 
your garment into his hand, And he has been 
for a father to the inhabitant of Jerusalem, 
And to the house of Judah.

תֵֽחַ פֹּ אֵ֥ין   גַ֖ר וְ  סָ ר וְ אֵ֣ין סֹגֵ֔  ח֙ וְ  תַ וֹ וּפָ מ֑ כְ שִׁ ל  וִ֖ד עַ  ית דָּ בֵּ תֵּ֥חַ    פְ תִּ֛י מַ  נָתַ וְ

22  And I have placed the key Of the house of 
David on his shoulder, And he has opened, 
and none is shutting, And has shut, and none 
is opening.

בִֽיו  בֵ֥ית אָ  וֹד לְ ב֖ סֵּ֥א כָ   כִ יָ֛ה לְ  הָ מָ֑ן וְ  וֹם נֶאֱ ק֣  מָ תֵ֖ד בְּ תִּ֥יו יָ  עְ קַ וּתְ
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23  And I have fixed him [as] a nail in a steadfast 
place, And he has been for a throne of glory To 
the house of his father.

וֹת   נ֔ גָּ הָֽאַ י֙   לֵ כְּ טָ֑ן מִ  קָּ לֵ֣י הַ  כֹּ֖ל כְּ וֹת   ע֔ פִ צְּ הַ ם֙ וְ י אִ צָ צֶּֽאֱ  בִ֗יו הַ  ית אָ בֵּ וֹד  ב֣  כֹּ֣ל כְּ  לָ֜יו   ל֨וּ עָ  תָ וְ
ים לִֽ בָ נְּ לֵ֥י הַ  ל כְּ כָּ עַ֖ד   וְ

24  And they have hanged on him All the glory of 
the house of his father, The offspring and the 
issue, All vessels of small quality, From vessels 
of basins to all vessels of flagons.

לָ֗ה  נָפְ עָ֣ה וְ  דְּ גְ נִ מָ֑ן וְ  וֹם נֶאֱ ק֣  מָ עָ֖ה בְּ קוּ תְּ ד הַ יָּתֵ֔ שׁ֙ הַ מוּ תָּ וֹת   א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ם֙ יְ  אֻ ה֗וּא נְ וֹם הַ יּ֣  בַּ  
בֵּֽר   וָ֖ה דִּ ה כִּ֥י יְ יהָ  לֶ֔ ר עָ שֶׁ  שָּׂ֣א אֲ   מַּ  ת֙ הַ  רַ כְ נִ וְ

25  In that day—a declaration of YudHeyVavHey 
of Hosts, The nail that is fixed is moved In a 
steadfast place, Indeed, it has been cut down, 
and has fallen, And the burden that [is] on it 
has been cut off, For YudHeyVavHey has 
spoken!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 23

וֹ מ ה לָֽ לָ גְ תִּ֖ים נִ  ץ כִּ אֶ֥רֶ  וֹא מֵ  בּ֔ ת֙ מִ  בַּ֨יִ   דַּ֤ד מִ  שֻׁ כִּֽי  שִׁ֗ישׁ    רְ תַּ וֹת  יּ֣  נִ לִ֣ילוּ אֳ י צֹ֑ר הֵ שָּׂ֖א    מַ

1  The Burden of Tyre. Howl, you ships of 
Tarshish, For it has been destroyed, Without 
house, without entrance, From the land of 
Chittim it was revealed to them.

אֽוּךְ לְ יָ֖ם מִ בֵ֥ר  וֹן עֹ יד֛ חֵ֥ר צִ אִ֑י סֹ י  בֵ שְׁ יֹ֣ וּ  מּ דֹּ֖

2  Be silent, you inhabitants of the island, Trader 
of Sidon, passing the sea, they filled you.

יִֽם וֹ  חַ֥ר גּ  הִ֖י סְ  תְּ תָ֑הּ וַ  בֽוּאָ וֹר תְּ א֖ צִ֥יר יְ  ר קְ חֹ֔ שִׁ ע  זֶ֣רַ ם֙  י בִּ ם רַ מַ֤יִ  וּבְ

3  And the seed of Sihor [is] in many waters, Her 
increase [is] the harvest of the brook, And she 
is a market of nations.

ים רִ֖ חוּ י בַּ תִּ דַּ֛לְ  לֹ֥א גִ  י וְ תִּ לַ֗דְ א יָ לֹֽ  י וְ תִּ חַ֣לְ א  לֹֽ יָּ֖ם לֵאמֹ֑ר   וֹז הַ ע֥  ם מָ מַ֣ר יָ֔  כִּֽי אָ וֹן   יד֔ י צִ שִׁ וֹ בּ֣  
וֹת  תוּלֽ י בְ תִּ מַ֥מְ וֹ ר

4  Be ashamed, O Sidon; for the sea spoke, The 
strength of the sea, saying, “I have not been 
pained, nor have I brought forth, Nor have I 
nourished young men, [nor] brought up 
virgins.”

ע צֹֽר שֵׁ֥מַ   חִ֖ילוּ כְּ ם יָ יִ רָ֑  צְ מִ ע לְ שֵׁ֖מַ  ר  שֶׁ  כַּֽאֲ 
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5  As they are pained [at] the report of Egypt, So 
[at] the report of Tyre.

אִֽי י  בֵ שְׁ יֹ֥ ילוּ  ילִ֖ ה הֵ שָׁ שִׁ֑י   רְ תַּ וּ  ר֖ בְ עִ

6  Pass over to Tarshish, howl, you inhabitants of 
the island,

גֽוּר וֹק לָ ח֖ מֵֽרָ יהָ  לֶ֔ גְ ל֣וּהָ רַ הּ֙ יֹבִ  תָ מָ דְ ם קַ קֶ֤דֶ י  מִֽימֵ זָ֑ה  י לִּ כֶ֖ם עַ  זֹ֥את לָ   הֲ

7  Is this your exulting one? Her antiquity [is] 
from the days of old, Her own feet carry her 
far off to sojourn.

ץ אָֽרֶ י  דֵּ בַּ  כְ נֶ֖יהָ נִ  עָ נְ ים כִּ רִ֔  ה֙ שָׂ רֶ֨י  שֶׁ֤ר סֹחֲ   רָ֑ה אֲ י טִ מַּֽעֲ   ל צֹ֖ר הַ את עַ זֹ֔ עַ֣ץ  מִ֚י יָ

8  Who has counseled this against Tyre, The 
crowning one, whose traders [are] princes, 
Her merchants—the honored of earth?

ץ אָֽרֶ י  דֵּ בַּ  כְ ל נִ כָּ קֵ֖ל   הָ י לְ בִ֔  ל צְ כָּ וֹן  א֣  ל֙ גְּ  לֵּ  חַ צָ֑הּ לְ  עָ וֹת יְ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה יְ

9  YudHeyVavHey of Hosts has counseled it, To 
defile the excellence of all beauty, To make 
light all the honored of earth.

מֵ֥זַח עֽוֹד אֵ֖ין  שִׁ֕ישׁ    רְ תַּ ת  אֹ֑ר בַּ יְ כַּ צֵ֖ךְ   רְ רִ֥י אַ  בְ עִ

10  Pass through your land as a brook, Daughter 
of Tarshish, There is no longer a girdle.

נֶֽיהָ  זְ עֻ מִ֖ד מָ  שְׁ  ן לַ עַ נַ֔ ל כְּ וָּ֣ה אֶ  ה֙ צִ  הוָ וֹת יְ כ֑ לָ מְ גִּ֖יז מַ  רְ ם הִ יָּ֔ ל הַ טָ֣ה עַ וֹ֙ נָ  יָד
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11  He has stretched out His hand over the sea, 
He has caused kingdoms to tremble, 
YudHeyVavHey has charged concerning the 
merchant one, To destroy her strong places.

י  ק֣וּמִ ם֙  י תִּ וֹן כתיים כִּ ד֗ י ת צִ לַ֣ת בַּ תוּ ה בְּ קָ֞ שָּׁ   עֻ הַֽמְ וֹז   ל֑ עְ וֹד לַ י ע֖ סִ֥יפִ וֹ א ת לֹֽ ר  יֹּ֕אמֶ  וַ
ךְ חַֽ לָֽ נ֥וּ לֹא יָ שָׁ֖ם   ם  י גַּ רִ בֹ֔ עֲ

12  And He says, “You do not add to exult 
anymore, O oppressed one, virgin daughter of 
Sidon, To Chittim arise, pass over, Even there
—there is no rest for you.”

וּ֙  ר נָ֗יו עֹרְ חוּ קִ֣ימוּ בחיניו בַ  יִּ֑ים הֵ  צִ דָ֣הּ לְ  סָ שּׁ֖וּר יְ   ה אַ יָ֔ לֹ֣א הָ ם֙   עָ זֶ֤ה הָ דִּ֗ים   שְׂ כַּ ץ  אֶ֣רֶ הֵ֣ן 
ה לָֽ פֵּ  מַ מָ֖הּ לְ  יהָ שָׂ וֹתֶ֔ נ מְ רְ אַ

13  Behold, the land of the Chaldeans—this 
people was not, Asshur founded it for desert-
dwellers, They raised its watchtowers, They 
lifted up her palaces—He has appointed her 
for a ruin!

כֶֽן  זְּ עֻ ד מָ דַּ֖  שֻׁ כִּ֥י  שִׁ֑ישׁ    רְ תַּ וֹת  יּ֣  נִ ילוּ אֳ ילִ֖ הֵ

14  Howl, you ships of Tarshish, For your 
strength has been destroyed.

ה֙  נָ שָׁ עִ֤ים   בְ שִׁ ץ  קֵּ֞  חָ֑ד מִ  ךְ אֶ מֶ֣לֶ מֵ֖י  י ה כִּ נָ֔ שָׁ עִ֣ים   בְ שִׁ ר֙  ת צֹ כַּ֤חַ   שְׁ  נִ וּא וְ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ה֙  יָ הָ וְ
נָֽה וֹ זּ ת הַ רַ֖ י שִׁ  ר כְּ צֹ֔ יֶ֣ה לְ  הְ יִ

129



15  And it has come to pass in that day, That Tyre 
is forgotten seventy years, According to the 
days of one king. At the end of seventy years 
there is to Tyre as the song of the harlot.

י כֵֽרִ זָּ ן תִּ מַ֖עַ  יר לְ שִׁ֔  י  בִּ רְ ן֙ הַ  י נַגֵּ טִ֤יבִ י חָ֑ה הֵ  כָּ  שְׁ  נָ֣ה נִ וֹ עִ֖יר ז י  סֹ֥בִּ וֹר  נּ֛  חִ֥י כִ  קְ

16  Take a harp, go around the city, O forgotten 
harlot, play well, Multiply song that you may 
be remembered.

ל  כָּ ת  תָ֛ה אֶ  זָֽנְ  נָּ֑ה וְ  נַ תְ אֶ בָ֖ה לְ  שָׁ  ר וְ ת צֹ֔ ה֙ אֶ  הוָ קֹ֤ד יְ  פְ נָ֗ה יִ  שָׁ עִ֣ים   בְ שִׁ קֵּ֣ץ    יָ֞ה מִ הָ וְ
מָֽה  דָ אֲ נֵ֥י הָ  פְּ ל  ץ עַ אָ֖רֶ  וֹת הָ כ֥  לְ מְ מַ

17  And it has come to pass, At the end of seventy 
years YudHeyVavHey inspects Tyre, And she 
has returned to her wage, And she committed 
fornication With all kingdoms of the earth on 
the face of the ground.

ה֙   הוָ נֵ֤י יְ  פְ ים לִ בִ֞  שְׁ יֹּ כִּ֣י לַ סֵ֑ן   יֵֽחָ לֹ֣א   צֵ֖ר וְ  יֵֽאָ לֹ֥א  ה  יהוָ֔ שׁ לַֽ קֹ֚דֶ נָּ֗הּ   נַ תְ אֶ רָ֜הּ וְ  חְ יָ֨ה סַ  הָ וְ
תִֽיק  סֶּ֥ה עָ   כַ מְ לִ עָ֖ה וְ  בְ שָׂ כֹ֥ל לְ  אֱ הּ לֶ רָ֔  חְ יֶ֣ה סַ  יִֽהְ

18  And her merchandise and her wage have 
been holy to YudHeyVavHey, Not treasured up 
nor stored, For her merchandise is to those 
sitting before YudHeyVavHey, To eat to 
satiety, and for a lasting covering!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 24

בֶֽיהָ  שְׁ פִ֖יץ יֹ  הֵ יהָ וְ נֶ֔ וָּ֣ה פָ  עִ קָ֑הּ וְ  וֹלְ ץ וּבֽ אָ֖רֶ  קֵ֥ק הָ וֹ  וָ֛ה בּ ה נֵּ֧ה יְ   הִ

1  Behold, YudHeyVavHey is emptying the earth, 
And is making it desolate, And has overturned 
[it on] its face, And has scattered its 
inhabitants.

ה  לֹּוֶ֔  כַּ ה֙   וֶ לְ מַּ  כַּ ר  וֹכֵ֔  מּ כַּ ה֙  וֹנֶ  קּ כַּ תָּ֑הּ    רְ בִ גְּ כַּ חָ֖ה   פְ שִּׁ   כַּ יו  כַּֽאדֹנָ֔  ד֙   עֶ֨בֶ  כַּ ן  כֹּהֵ֔  כַּ ם֙   עָ יָ֤ה כָ  הָ וְ
וֹ שֶׁ֥א בֽ  שֶׁ֖ר נֹ   אֲ כַּ שֶׁ֕ה   נֹּ  כַּ

2  And it has been—as a people so a priest, As the 
servant so his master, As the maidservant so 
her mistress, As the buyer so the seller, As the 
lender so the borrower, As the usurer so he 
who is lifting [it] on himself.

זֶּֽה  בָ֥ר הַ  דָּ ת הַ בֶּ֖ר אֶ   ה דִּ הוָ֔ כִּ֣י יְ וֹז  בּ֑  וֹז תִּ בּ֣  הִ ץ וְ אָ֖רֶ  וֹק הָ בּ֛  וֹק תִּ בּ֧  הִ

3  The earth is utterly emptied, and utterly 
spoiled, For YudHeyVavHey has spoken this 
word:

ץ אָֽרֶ  ם הָ וֹם עַ ר֥ לוּ מְ לָ֖ מְ בֵ֑ל אֻ  תֵּ ה  לָ֖ לָ֥ה נָבְ  לְ מְ ץ אֻ רֶ אָ֔ ה֙ הָ  לָ נָֽבְ לָ֤ה  בְ אָ

4  The earth has mourned, faded, The world has 
languished, faded, They have languished—the 
high place of the people of the earth.
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ם וֹלָֽ רִ֥ית ע  פֵ֖רוּ בְּ  ק הֵ פוּ חֹ֔ חָ֣לְ ת֙  וֹרֹ ר֤וּ ת בְ כִּֽי עָ בֶ֑יהָ   שְׁ ת יֹ תַּ֣חַ  פָ֖ה   נְ ץ חָ אָ֥רֶ  הָ וְ

5  And the earth has been defiled under its 
inhabitants, Because they have transgressed 
laws, They have changed a statute, They have 
made void a perpetual covenant.

וֹשׁ  נ֖ אַ֥ר אֱ  שְׁ  נִ ץ וְ רֶ י אֶ֔ בֵ שְׁ יֹ֣ וּ֙  ר כֵּ֗ן חָ  ל  בָ֑הּ עַ י  בֵ שְׁ יֹ֣ מ֖וּ  שְׁ  וַֽיֶּאְ ץ  רֶ ה אֶ֔ לָ אָ֣כְ ה֙   לָ כֵּ֗ן אָ  ל  עַ
עָֽר  זְ מִ

6  Therefore a curse has consumed the earth, And 
the inhabitants in it become desolate, 
Therefore inhabitants of the earth have been 
consumed, And few men have been left.

ב י לֵֽ חֵ מְ ל שִׂ כָּ ח֖וּ  נְ ן נֶאֶ גָ֑פֶ ה  לָ לְ מְ וֹשׁ אֻ  יר֖ בַ֥ל תִּ  אָ

7  The new wine has mourned, the vine 
languished, All the joyful of heart have sighed.

נּֽוֹר  וֹשׂ כִּ שׂ֥  בַ֖ת מְ  שָׁ זִ֑ים  י לִּ וֹן עַ א֣  שְׁ ל  דַ֖  ים חָ פִּ֔  תֻּ וֹשׂ  שׂ֣  ת֙ מְ  בַ שָׁ

8  The joy of tambourines has ceased, The noise 
of exulting ones has ceased, The joy of a harp 
has ceased.

תָֽיו שֹׁ  כָ֖ר לְ  שֵׁ מַ֥ר  ן יֵ יָ֑יִ וּ  תּ שְׁ  לֹ֣א יִ שִּׁ֖יר     בַּ

9  They do not drink wine with a song, Strong 
drink is bitter to those drinking it.

בּֽוֹא  ת מִ בַּ֖יִ  ל  כָּ גַּ֥ר   תֹּ֑הוּ סֻ  יַת  רְ ה קִ רָ֖  בְּ שְׁ  נִ
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10  It was broken down—a city of emptiness, 
Every house has been shut from [its] entrance.

ץ אָֽרֶ  וֹשׂ הָ שׂ֥  ה מְ לָ֖ ה גָּ חָ֔ מְ ל שִׂ כָּ ה֙   בָ עָֽרְ וֹת  צ֑ בַּֽחוּ  ן  יַּ֖יִ  ל הַ חָ֥ה עַ  וָ צְ

11  In out-places [is] a cry over the wine, All joy 
has been darkened, The joy of the land has 
been removed.

ר שָֽׁעַ  ת  כַּ יָּ֖ה יֻ  אִ שְׁ מָּ֑ה וּ   שַׁ עִ֖יר   בָּ אַ֥ר   שְׁ  נִ

12  Desolation [is] left in the city, And the gate is 
struck [with] ruin.

צִֽיר  לָ֥ה בָ  כָּ ם  ת אִ לֹ֖  וֹלֵ ע ת כְּ יִ ף זַ֔ נֹ֣קֶ  מִּ֑ים כְּ   הָֽעַ וֹךְ  ת֣  ץ בְּ אָ֖רֶ  ב הָ קֶ֥רֶ  יֶ֛ה בְּ  הְ כֹ֥ה יִ כִּ֣י 

13  When thus it is in the heart of the land, In the 
midst of the peoples, As the surrounding of the 
olive, As gleanings when harvest has been 
finished,

יָּֽם  וּ מִ ל֖ הֲ ה צָ הוָ֔ וֹן יְ א֣  גְ וּ בִּ נּ רֹ֑ ם יָ וֹלָ֖ א֥וּ ק  שְׂ ה יִ מָּ הֵ֛

14  They lift up their voice, They sing of the 
excellence of YudHeyVavHey, They have cried 
aloud from the sea.

אֵֽל  רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  וָ֖ה אֱ ה שֵׁ֥ם יְ  ם  יָּ֔ יֵּ֣י הַ  אִ וָ֑ה בְּ ה ד֣וּ יְ בְּ כַּ ים  רִ֖  אֻ כֵּ֥ן בָּ  ל  עַ

15  Therefore honor YudHeyVavHey in 
prosperity, In islands of the sea, the Name of 
YudHeyVavHey, Elohim of Israel.
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דוּ  גָ֔ בָּ דִ֣ים   בֹּגְ י  לִ֑ וֹי  א֣ י  י לִ֖ זִ רָֽ לִ֥י  י  זִ מַ֛ר רָ אֹ יק וָ דִּ֔  צַּ בִ֣י לַ  וּ֙ צְ נ מַ֨עְ  שָׁ רֹ֤ת  מִ ץ זְ אָ֜רֶ  נַ֨ף הָ  כְּ מִ
גָֽדוּ  בָּ ים  דִ֖  וֹגְ  ד בּ בֶ֥גֶ וּ

16  From the skirt of the earth we heard songs, 
The desire of the righteous. And I say, 
“Leanness [is] to me, Leanness [is] to me, woe 
[is] to me.” Treacherous dealers dealt 
treacherously, Indeed, treachery, treacherous 
dealers dealt treacherously.

ץ אָֽרֶ  שֵׁ֥ב הָ  וֹ יךָ י לֶ֖ פָ֑ח עָ  ת וָ פַ֖חַ  ד וָ פַּ֥חַ 

17  Fear, and a snare, and a trap, [Are] on you, O 
inhabitant of the earth.

כִּֽי  פָּ֑ח    בַּ כֵ֖ד   לָּ  ת יִ חַ פַּ֔  וֹךְ הַ תּ֣  ה֙ מִ  וֹלֶ הָֽע  ת וְ חַ פַּ֔  ל הַ פֹּ֣ל אֶ   ד֙ יִ  פַּ֨חַ   וֹל הַ קּ֤  נָּ֞ס מִ  יָה הַ וְֽ֠הָ
ץ אָֽרֶ י  דֵ וֹסְ שׁ֖וּ מ֥  עֲ רְ וַֽיִּ חוּ  תָּ֔  פְ ם֙ נִ וֹ ר מָּ  בּ֤וֹת מִ  רֻ אֲ

18  And it has come to pass, He who is fleeing 
from the noise of the fear falls into the snare, 
And he who is coming up from the midst of 
the snare, Is captured by the trap, For 
windows have been opened on high, And 
foundations of the earth are shaken.

ץ אָֽרֶ טָ֖ה   וֹטְ מ הִֽתְ ץ מ֥וֹט  רֶ ה֙ אֶ֔  רָ וֹרְ  פּ הִֽתְ וֹר  פּ֤ ץ  אָ֑רֶ  עָ֖ה הָ  רֹעֲ הִֽתְ ה  רֹ֥עָ

19  The earth has been utterly broken down, The 
earth has been utterly broken, The earth has 
been utterly moved.
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סִ֥יף  לֹא תֹ  ה וְ לָ֖ נָפְ הּ וְ עָ֔ שְׁ  פִּ הָ֙  לֶ֨י  בַ֤ד עָ  כָ נָ֑ה וְ לוּ מְּ כַּ ה  דָ֖  וֹדְ נ הִֽתְ  וֹר וְ  כּ֔ שִּׁ   כַּ ץ֙   אֶ֨רֶ נ֤וּעַ   תָּ וֹעַ  נ֣
קֽוּם

20  The earth staggers greatly as a drunkard, And 
it has been moved as a lodge, And its 
transgression has been heavy on it, And it has 
fallen, and does not add to rise.

ל  מָ֖ה עַ  דָ אֲ כֵ֥י הָ  לְ ל מַ עַ וֹם וְ  ר֑ מָּ  בַּ וֹם   ר֖ מָּ  בָ֥א הַ  ל צְ וָ֛ה עַ ה קֹ֧ד יְ  פְ וּא יִ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ה֙  יָ הָ וְ
מָֽה  דָ אֲ הָ

21  And it has come to pass in that day, 
YudHeyVavHey lays a charge on the host of 
the high place in the high place, And on the 
kings of the earth on the earth.

קֵֽדוּ  פָּ  מִ֖ים יִ רֹ֥ב יָ גֵּ֑ר וּמֵ  סְ ל מַ וּ עַ ר֖ גְּ סֻ וֹר וְ  ל בּ֔ ר֙ עַ י סִּ פָ֤ה אַ  סֵ פ֨וּ אֲ  סְּ אֻ וְ

22  And they have been gathered—A gathering of 
bound ones in a pit, And they have been shut 
up in a prison, And after a multitude of days 
are inspected.

ד  נֶ֥גֶ  ם וְ לִַ֔ שָׁ יר֣וּ ן֙ וּבִ וֹ יּ הַ֤ר צִ  וֹת בְּ א֗  בָ וָ֣ה צְ ה ךְ יְ לַ֞ כִּֽי מָ מָּ֑ה    הַֽחַ שָׁ֖ה   וֹ ה וּב נָ֔ בָ לְּ ה֙ הַ  רָ חָֽפְ  וְ
וֹד בֽ כָּ נָ֖יו   קֵ זְ

23  And the moon has been confounded, And the 
sun has been ashamed, For YudHeyVavHey of 
Hosts has reigned In Mount Zion, and in 
Jerusalem, And before His elderly—glory!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 25

ן מ֥וּנָה אֹֽמֶ וֹק אֱ ח֖ מֵֽרָ וֹת  צ֥  א עֵ פֶּ֑לֶ  שִׂ֖יתָ   כִּ֥י עָ ךָ֔  מְ שִׁ דֶ֣ה  וֹ ךָ֙ א  מְ וֹמִ  רֽ ה אֲ תָּ֔  י֙ אַ  לֹהַ  וָ֤ה אֱ ה יְ

1  O YudHeyVavHey, You [are] my Elohim, I exalt 
You, I confess Your Name, For You have done 
a wonderful thing, Counsels of old, 
steadfastness, O steadfast One.

נֶֽה  בָּ  לֹ֥א יִ ם  וֹלָ֖ ע יר לְ עִ֔ ם֙ מֵ י רִ וֹן זָ מ֤ רְ ה אַ לָ֑ פֵּ  מַ ה לְ רָ֖ צוּ יָ֥ה בְ  רְ ל קִ גָּ֔ ר֙ לַ י עִ תָּ מֵ  שַׂ֤מְ כִּ֣י 

2  For You made of a city a heap, Of a fortified 
city a ruin, A high place of strangers from 
[being] a city, It is not built for all time.

אֽוּךָ ירָ צִ֖ים יִ י רִ יִ֥ם עָ וֹ  יַ֛ת גּ  רְ עָ֑ז קִ ם  ד֣וּךָ עַ בְּ כַ כֵּ֖ן יְ  ל  עַ

3  Therefore a strong people honors You, A city of 
the terrible nations fears You.

צִ֖ים  י רִ כִּ֛י ר֥וּחַ עָ ב  רֶ חֹ֔ צֵ֣ל מֵ ם֙   זֶּ֨רֶ  סֶ֤ה מִ  חְ וֹ מַ  ר ל֑ צַּ בַּ וֹן  י֖  בְ אֶ וֹז לָ ע֥  דָּ֛ל מָ  וֹז לַ ע֥  יִ֨יתָ מָ  כִּֽי הָ
קִֽיר ם  זֶ֥רֶ  כְּ

4  For You have been a stronghold for the poor, A 
stronghold for the needy in his distress, A 
refuge from storm, a shadow from heat, When 
the spirit of the terrible [is] as a storm—a wall.

נֶֽה  צִ֖ים יַעֲ י עָֽרִ מִ֥יר   ב זְ צֵ֣ל עָ֔  ב בְּ חֹ֚רֶ נִ֑יעַ   כְ תַּ ים  רִ֖  וֹן זָ א֥  שְׁ וֹן   י֔ צָ ב בְּ חֹ֣רֶ  כְּ
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5  As heat in a dry place, You humble the noise of 
strangers, [As] heat with the shadow of a thick 
cloud, The singing of the terrible is humbled.

ם֙ י נִ מָ שְׁ ים  רִ֑  מָ שְׁ תֵּ֣ה    שְׁ  נִ֖ים מִ  מָ שְׁ תֵּ֥ה    שְׁ  ה מִ זֶּ֔ הָ֣ר הַ  בָּ ם֙  י מִּ הָֽעַ ל  כָ וֹת לְ א֜ בָ וָ֨ה צְ ה ה֩ יְ שָׂ עָ  וְ
קִֽים  זֻקָּ ים מְ רִ֖  מָ שְׁ ם  יִ֔ מֻ֣חָ  מְ

6  And YudHeyVavHey of Hosts has made, For all 
the peoples in this mountain, A banquet of fat 
things, A banquet of preserved things, Fat 
things full of marrow, Preserved things—
refined.

יִֽם וֹ  גּ ל הַ כָּ ל  כָ֖ה עַ סוּ נְּ כָ֥ה הַ  סֵּ  מַּ  הַ מִּ֑ים וְ   הָֽעַ ל  כָּ ל  וֹט עַ לּ֖ לּ֥וֹט הַ  נֵֽי הַ  פְּ ה  זֶּ֔ הָ֣ר הַ  בָּ ע֙   לַּ  וּבִ

7  And He has swallowed up in this mountain The 
face of the wrapping that is wrapped over all 
the peoples, And of the covering that is spread 
over all the nations.

עַ֣ל   ר֙ מֵ י וֹ יָסִ מּ֗  פַּ֣ת עַ   רְ חֶ נִ֑ים וְ  פָּ ל  כָּ עַ֣ל   עָ֖ה מֵ  מְ וִ֛ה דִּ ה נָ֧י יְ דֹ חָ֨ה אֲ  ח וּמָ צַ נֶ֔ ת֙ לָ  מָּ֨וֶ   לַּ֤ע הַ  בִּ
בֵּֽר   וָ֖ה דִּ ה כִּ֥י יְ ץ  רֶ אָ֔ ל הָ כָּ

8  He has swallowed up death in victory, And 
Elohim YudHeyVavHey has wiped [the] tear 
from off all faces, And He turns aside the 
reproach of His people from off all the earth, 
For YudHeyVavHey has spoken.
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ה  גִ֥ילָ וֹ נָ  וִּ֣ינוּ ל֔  ה֙ קִ  הוָ זֶ֤ה יְ עֵ֑נוּ  י שִׁ וֹ יֽ  וֹ וְ  וִּ֥ינוּ ל֖  זֶ֛ה קִ הֵ֥ינוּ  לֹ  נֵּ֨ה אֱ   וּא הִ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ר֙   מַ אָ וְ
וֹ תֽ וּעָ ישׁ חָ֖ה בִּ  מְ שְׂ נִ וְ

9  And [one] has said in that day, “Behold, this [is] 
our Elohim, We waited for Him, and He saves 
us, This [is] YudHeyVavHey, we have waited 
for Him, We are glad and rejoice in His 
salvation!”

נָֽה  מֵ דְ וֹ מַ מ֥ בֵּ֖ן במי בְּ   תְ דּ֥וּשׁ מַ  הִ יו כְּ תָּ֔  חְ תַּ ב֙   וֹאָ וֹשׁ מ נָ֤ד  זֶּ֑ה וְ  הָ֣ר הַ  בָּ וָ֖ה  ה נ֥וּחַ יַד יְ  כִּֽי תָ

10  For the hand of YudHeyVavHey rests on this 
mountain, And Moab is trodden down under 
Him, As straw is trodden down on a dunghill.

יו דָֽ וֹת יָ בּ֥  רְ עִ֖ם אָ וֹ   ת֔ וָ גַּֽאֲ ל֙  י פִּ  שְׁ  הִ וֹת וְ ח֑ שְׂ חֶ֖ה לִ שֹּׂ  רֵ֥שׂ הַ  פָ שֶׁ֛ר יְ   אֲ כַּ וֹ   בּ֔ רְ קִ ו֙ בְּ י רַ֤שׂ יָדָ  וּפֵ

11  And He spread out His hands in its midst, As 
the swimmer spreads out to swim; And He has 
humbled his excellence With the 
machinations of his hands.

פָֽר  ד עָ ץ עַ אָ֖רֶ  גִּ֥יעַ לָ  פִּ֛יל הִ   שְׁ  שַׁ֥ח הִ   תֶ֗יךָ הֵ וֹמֹ גַּ֣ב ח  שְׂ ר מִ צַ֞ בְ וּמִ

12  And the fortress of the high place of your 
walls He has bowed down—He has made low, 
He has caused [it] to come to the earth—to 
dust.
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חֵֽל  וֹת וָ וֹמ֥ שִׁ֖ית ח  עָ֥ה יָ וּ שׁ נוּ יְ ז לָ֔ עִ֣יר עָ דָ֑ה  הוּ ץ יְ אֶ֣רֶ  זֶּ֖ה בְּ  יר הַ שִּׁ   שַׁ֥ר הַ  וּא יוּ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ

1  In that day this song is sung in the land of 
Judah: “We have a strong city, He makes 
salvation [for] walls and bulwark.

נִֽים  מֻ מֵ֥ר אֱ שֹׁ יק  דִּ֖  וֹי צַ בֹ֥א ג יָ רִ֑ים וְ  עָ שְׁ ח֖וּ  תְ פִּ

2  Open the gates, That a righteous nation may 
enter, Preserving steadfastness.

טֽוּחַ ךָ֖ בָּ  כִּ֥י בְ וֹם   ל֑ שָׁ וֹם  ל֣ שָׁ צֹּ֖ר   וּךְ תִּ מ֔ ר סָ יֵ֣צֶ

3  You keep [him] in peace [whose] imagination 
[is] stayed—peace! For he is confident in You.

מִֽים  וֹלָ הוָ֔ה צ֖וּר ע יָ֣הּ יְ  כִּ֚י בְּ עַ֑ד  י  דֵ וָ֖ה עֲ בַֽיה ח֥וּ   טְ בִּ

4  Trust in YudHeyVavHey forever, For in YAH—
YudHeyVavHey [is] a rock of ages,

פָֽר  ד עָ עֶ֖נָּה עַ י ץ יַגִּ רֶ ד אֶ֔ הּ֙ עַ  ילָ פִּ  שְׁ נָּה יַ לֶ֤ י פִּ  שְׁ בָ֑ה יַ  גָּ שְׂ יָ֖ה נִ  רְ וֹם קִ  ר֔ בֵ֣י מָ  שְׁ ח֙ יֹ שַׁ  כִּ֤י הֵ

5  For He bowed down the dwellers on high, A 
city set on high He makes low, He makes it low 
to the earth, He causes it to come to the dust,

ים לִּֽ מֵ֥י דַ  עֲ פַּ נִ֖י   לֵ֥י עָ  גְ ל רַ גֶ רָ֑ סֶ֖נָּה   מְ רְ תִּ

6  A foot treads it down, Feet of the poor—steps 
of the weak.
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ס לֵּֽ  פַ יק תְּ דִּ֖  גַּ֥ל צַ  עְ שָׁ֕ר מַ  רִ֑ים יָ  שָׁ מֵֽי יק  דִּ֖  צַּ ח לַ אֹ֥רַ

7  The path for the righteous [is] uprightness, O 
upright One, You ponder the path of the 
righteous.

שׁ נָֽפֶ ת  וַ אֲ תַּ ךָ֖   רְ כְ זִ וּֽלְ ךָ֥   מְ שִׁ  נ֑וּךָ לְ י וִּ וָ֖ה קִ ה טֶ֛יךָ יְ  פָּ  שְׁ  ח מִ אֹ֧רַ אַ֣ף 

8  Also, [in] the path of Your judgments, O 
YudHeyVavHey, we have waited [for] You, To 
Your Name and to Your remembrance [Is] the 
desire of the soul.

ק  צֶ֥דֶ ץ  רֶ אָ֔ ךָ֙ לָ טֶ֨י  פָּ  שְׁ  שֶׁ֤ר מִ   אֲ כַּ י  כִּ֞ ךָּ   רֶ֑  שַֽׁחֲ   בִּ֖י אֲ  רְ קִ חִ֥י בְ ף רוּ ה אַ לָ יְ לַּ֔  בַּ ךָ֙  תִ֨י י וִּ שִׁ֤י אִ   נַפְ
בֵֽל  בֵ֥י תֵ  שְׁ וּ יֹ ד֖ מְ לָ

9  I desired You in the night [with] my soul, Also, 
I seek You earnestly [with] my spirit within 
me, For when Your judgments [are] on the 
earth, The inhabitants of the world have 
learned righteousness.

וָֽה ה א֥וּת יְ  אֶ֖ה גֵּ  רְ ל יִ וֵּ֑ל וּבַ  עַ וֹת יְ כֹח֖ ץ נְ אֶ֥רֶ  ק בְּ דֶ מַ֣ד צֶ֔  ל לָ ע֙ בַּ  שָׁ  חַ֤ן רָ יֻ

10  The wicked finds favor, He has not learned 
righteousness, He deals perversely in a land of 
straightforwardness, And does not see the 
excellence of YudHeyVavHey.

ם לֵֽ רֶ֥יךָ תֹאכְ  אֵ֖שׁ צָ ף  ם אַ ת עָ֔ אַ נְ וּ֙ קִ  בֹ֨שׁ יֵ ז֤וּ וְ  י֑וּן יֶחֱ  זָ ל יֶחֱ ךָ֖ בַּ  ה יָדְ רָ֥מָ וָ֛ה  ה יְ
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11  O YudHeyVavHey, Your hand [is] high—they 
do not see, They see the zeal of the people, and 
are ashamed, Also, the fire consumes Your 
adversaries.

נוּ לָּֽ תָּ   עַ֥לְ  פָּ שֵׂ֖ינוּ   עֲ כָּֽל מַ  גַּ֥ם  כִּ֛י  נוּ  וֹם לָ֑  ל֖ שָׁ פֹּ֥ת    שְׁ  וָ֕ה תִּ ה יְ

12  O YudHeyVavHey, You appoint peace to us, 
For You have also worked all our works for us.

מֶֽךָ  שְׁ כִּ֥יר   ךָ֖ נַזְ  ד בְּ בַ תֶ֑ךָ לְ  זֽוּלָ נִ֖ים  דֹ ל֥וּנוּ אֲ עָ ינוּ בְּ לֹהֵ֔  וָ֣ה אֱ ה יְ

13  O our Elohim YudHeyVavHey, lords have 
ruled us besides You, Only, by You we make 
mention of Your Name.

וֹ מ ר לָֽ זֵ֖כֶ ל  כָּ בֵּ֥ד    אַ תְּ ם וַ דֵ֔ י מִ שְׁ  תַּ  תָּ֙ וַ   קַ֨דְ  פָּ כֵ֤ן   קֻ֑מוּ לָ ל יָ אִ֖ים בַּ  פָ וּ רְ י֔ חְ ל יִ ם֙ בַּ י תִ מֵ

14  Dead—they do not live, Rephaim, they do not 
rise, Therefore You have inspected and 
destroy them, Indeed, you destroy all their 
memory.

ץ אָֽרֶ י  וֵ צְ ל קַ כָּ תָּ   חַ֖קְ  תָּ רִ  בָּ֑דְ   כְ וֹי נִ גּ֖  תָּ לַ  סַ֥פְ ה יָ הוָ֔ י֙ יְ וֹ  גּ תָּ לַ  סַ֤פְ יָ

15  You have added to the nation, O 
YudHeyVavHey, You have added to the nation, 
You have been honored, You have put all the 
ends of the earth far off.

וֹ מ ךָ֖ לָֽ  רְ שׁ מוּסָ חַ ק֣וּן לַ֔  ד֑וּךָ צָ קָ פְּ צַּ֣ר   בַּ וָ֖ה  ה יְ
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16  O YudHeyVavHey, in distress they missed 
You, They have poured out a whisper, Your 
discipline [is] on them.

וָֽה ה נֶ֖יךָ יְ  פָּ  יִ֥ינוּ מִ  כֵּ֛ן הָ  יהָ  לֶ֑ בָ חֲ עַ֖ק בַּ  זְ חִ֥יל תִּ  תָּ ת  דֶ לֶ֔ רִ֣יב לָ  קְ תַּ ה֙   רָ וֹ הָ מ֤ כְּ

17  When a pregnant woman comes near to the 
birth, She is pained—she cries in her pangs, So 
we have been from Your face, O 
YudHeyVavHey.

בֵֽל  בֵ֥י תֵ  שְׁ וּ יֹ ל֖ פְּ  בַֽל יִ ץ וּ רֶ ה אֶ֔ שֶׂ נַ֣עֲ ל  ת֙ בַּ וּעֹ שׁ וּחַ יְ נוּ ר֑ לַ֣דְ וֹ יָ מ֖ נוּ כְּ לְ רִ֣ינוּ חַ֔  הָ

18  We have conceived, we have been pained. We 
have brought forth, as it were, wind, We do 
not work salvation in the earth, Nor do the 
inhabitants of the world fall.

אִ֥ים   פָ ץ רְ אָ֖רֶ  ךָ וָ לֶּ֔  ת֙ טַ וֹרֹ טַ֤ל א כִּ֣י  פָ֗ר   נֵ֣י עָ  שֹׁכְ נ֜וּ  נְּ רַ קִ֨יצוּ וְ  קוּמ֑וּן הָ תִ֖י יְ  לָ בֵ יךָ נְ תֶ֔ י֣וּ מֵ  יִֽחְ
פִּֽיל   תַּ

19  Your dead live—My dead body, they rise. 
Awake and sing, you dwellers in the dust, For 
the dew of herbs [is] your dew, And you cause 
the land of Rephaim to fall.

ר  בָ ד יעבור יַעֲ ע עַ גַ רֶ֖ ט  עַ מְ בִ֥י כִ  דֶ֑ךָ חֲ  עֲ בַּ ךָ֖   תְ לָ גֹ֥ר דלתיך דְּ  וּֽסְ יךָ  רֶ֔  דָ חֲ בֹּ֣א בַ  י֙   מִּ לֵ֤ךְ עַ
ם זָֽעַ

20  Come, My people, enter into your inner 
chambers, And shut your doors behind you, 

144



Hide yourself shortly [for] a moment until the 
indignation passes over.

יהָ  מֶ֔ ת דָּ ץ֙ אֶ  אָ֨רֶ  תָ֤ה הָ  לְּ גִ יו וְ לָ֑ ץ עָ אָ֖רֶ  ב הָ שֵׁ יֹֽ וֺ֥ן    קֹ֛ד עֲ  פְ וֹ לִ  וֹמ֔ ק מְּ צֵ֣א מִ ה֙ יֹ  הוָ נֵּ֤ה יְ   כִּֽי הִ
גֶֽיהָ רוּ ל הֲ וֹד עַ סֶּ֥ה ע֖   כַ א תְ לֹֽ  וְ

21  For behold, YudHeyVavHey is coming out of 
His place, To charge the iniquity of the 
inhabitant of the earth on him, And the earth 
has revealed her blood, Nor does she cover 
her slain anymore!”
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ל֙  עַ חַ וְ רִ֔  בָּ חָ֣שׁ  ן֙ נָ  יָתָ וְ עַ֤ל לִ קָ֗ה  זָ הַֽחֲ  לָ֣ה וְ וֹ ד גְּ הַ שָׁ֜ה וְ   קָּ וֹ הַ ב֨  רְ חַ ה֩ בְּ הוָ קֹ֣ד יְ  פְ וּא יִ ה֡ וֹם הַ יּ֣  בַּ  
יָּֽם  בַּ שֶׁ֥ר    נִּ֖ין אֲ  תַּ  ת הַ רַ֥ג אֶ  הָ וֹן וְ ת֑ לָּ  קַ חָ֖שׁ עֲ ן נָ יָתָ֔ וְ לִ

1  In that day YudHeyVavHey lays a charge, With 
His sword—the sharp, and the great, and the 
strong, On leviathan—a fleeing serpent, And 
on leviathan—a crooked serpent, And He has 
slain the dragon that [is] in the sea.

הּ וּ לָֽ נּ ד עַ חֶ֖מֶ ם  כֶּ֥רֶ  ה֑וּא  וֹם הַ יּ֖  בַּ

2  In that day respond to her, “A desirable 
vineyard,

נָּה רֶֽ צֳּ וֹם אֶ י֖  ה וָ לָ לַ֥יְ יהָ  לֶ֔ קֹ֣ד עָ  פְ פֶּ֚ן יִ  קֶ֑נָּה   שְׁ  עִ֖ים אַ  גָ רְ הּ לִ רָ֔  נֹֽצְ ה֙   הוָ נִ֤י יְ  אֲ

3  I, YudHeyVavHey, am its keeper, I water it 
every moment, Lest any lay a charge against 
it, Night and day I keep it!

ד יָּֽחַ תֶ֥נָּה  י צִ בָ֖הּ אֲ עָ֥ה   שְׂ פְ ה אֶ מָ֔ חָ לְ מִּ בַּ ת֙   שַׁ֨יִ  מִ֥יר   שָׁ י  נֵ֜נִ תְּ מִֽי יִ י  לִ֑ אֵ֣ין  מָ֖ה   חֵ

4  Fury is not in Me; Who gives Me a brier—a 
thorn in battle? I step into it, I burn it at once.

י ה לִּֽ שֶׂ יַֽעֲ וֹם   ל֖ שָׁ י  לִ֑ וֹם   ל֖ שָׁ שֶׂ֥ה   י יַעֲ עוּזִּ֔ מָ זֵ֣ק בְּ  וֹ יַחֲ א֚
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5  Or—he takes hold on My strength, [That] he 
makes peace with Me, [And] he makes peace 
with Me.”

בָֽה נוּ בֵ֖ל תְּ  נֵי תֵ א֥וּ פְ  לְ אֵ֑ל וּמָ  רָ שְׂ ח יִ רַ֖  צִ֥יץ וּפָ ב יָ קֹ֔ יַֽעֲ רֵ֣שׁ   שְׁ ם֙ יַ י אִ בָּ הַ

6  He causes those coming in to take root, Jacob 
blossoms, and Israel has flourished, And they 
have filled the face of the world [with] 
increase.

ג רָֽ גָ֖יו הֹ  רֻ ג הֲ הֶ֥רֶ  ם כְּ כָּ֑הוּ אִ   כֵּ֖הוּ הִ   כַּ֥ת מַ   מַ כְּ הַ

7  Has He struck him as the striking of his 
striker? Does He slay as the slaying of his 
slain?

ים דִֽ  וֹם קָ י֥  שָׁ֖ה בְּ   קָּ וֹ הַ ח֥ רוּ גָ֛ה בְּ  בֶ֑נָּה הָ י רִ חָ֣הּ תְּ  לְ שַׁ  אָ֖ה בְּ  אסְּ סַּ  בְּ

8  In measure, in sending it forth, you strive with 
it, He has taken away by His sharp wind, In 
the day of an east wind,

נֵי בְ אַ בֵּ֗חַ כְּ   זְ נֵ֣י מִ  בְ ל אַ כָּ וֹ  וּמ֣ שׂ וֹ בְּ את֑ טָּ  סִ֣ר חַ  י הָ רִ֖  פְּ ל  כָּ זֶ֕ה  ב וְ קֹ֔ וֺֽן יַעֲ  פַּ֣ר עֲ   כֻ ת֙ יְ זֹא כֵ֗ן בְּ   לָ
נִֽים  מָּ  חַ ים וְ רִ֖  שֵׁ  קֻ֥מוּ אֲ א יָ לֹֽ וֹת   צ֔ פָּ נֻ ר֙ מְ  גִ

9  Therefore the iniquity of Jacob is covered by 
this, And this [is] all the fruit—To take away 
his sin, In his setting all the stones of an altar, 
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As chalkstones beaten in pieces, They do not 
rise—Asherim and images.

לָּ֥ה    כִ בָּ֖ץ וְ   רְ שָׁ֥ם יִ   ל וְ עֵ֛גֶ עֶ֥ה   רְ שָׁ֣ם יִ  בָּ֑ר    דְ מִּ כַּ זָ֖ב   נֶעֱ לָּ֥ח וְ   שֻׁ  וֶ֕ה מְ ד נָ דָ֔  בָּ ה֙   צוּרָ עִ֤יר בְּ כִּ֣י 
פֶֽיהָ  עִ סְ

10  For the fortified city [is] alone, A habitation 
cast out and forsaken as a wilderness, There 
the calf delights, And there it lies down, And 
has consumed its branches.

ן֙   כֵּ ל  וּא עַ ת֙ ה֔ וֹ ינ ם בִּ לֹ֤א עַ כִּ֣י  תָ֑הּ  וֹ יר֣וֹת א אִ א֖וֹת מְ שִׁ֕ים בָּ  נָה נָ רְ בַ֔ שָּׁ   הּ֙ תִּ  ירָ צִ בֹ֤שׁ קְ י בִּ
וּ נֶּֽנּ   חֻ לֹ֥א יְ וֹ   ר֖ יֹצְ הוּ וְ שֵׂ֔ וּ עֹ מֶ֣נּ  חֲ רַ א יְ לֹֽ

11  In the withering of its branch it is broken off, 
Women are coming in [and] setting it on fire, 
For it [is] not a people of understanding, 
Therefore its Maker does not pity it, And its 
Former does not favor it.

חַ֥ד  אַ ט֛וּ לְ לֻקְּ תֶּ֧ם תְּ   אַ ם וְ יִ רָ֑  צְ ל מִ נַ֣חַ ד  הָ֖ר עַ נָּ ת הַ בֹּ֥לֶ   שִּׁ   וָ֛ה מִ ה בֹּ֧ט יְ   וּא יַחְ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ה֙  יָ הָ  וְ
אֵֽל  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  חָ֖ד בְּ  אֶ

12  And it has come to pass in that day, 
YudHeyVavHey beats out from the branch of 
the river, To the stream of Egypt, And you are 
gathered one by one, O sons of Israel.

ץ  אֶ֣רֶ  חִ֖ים בְּ  דָּ נִּ הַ וּר וְ שּׁ֔   ץ אַ אֶ֣רֶ  ם֙ בְּ י דִ אֹֽבְ בָ֗אוּ הָ ל֒ וּ וֹ ד פָ֣ר גָּ וֹ  שׁ ע֮ בְּ קַ תָּ  ה֗וּא יִ וֹם הַ יּ֣  בַּ יָ֣ה   הָ וְ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ שׁ בִּ קֹּ֖דֶ  הַ֥ר הַ  וָ֛ה בְּ יה ו֧וּ לַ  חֲ תַּ  שְׁ  הִ ם וְ יִ רָ֑  צְ מִ
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13  And it has come to pass in that day, It is 
blown with a great horn, And those perishing 
in the land of Asshur have come in, And those 
cast out in the land of Egypt, And have bowed 
themselves to YudHeyVavHey, In the holy 
mountain—in Jerusalem!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 28

נִ֖ים   מָ שְׁ גֵּֽיא  ל רֹ֥אשׁ  שֶׁ֛ר עַ   וֹ אֲ תּ֑  רְ אַ פְ בִ֣י תִ  בֵ֖ל צְ צִ֥יץ נֹ  ם וְ יִ רַ֔  פְ רֵ֣י אֶ כֹּ  שִׁ ת֙  אוּ ת גֵּ טֶ֤רֶ  וֹי עֲ ה֗
ן יָֽיִ י  ל֥וּמֵ הֲ

1  Woe [to] the proud crown of the drunkards of 
Ephraim. And the fading flower of the beauty 
of his glory, That [is] on the head of the fat 
valley of the broken down of wine.

נִּ֥יחַ   פִ֛ים הִ  שֹׁטְ רִ֥ים  י בִּ כַּ ם  מַ֣יִ ם  זֶרֶ כְּ֠ ב  קָ֑טֶ ר  שַׂ֣עַ ד  רָ֖  בָּ ם  זֶ֥רֶ  י כְּ אדֹנָ֔ ץ֙ לַֽ  מִּ אַ זָ֤ק וְ  נֵּ֨ה חָ   הִ
יָֽד  ץ בְּ אָ֖רֶ  לָ

2  Behold, a mighty and strong one [is] to the 
Elohim, As a storm of hail—a destructive 
shower, As an inundation of mighty waters 
overflowing, He cast down to the earth with 
the hand.

יִם רָֽ  פְ רֵ֥י אֶ וֹ  כּ שִׁ א֖וּת  ת גֵּ טֶ֥רֶ  נָה עֲ מַ֑סְ  תֵּֽרָ  ם  יִ לַ֖ גְ רַ בְּ

3  The proud crown of the drunkards of Ephraim 
is trodden down by feet,

ץ  יִ ם קַ֔ טֶ֣רֶ  הּ֙ בְּ  וּרָ כּ בִ נִ֑ים כְּ  מָ שְׁ גֵּ֣יא  אשׁ  ל רֹ֖ שֶׁ֥ר עַ   וֹ אֲ  תּ֔ רְ אַ פְ בִ֣י תִ  ל֙ צְ  צַ֤ת נֹבֵ י תָ֜ה צִ  הָ֨יְ וְֽ
עֶֽנָּה  לָ בְ וֹ יִ פּ֖  כַ דָ֥הּ בְּ וֹ ע הּ בְּ וֹתָ֔ ה֙ א  הָֽרֹאֶ אֶ֤ה   רְ שֶׁ֨ר יִ   אֲ

4  And the fading flower of the beauty of his glory 
That [is] on the head of the fat valley, Has 
been as its first-fruit before summer, That its 

150



beholder sees; He swallows it while it [is] yet 
in his hand.

וֹ מּֽ  אָ֖ר עַ  שְׁ  רָ֑ה לִ  אָ פְ ת תִּ רַ֖ י פִ צְ לִ י וְ בִ֔  ת צְ טֶ֣רֶ  עֲ וֹת לַ  א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ה֙ יְ יֶ יִֽהְ ה֗וּא  וֹם הַ יּ֣  בַּ

5  In that day YudHeyVavHey of Hosts is For a 
crown of beauty, and for a circlet of glory, To 
the remnant of His people.

ה רָ שָֽׁעְ  מָ֖ה   חָ לְ בֵ֥י מִ י שִׁ  ה מְ רָ֔ בוּ לִ֨גְ  ט וְ פָּ֔  שְׁ  מִּ ל הַ ב֙ עַ  שֵׁ וֹ יּ פָּ֑ט לַ   שְׁ  וּחַ מִ ר֖ וּלְ

6  And for a spirit of judgment To him who is 
sitting in the judgment, And for might [to] 
those turning back the battle to the gate.

ן  וּ֙ מִ ע תָּ ן  יַּ֗יִ  ן הַ ע֣וּ מִ  לְ בְ כָ֜ר נִ  שֵּׁ   ג֨וּ בַ  שָׁ א֩  י נָבִ הֵ֣ן וְ כֹּ ע֑וּ   תָּ כָ֖ר   שֵּׁ   וּ וּבַ ג֔ שָׁ ן  יַּ֣יִ  בַּ ה֙   לֶּ אֵ֨ ם  גַ וְ
יָּֽה  ילִ לִ פְּ ק֖וּ  פָּ ה  בָּֽרֹאֶ֔  וּ֙  ג שָׁ ר  כָ֔ שֵּׁ   הַ

7  And even these have erred through wine, And 
have wandered through strong drink, Priest 
and prophet erred through strong drink, They 
have been swallowed up of the wine, They 
wandered because of the strong drink, They 
have erred in seeing, They have stumbled 
judicially.

קֽוֹם י מָ לִ֖ אָ֑ה בְּ קִ֣יא צֹ א֖וּ  לְ וֹת מָ  נ֔ חָ לְ שֻׁ ל  כָּ כִּ֚י 

8  For all tables have been full of vomit, Filth—
without place!
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יִם דָֽ  שָּׁ   קֵ֖י מִ י תִּ ב עַ לָ֔ מֵֽחָ י֙   מוּלֵ עָ֑ה גְּ מוּ שְׁ בִ֣ין  מִ֖י יָ ת  אֶ ה וְ עָ֔ רֶ֣ה דֵ וֹ י֙ י  ת מִ אֶ

9  By whom does He teach knowledge? And by 
whom does He cause to understand the 
report? The weaned from milk, the removed 
from breasts,

שָֽׁם  עֵ֥יר   שָׁ֖ם זְ  עֵ֥יר   קָ֑ו זְ  קַ֣ו לָ קָ֖ו   קַ֥ו לָ ו  צָ֔ צַ֣ו לָ ו֙   צָ צַ֤ו לָ כִּ֣י 

10  For rule on rule, rule on rule, Line on line, 
line on line, A little here, a little there,

זֶּֽה  עָ֥ם הַ  ל הָ בֵּ֖ר אֶ   דַ ת יְ חֶ֑רֶ  וֹן אַ שׁ֖  לָ ה וּבְ פָ֔ גֵ֣י שָׂ  עֲ לַ כִּ֚י בְּ

11  For by scorned lip, and by another tongue, 
Does He speak to this people.

וֹעַ מֽ שְׁ ב֖וּא  לֹ֥א אָ  עָ֑ה וְ  גֵּ רְ מַּ  זֹ֖את הַ  ף וְ יֵ֔ עָ נִ֣יחוּ לֶֽ  ה֙ הָ  נוּחָ מְּ זֹ֤את הַ  הֶ֗ם  י לֵ מַ֣ר אֲ  שֶׁ֣ר אָ   אֲ

12  To whom He has said, “This [is] the rest, give 
rest to the weary, And this—the refreshing”: 
And they have not been willing to hear,

כ֜וּ ן יֵלְ מַ֨עַ  שָׁ֑ם לְ  עֵ֣יר   שָׁ֖ם זְ  עֵ֥יר   ו זְ קָ֔ קַ֣ו לָ ו֙   קָ קַ֤ו לָ ו֙   צָ צַ֤ו לָ ו  צָ֞ צַ֣ו לָ וָ֗ה  ה ר יְ בַ הֶ֜ם דְּ  יָ֨ה לָ  הָ  וְ
כָּֽדוּ   לְ נִ שׁ֖וּ וְ  וֹקְ נ רוּ וְ בָּ֔  שְׁ  נִ ר֙ וְ וֹ ח וּ אָ ל֤ שְׁ  כָ וְ

13  And to whom a word of YudHeyVavHey has 
been, Rule on rule, rule on rule, Line on line, 
line on line, A little here, a little there, So that 
they go and have stumbled backward, And 
been broken, and snared, and captured.

ם לִָֽ שָׁ ירוּ שֶׁ֖ר בִּ   ה אֲ זֶּ֔ עָ֣ם הַ  י֙ הָ  לֵ שְׁ וֹן מֹֽ צ֑  שֵׁ֣י לָ   נְ וָ֖ה אַ ה ר יְ בַ ע֥וּ דְ  מְ שִׁ כֵ֛ן   לָ
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14  Therefore, hear a word of YudHeyVavHey, 
you men of scorning, Ruling this people that 
[is] in Jerusalem.

כִּֽי עבר טֵ֤ף  וֹ  שׁ֣וֹט שׁ זֶ֑ה שיט  שִׂ֣ינוּ חֹ  וֹל עָ א֖ שְׁ ם  עִ ת וְ וֶ ת מָ֔ ת֙ אֶ י רִ נֽוּ בְ רַ֤תְ  כָּ תֶּ֗ם    רְ מַ כִּ֣י אֲ  
נוּ תָּֽרְ   סְ ר נִ שֶּׁ֥קֶ    סֵ֖נוּ וּבַ  חְ זָ֛ב מַ  נוּ כָ שַׂ֧מְ כִּ֣י  נוּ  וֹאֵ֔ ב לֹ֣א יְ ר֙  בֹ יַֽעֲ

15  Because you have said: “We have made a 
covenant with death, And we have made a 
provision with Sheol, An overflowing scourge, 
when it passes over, Does not meet us, Though 
we have made a lie our refuge, And have been 
hidden in falsehood.”

ד  סָּ֔ סָ֣ד מוּ ת֙ מוּ  רַ קְ נַּ֤ת יִ   פִּ ן  בֹּ֜חַ ן  אֶ֣בֶ ן  אָ֑בֶ וֹן  יּ֖  צִ סַּ֥ד בְּ   נִ֛י יִ  נְ ה הִ וִ֔ ה נָ֣י יְ דֹ ר֙ אֲ  מַ כֹּ֤ה אָ  כֵ֗ן   לָ
חִֽישׁ לֹ֥א יָ מִ֖ין   אֲ מַּ הַֽ

16  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
“Behold, I am laying a foundation in Zion, A 
stone—a tried stone, a precious corner stone, a 
settled foundation, He who is believing does 
not make haste.

טֹֽפוּ שְׁ  ם יִ מַ֖יִ ר  סֵ֥תֶ  ב וְ זָ֔ סֵ֣ה כָ  חְ ד֙ מַ  רָ עָ֤ה בָ יָ ת וְ קָ֑לֶ  שְׁ  מִ קָ֖ה לְ  דָ ו וּצְ קָ֔ ט֙ לְ  פָּ  שְׁ  תִּ֤י מִ  מְ שַׂ וְ

17  And I have put judgment for a line, And 
righteousness for a plummet, And hail sweeps 
away the refuge of lies, And waters overflow 
the secret hiding place.
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ר  בֹ֔ יַֽעֲ כִּ֣י  ף֙   וֹטֵ  שׁ֤וֹט שׁ ק֑וּם   לֹ֣א תָ וֹל  א֖ שְׁ ת  כֶ֥ם אֶ  זוּתְ חָ ת וְ וֶ ת מָ֔ ם֙ אֶ  כֶ יתְ רִֽ  פַּ֤ר בְּ   כֻ וְ
מָֽס  רְ מִ וֹ לְ  ם ל֖ יִ֥יתֶ  הְ וִ

18  And your covenant with death has been 
annulled, And your provision with Sheol does 
not stand, An overflowing scourge, when it 
passes over, Then you have been to it for a 
treading-place.

בִ֥ין   עָ֖ה הָ  וָ ק זְ יָ֥ה רַ  הָ ה וְ לָ יְ לָּ֑  וֹם וּבַ יּ֣  בַּ בֹ֖ר  ר יַעֲ בֹּ֛קֶ   בַּ ר  בֹּ֧קֶ   כִּֽי בַ ם  כֶ֔ תְ קַּ֣ח אֶ   וֹ֙ יִ  ר בְ דֵּ֤י עָ  מִ
עָֽה מוּ שְׁ

19  From the fullness of its passing over it takes 
you, For it passes over morning by morning, 
By day and by night, And it has been only a 
trembling to consider the report.

נֵּֽס   כַּ  תְ הִ ה כְּ צָ֖רָ כָ֥ה   סֵּ  מַּ  הַ עַ וְ רֵ֑  תָּ  שְׂ מֵֽהִ צָּ֖ע   מַּ  צַ֥ר הַ  כִּֽי קָ

20  For the bed has been shorter Than to stretch 
one’s self out in, And the covering has been 
narrower Than to wrap one’s self up in.

ד֙  בֹ עֲ לַֽ הוּ וְ שֵׂ֔  עֲ זָ֣ר מַ וּ֙  שֵׂ֨ה  עֲ שׂ֤וֹת מַ  עֲ גָּ֑ז לַ  רְ וֹן יִ ע֣  בְ גִ ק בְּ עֵ֖מֶ  הוָ֔ה כְּ ק֣וּם יְ ם֙ יָ י צִ רָ פְּ ר  הַ כִּ֤י כְ
וֹ תֽ בֹדָ יָּ֖ה עֲ  רִ וֹ נָכְ  ת֔ בֹ֣דָ  עֲ

21  For as YudHeyVavHey rises [at] Mount 
Perazim, As He is troubled [at] the valley in 
Gibeon, To do His work—strange [is] His work, 
And to do His deed—strange [is] His deed.”
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וִ֛ה ה נָ֧י יְ דֹ אֵ֨ת אֲ  י מֵ תִּ מַ֗עְ  שָׁ צָ֜ה   רָ נֶחֱ לָ֨ה וְ  כִּֽי כָ כֶ֑ם  י רֵ וֹסְ ק֖וּ מֽ זְ פֶּֽן יֶחְ  צוּ  וֹצָ֔ ל תְ ל תִּ ה֙ אַ  תָּ  עַ  וְ
ץ אָֽרֶ  ל הָ כָּ ל  וֹת עַ א֖ בָ צְ

22  And now, do not show yourselves scorners, 
Lest your bands are strong, For a 
consumption, that is determined, I have heard, 
by the Elohim, YudHeyVavHey of Hosts, [Is] 
for all the land.

תִֽי  רָ מְ ע֖וּ אִ מְ שִׁ  שִׁ֥יבוּ וְ   קְ י הַ לִ֑ וֹ ע֖וּ ק מְ שִׁ  זִ֥ינוּ וְ  אֲ הַ

23  Give ear, and hear my voice, Attend, and hear 
my saying:

וֹ תֽ מָ דְ ד אַ דֵּ֖  וִֽישַׂ תַּ֥ח    פַ עַ יְ רֹ֑ זְ שׁ לִ רֵ֖ חֹ רֹ֥שׁ הַ וֹם יַחֲ  יּ֔ כֹ֣ל הַ  הֲ

24  Does the plowman plow the whole day to 
sow? He opens and harrows his ground!

ן  מָ֔ סְ רָ֣ה נִ עֹ ה֙ וּשְׂ  וֹרָ  טָּ֤ה שׂ   שָׂ֨ם חִ  רֹ֑ק וְ זְ מֹּ֣ן יִ   כַ ח וְ קֶ֖צַ פִ֥יץ   הֵ יהָ וְ נֶ֔ וָּ֣ה פָ  שִׁ ם  א֙ אִ וֹ ל הֲ
וֹ תֽ לָ בֻ ת גְּ סֶּ֖מֶ   כֻ וְ

25  Has he not, if he has made its face level, Then 
scattered fitches, and sprinkles cummin, And 
has placed the principal wheat, And the 
appointed barley, And the rie [in] its own 
border?

וּ נּ רֶֽ וֹ הָ֥יו י לֹ  פָּ֖ט אֱ   שְׁ  מִּ וֹ לַ ר֥ סְּ יִ וְ

26  And his Elohim instructs him for judgment, 
He directs him.
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מֹּ֥ן    כַ ח וְ קֶ֖צַ ט  חָ֥בֶ טֶּ֛ה יֵ   מַּ  כִּ֧י בַ סָּ֑ב   מֹּ֖ן יוּ  כַּ ל  ה עַ לָ֔ גָ פַ֣ן עֲ וֹ א ח וְ צַ שׁ קֶ֔ י֣וּדַ ץ֙  רוּ בֶֽחָ לֹ֤א  כִּ֣י 
ט שָּֽׁבֶ    בַּ

27  For fitches are not threshed with a sharp-
pointed thing, And the wheel of a cart turned 
around on cummin, For fitches are beaten out 
with a staff, And cummin with a rod.

וּ קֶּֽנּ   דֻ א יְ לֹֽ שָׁ֖יו    רָ וֹ וּפָ ת֛  לָ גְ גַּ֧ל עֶ  לְ ם גִּ מַ וְ֠הָ וּ  שֶׁ֑נּ  דוּ וֹשׁ יְ ד֣ ח אָ נֶ֖צַ  לֹ֥א לָ כִּ֛י  ק  דָ֔ ם יוּ לֶ֣חֶ

28  Bread-[grain] is beaten small, For he does not 
severely thresh it forever, Nor has a wheel of 
his cart crushed [it], Nor do his hooves beat it 
small.

יָּֽה  שִׁ וּ יל תּ דִּ֖  גְ ה הִ צָ֔ לִ֣יא עֵ  פְ ה הִ צָ֑אָ וֹת יָ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה עִ֛ם יְ  זֹ֕את מֵ ם  גַּ

29  Even this from YudHeyVavHey of Hosts has 
gone out, He has made counsel wonderful, He 
has made wisdom great!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 29

קֹֽפוּ נְ גִּ֥ים יִ  נָ֖ה חַ  שָׁ ל  נָ֛ה עַ  שָׁ פ֥וּ   וִ֑ד סְ  נָ֣ה דָ  יַ֖ת חָ  רְ ל קִ יאֵ֔ רִ אֵ֣ל אֲ י רִ וֹי אֲ ה֚

1  Woe [to] Ariel, Ariel, The city of the 
encampment of David! Add year to year, let 
festivals go around.

אֵֽל י רִ אֲ כַּ י  ה לִּ֖ תָ הָ֥יְ  ה וְ יָּ֔ נִ וַֽאֲ ה֙  יָּ נִ תַֽאֲ תָ֤ה   יְ הָ אֵ֑ל וְ י רִ אֲ י לַֽ וֹתִ יק֖ צִ הֲ וַ

2  And I have sent distress to Ariel, And it has 
been lamentation and mourning, And it has 
been to me as Ariel.

ת רֹֽ צֻ ךְ מְ יִ לַ֖ תִ֥י עָ קִֽימֹ  הֲ ב וַ צָּ֔ ךְ֙ מֻ  לַ֨יִ  תִּ֤י עָ  רְ צַ ךְ וְ יִ לָ֑ וּר עָ דּ֖ י כַ נִ֥יתִ  חָ וְ

3  And I encamped, O babbler, against you, And I 
laid siege against you—a camp. And I raised 
up bulwarks against you.

פָ֖ר   עָ ךְ וּמֵ וֹלֵ֔ ץ֙ ק  אֶ֨רֶ  וֹב מֵ א֤ יָה כְּ וְֽ֠הָ תֵ֑ךְ   רָ מְ שַּׁ֣ח אִ    פָ֖ר תִּ  מֵֽעָ י וּ רִ בֵּ֔  דַ ץ תְּ אֶ֣רֶ  תְּ֙ מֵ  לְ פַ שָׁ  וְ
צֵֽף  פְ צַ תֵ֥ךְ תְּ  רָ מְ אִ

4  And you have been low, You speak from the 
earth, And make your saying low from the 
dust, And your voice has been from the earth, 
As one having a familiar spirit, And your 
saying whispers from the dust,

אֹֽם תְ פִּ ע  פֶ֥תַ  יָ֖ה לְ  הָ ים וְ יצִ֔ עָֽרִ וֹן  מ֣ ר֙ הֲ  מֹ֤ץ עֹבֵ  ךְ וּכְ יִ רָ֑  וֹן זָ מ֣ ק הֲ דַּ֖ בָ֥ק   אָ יָ֛ה כְּ  הָ וְ
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5  And as small dust has been The multitude of 
those scattering you, And as chaff passing on 
the multitude of the terrible, And it has been 
in an instant—suddenly.

אֵ֥שׁ  ב  הַ לַ֖ ה וְ רָ֔  עָ ה֙ וּסְ  וֹל סוּפָ ד֑ וֹל גָּ ק֣  שׁ וְ עַ רַ֖  ם וּבְ רַ֥עַ  ד בְּ קֵ֔ פָּ  ת֙ תִּ וֹ א בָ וָ֤ה צְ ה עִ֨ם יְ  מֵ
ה לָֽ וֹכֵ א

6  You are inspected by YudHeyVavHey of Hosts, 
With thunder, and with an earthquake, And 
great noise, windstorm, and whirlwind, And 
flame of devouring fire.

הּ  תָ֔ צֹ֣דָ  הָ֙ וּמְ בֶ֨י ל צֹ כָ אֵ֑ל וְ י רִ ל אֲ אִ֖ים עַ  צֹּבְ  ם הַ וֹיִ֔  גּ ל הַ כָּ ן֙  וֹ מ ה הֲ לָ יְ וֹן לַ֔ ז֣  ם֙ חֲ וֹ ל כַּֽחֲ  יָ֗ה   הָ וְ
הּ קִ֖ים לָֽ י צִ מְּ הַ וְ

7  And as a dream, a vision of night, Has been the 
multitude of all the nations Who are warring 
against Ariel, And all its warriors, and its 
bulwark, Even of those distressing her.

א֙   מֵ צָּ לֹ֤ם הַ  שֶׁ֨ר יַחֲ   אֲ כַ וֹ֒ וְ   שׁ קָ֣ה נַפְ י רֵ יץ֮ וְ קִ הֵ כֵ֗ל וְ וֹ נֵּ֣ה א   הִ עֵ֜ב וְ  רָ לֹ֨ם הָ   ר֩ יַחֲ  שֶׁ  אֲ כַּ יָ֡ה  הָ וְ
ל אִ֖ים עַ  צֹּבְ  ם הַ וֹיִ֔  גּ ל הַ כָּ ן֙  וֹ מ יֶ֗ה הֲ  יִֽהְ כֵּ֣ן   קָ֑ה   וֹקֵ  וֹ שׁ שׁ֖  נַפְ ף וְ יֵ֔ נֵּ֣ה עָ   הִ ץ֙ וְ י קִ הֵ ה וְ שֹׁתֶ֔ נֵּ֣ה    הִ  וְ
וֹן יּֽ  הַ֥ר צִ

8  And it has been, as when the hungry dreams, 
And behold, he is eating, And he has awoken, 
And his soul [is] empty, And as when the 
thirsty dreams, And behold, he is drinking, 
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And he has awoken, And behold, he is weary, 
And his soul is longing, So is the multitude of 
all the nations Who are warring against 
Mount Zion.

כָֽר  שֵׁ לֹ֥א   ן נָע֖וּ וְ יִ לֹא יַ֔  ר֣וּ וְ שָֽׁכְ  שֹׁ֑עוּ   ע֖וּ וָ שְׁ  תַּֽעַ   שְׁ  הוּ הִ מָ֔ ה֣וּ וּתְ  מְ הְ מַ תְ הִ

9  Linger and wonder, look, indeed, look, Be 
drunk, and not with wine, Stagger, and not 
with strong drink.

כֶ֥ם  י שֵׁ א ת רָ אֶ אִ֛ים וְ י בִ נְּ ת הַ כֶ֑ם אֶ עֵֽינֵי ת  צֵּ֖ם אֶ  עַ יְ ה וַ מָ֔ דֵּ רְ תַּ ה֙ ר֣וּחַ   הוָ כֶ֤ם יְ י לֵ סַ֨ךְ עֲ כִּֽי נָ
סָּֽה   זִ֖ים כִּ חֹ הַ

10  For YudHeyVavHey has poured out a spirit of 
deep sleep on you, And He closes your eyes—
the prophets, And your heads—the seers—He 
covered.

ר  סֵ֛פֶ דֵ֥עַ הספר  וֹ ל י וֹ אֶ ת֗ נ֣וּ אֹ  תְּ שֶֽׁר יִ   ם֒ אֲ תוּ הֶֽחָ ר  סֵּ֣פֶ   י֮ הַ רֵ בְ דִ כֹּ֗ל כְּ   ז֣וּת הַ  כֶ֜ם חָ  הִ֨י לָ  תְּ וַ
ת֖וּם הֽוּא כִּ֥י חָ ל  לֹ֣א אוּכַ֔ ר֙   מַ אָ זֶ֑ה וְ רָ֣א נָא   לֵאמֹ֖ר קְ

11  And the vision of the whole is to you, As 
words of the sealed scroll, That they give to 
one knowing scrolls, Saying, “Please read this,” 
And he has said, “I am not able, for it [is] 
sealed”;

ר סֵֽפֶ י  תִּ עְ דַ֖ לֹ֥א יָ ר  מַ֕ אָ זֶ֑ה וְ רָ֣א נָא   ר לֵאמֹ֖ר קְ סֵ֛פֶ דַ֥ע  א יָ לֹֽ שֶׁ֨ר    ל֩ אֲ  ר עַ סֵּ֗פֶ   תַּ֣ן הַ   נִ וְ
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12  And the scroll is given to him who has not 
known scrolls, Saying, “Please read this,” And 
he has said, “I have not known scrolls.”

הִ֤י   תְּ י וַ מֶּ֑נִּ   חַ֣ק מִ  וֹ רִ בּ֖  לִ י וְ וּנִ ד֔ בְּ ו֙ כִּ י תָ פָ שְׂ פִ֤יו וּבִ  ה בְּ זֶּ֔ עָ֣ם הַ  שׁ֙ הָ  גַּ כִּ֤י נִ ן  יַ֚עַ נָ֗י  דֹ ר אֲ יֹּ֣אמֶ   וַ
ה דָֽ  מָּ לֻ שִׁ֖ים מְ  נָ וַ֥ת אֲ  צְ י מִ תִ֔ ם֙ אֹ  תָ אָ רְ יִ

13  And the Elohim says: “Because this people has 
drawn near with its mouth, And they have 
honored Me with its lips, And it has put its 
heart far off from Me, And their fear of Me is a 
precept taught by men!

נַ֥ת  י יו וּבִ מָ֔ כָ מַ֣ת חֲ  כְ ה֙ חָ  דָ אָֽבְ  א וְ פֶ֑לֶ  לֵ֣א וָ  פְ זֶּ֖ה הַ  ם הַ הָֽעָ ת  לִ֥יא אֶ  פְ הַ סִ֛ף לְ וֹ נִ֥י י  נְ כֵ֗ן הִ  לָ
תָּֽר   תַּ  סְ נָ֖יו תִּ בֹ נְ

14  Therefore, behold, I am adding to do 
wonderfully with this people, A wonder, and a 
marvel, And the wisdom of its wise ones has 
perished, And the understanding of its 
intelligent ones hides itself.”

מִ֥י  אֵ֖נוּ וּ מִ֥י רֹ וּ  ר֔ יֹּ֣אמְ   ם וַ יהֶ֔ שֵׂ מַֽעֲ ךְ֙   שָׁ  חְ מַ יָ֤ה בְ  הָ צָ֑ה וְ  תִּ֣ר עֵ  סְ וָ֖ה לַ מֵֽיה קִ֥ים  י מִ עֲ מַּ  וֹי הַ ה֛
עֵֽנוּ  וֹדְ י

15  Woe [to] those going deep from 
YudHeyVavHey to hide counsel, And whose 
works have been in darkness. And they say, 
“Who is seeing us? And who is knowing us?”
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מַ֥ר   ר אָ יֵ֛צֶ  י וְ נִ שָׂ֔  לֹ֣א עָ וּ֙  שֵׂ֨ה עֹ שֶׂ֤ה לְ  עֲ מַ֨ר מַ כִּֽי יֹא שֵׁ֑ב    יֵֽחָ צֵ֖ר  יֹּ  ר הַ חֹ֥מֶ  ם כְּ ם אִ כֶ֔ כְּ הַ֨פְ
בִֽין  לֹ֥א הֵ וֹ   ר֖ וֹצְ י לְ

16  Your perversion! Is the potter esteemed as 
clay, That the work says of its maker, “He has 
not made me?” And the framed thing said of 
its framer, “He did not understand?”

שֵֽׁב   ר יֵחָ יַּ֥עַ  מֶ֖ל לַ  רְ כַּ  הַ מֶ֑ל וְ  רְ כַּ  וֹן לַ נ֖ בָ שָׁ֥ב לְ   ר וְ עָ֔ זְ עַ֣ט מִ  ד֙ מְ וֹ וֹא ע ל הֲ

17  Is it not yet a very little [while], And Lebanon 
has turned into a fruitful field, And the fruitful 
field is reckoned for a forest?

אֶֽינָה  רְ ים תִּ רִ֖  וְ נֵ֥י עִ י ךְ עֵ שֶׁ  חֹ֔ ל וּמֵ אֹ֣פֶ  ר וּמֵ סֵ֑פֶ י  רֵ בְ שִׁ֖ים דִּ   רְ חֵ ה֛וּא הַ וֹם הַ יּ ע֧וּ בַ  מְ שָׁ  וְ

18  And the deaf have heard the words of a scroll 
in that day, And out of thick darkness, and out 
of darkness, The eyes of the blind see.

גִֽילוּ אֵ֖ל יָ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ קְ ם בִּ דָ֔  נֵ֣י אָ וֹ י בְ אֶ חָ֑ה וְ  מְ וָ֖ה שִׂ בַּֽיה  וִ֛ים  נָ פ֧וּ עֲ  יָסְ וְ

19  And the humble have added joy in 
YudHeyVavHey, And the poor among men 
Rejoice in the Holy One of Israel.

ן אָֽוֶ י  דֵ שֹׁ֥קְ  ל  כָּ ת֖וּ  רְ כְ נִ ץ וְ ה לֵ֑ כָ֣לָ  יץ וְ רִ֖  פֵ֥ס עָ  כִּֽי אָ

20  For the terrible one has ceased, And the 
scorner has been consumed, And all watching 
for iniquity have been cut off,

יק דִּֽ  תֹּ֖הוּ צַ  טּ֥וּ בַ יַּ שׁ֑וּן וַ קֹ ר יְ שַּׁ֖עַ    כִ֥יחַ בַּ וֹ  מּ לַ ר וְ בָ֔ דָ ם֙ בְּ  דָ אֵ֤י אָ י טִ חֲ מַ
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21  Who cause men to sin in word, And lay a 
snare for a reprover in the gate, And turn 
aside the righteous into emptiness.

לֹ֥א  ב וְ קֹ֔ יַֽעֲ שׁ֙  וֹ תָּ֤ה יֵב   א עַ לֹֽ הָ֑ם   רָ בְ ת אַ ה אֶ דָ֖  פָּ שֶׁ֥ר    ב אֲ קֹ֔ יַֽעֲ בֵּ֣ית   ל  ה֙ אֶ  הוָ מַ֤ר יְ  כֹּֽה אָ כֵ֗ן    לָ
וָֽרוּ  נָ֥יו יֶחֱ  פָּ תָּ֖ה    עַ

22  Therefore, thus said YudHeyVavHey, Who 
ransomed Abraham, Concerning the house of 
Jacob: “Jacob is not ashamed now, Nor does 
his face now become pale,

ת  אֶ ב וְ קֹ֔ יַֽעֲ וֹשׁ  ד֣ ת קְ וּ֙ אֶ  דִּ֨ישׁ  קְ הִ מִ֑י וְ  שְׁ שֽׁוּ  דִּ֣י  וֹ יַקְ בּ֖  רְ קִ דַ֛י בְּ שֵׂ֥ה יָ  עֲ יו מַ דָ֞  לָ וֹ יְ אֹת רְ בִ֠ כִּ֣י 
יצוּ רִֽ  אֵ֖ל יַעֲ  רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  אֱ

23  For in his seeing his children, The work of My 
hand, in his midst, They sanctify My Name, 
And have sanctified the Holy One of Jacob, 
And they declare the Elohim of Israel fearful.

ח קַ דוּ לֶֽ מְ לְ נִ֖ים יִ  וֹגְ ר נָ֑ה וְ י וּחַ בִּ י ר֖ ע֥וּ תֹֽעֵ  יָדְ וְ

24  And the erring in spirit have known 
understanding, And murmurers learn 
doctrine!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 30

ן  מַ֛עַ  חִ֑י לְ לֹ֣א רוּ  כָ֖ה וְ  סֵּ  סֹ֥ךְ מַ  נְ לִ י וְ נִּ֔ לֹ֣א מִ  ה֙ וְ  צָ וֹת עֵ שׂ֤  עֲ ה לַ הוָ֔ ם יְ אֻ ם֙ נְ י רִ וֹרְ נִ֤ים סֽ  בָּ וֹי  ה֣
טָּֽאת   ל חַ טָּ֖את עַ   פ֥וֹת חַ  סְ

1  Woe [to] apostate sons, A declaration of 
YudHeyVavHey! To do counsel, and not from 
Me, And to spread out a covering, and not of 
My Spirit, So as to add sin to sin.

יִם רָֽ  צְ צֵ֥ל מִ  וֹת בְּ ס֖ חְ לַ ה וְ עֹ֔ רְ פַּ וֹז  ע֣  מָ ז֙ בְּ וֹ ע אָ֑לוּ לָ  שָׁ לֹ֣א  פִ֖י  ם וּ יִ רַ֔  צְ ת מִ רֶ֣דֶ  ם֙ לָ י כִ הֹלְ הַ

2  Who are walking to go down to Egypt, And 
have not asked My mouth, To be strong in the 
strength of Pharaoh, And to trust in the 
shadow of Egypt.

מָּֽה   לִ כְ ם לִ יִ רַ֖  צְ ל מִ צֵ ס֥וּת בְּ  חָ הֶ ת וְ שֶׁ בֹ֑  עֹ֖ה לְ רְ פַּ וֹז  ע֥  כֶ֛ם מָ  יָ֥ה לָ  הָ וְ

3  And the strength of Pharaoh Has been to you 
for shame, And the trust in the shadow of 
Egypt confusion,

גִּֽיעוּ נֵ֥ס יַ  כָ֖יו חָ  אָ לְ יו וּמַ רָ֑  ן שָׂ צֹ֖עַ י֥וּ בְ  כִּֽי הָ

4  For his princes were in Zoan, And his 
messengers reach Hanes.

ם  גַ ת וְ שֶׁ בֹ֖ כִּ֥י לְ יל  וֹעִ֔ ה לֹ֣א לְ  ר֙ וְ עֵ֨זֶ  לֹ֤א לְ וֹ  מ עִ֣ילוּ לָ֑ וֹ לֹא י עַ֖ם  ל  ישׁ עַ כֹּ֣ל הבאיש הֹבִ֔ 
פָּֽה   רְ חֶ לְ
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5  He made all ashamed of a people that do not 
profit, Not for help, and not for profit, But for 
shame, and also for reproach!

וּ֩  א שְׂ ף יִ וֹפֵ֔ ע רָ֣ף מְ  שָׂ ה֙ וְ  עֶ פְ הֶ֗ם אֶ  שׁ מֵ לַ֣יִ  בִ֧יא וָ  קָ֜ה לָ צוּ רָ֨ה וְ  ץ֩ צָ  רֶ אֶ ב בְּ נֶ֑גֶ וֹת  מ֣ הֲ שָּׂ֖א בַּ   מַ
עִֽילוּ וֹ לֹ֥א י עַ֖ם  ל  ם עַ רֹתָ֔ וֹצְ ם֙ אֽ י לִּ מַ ת גְּ שֶׁ בֶּ֤   ל דַּ עַ הֶ֗ם וְ  חֵֽילֵ רִ֜ים  יָ ף עֲ כֶּ֨תֶ  ל  עַ

6  The burden of the beasts of the south. Into a 
land of adversity and distress, Of young lion 
and of old lion, From where [are] viper and 
flying, burning serpent, They carry their 
wealth on the shoulder of donkeys, And their 
treasures on the hump of camels, To a people 
not profitable.

ת שָֽׁבֶ  הֵ֖ם  ב  רַ֥הַ את  זֹ֔  י לָ רָ֣אתִ  ן֙ קָ  כֵ זֹ֑רוּ לָ   יק יַעְ רִ֖  ל וָ הֶ֥בֶ ם  יִ רַ֕  צְ וּמִ

7  Indeed, Egyptians [are] vanity, and help in 
vain, Therefore I have cried concerning this: 
“Their strength [is] to sit still.”

ם וֹלָֽ ד ע עַ֖ד עַ  וֹן לָ  ר֔ חֲ וֹם אַ י֣  י֙ לְ  הִ קָּ֑הּ וּתְ   ר חֻ סֵ֣פֶ ל  עַ תָּ֖ם וְ   ל ל֛וּחַ אִ בָ֥הּ עַ  תְ וֹא כָ בּ֣ תָּ֗ה    עַ

8  No, go in, write it on a tablet with them, And 
inscribe it on a scroll, And it is for a latter day, 
for a witness for all time,

וָֽה ה רַ֥ת יְ וֹ  וֹעַ תּ מ֖ שְׁ ב֥וּ   א אָ לֹֽ ים  נִ֕ בָּ שִׁ֑ים    חָ כֶּ נִ֖ים   בָּ וּא  י֙ ה֔  רִ עַ֤ם מְ כִּ֣י 
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9  That this [is] a people of rebellion, sons—liars, 
Sons not willing to hear the Law of 
YudHeyVavHey.

ז֖וּ   וֹת חֲ  ק֔ לָ לָ֣נוּ חֲ רוּ  בְּ וֹת דַּ כֹח֑ נוּ נְ זוּ לָ֖ חֱ לֹ֥א תֶ ים  לַ֣חֹזִ֔  וּ וְ א֔ רְ לֹ֣א תִ ם֙  י רֹאִ ר֤וּ לָֽ מְ שֶׁ֨ר אָ   אֲ
וֹת לּֽ תַ הֲ מַ

10  Who have said to seers, “Do not see,” And to 
prophets, “Do not prophesy to us 
straightforward things, Speak to us smooth 
things, prophesy deceits,

אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ ת קְ נֵ֖ינוּ אֶ  פָּ  בִּ֥יתוּ מִ  שְׁ  ח הַ נֵּי אֹ֑רַ  טּ֖וּ מִ  ךְ הַ רֶ דֶ֔ נֵּי   ס֚וּרוּ מִ

11  Turn aside from the way, Decline from the 
path, Cause the Holy One of Israel To cease 
from before us.”

נ֖וּ  עֲ שָּׁ  תִּֽ  וֹז וַ  נָל֔ ק וְ שֶׁ עֹ֣  וּ֙ בְּ ח טְ בְ וַֽתִּ זֶּ֑ה   בָ֣ר הַ  דָּ בַּ כֶ֖ם   סְ מָֽאָ ן  יַ֥עַ ל  אֵ֔ רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֣ ר֙ קְ  מַ כֹּ֤ה אָ  כֵ֗ן   לָ
יו לָֽ עָ

12  Therefore, thus said the Holy One of Israel: 
“Because of your kicking against this word, 
And you trust in oppression, And 
perverseness, and rely on it,

ע  פֶ֖תַ  אֹ֥ם לְ  תְ פִּ ר  שֶׁ  בָ֑ה אֲ  גָּ שְׂ מָ֣ה נִ וֹ ח עֶ֖ה בְּ  בְ ל נִ ץ נֹפֵ֔ פֶ֣רֶ  ה כְּ זֶּ֔ וֺ֣ן הַ   עָ ם֙ הֶ  כֶ יֶ֤ה לָ  יִֽהְ כֵ֗ן   לָ
הּ רָֽ  בְ שִׁ וֹא  ב֥ יָ

13  Therefore this iniquity is to you as a breach 
falling, Swelled out in a wall set on high, 
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Whose destruction comes suddenly, in an 
instant.

שׁ֙  וֹת אֵ תּ֥  חְ שׂ לַ רֶ וֹ֙ חֶ֔  ת תָּ  כִ מְ צֵ֤א בִ  מָּ  א יִ לֹֽ  מֹ֑ל וְ לֹ֣א יַחְ ת֖וּת  כָּ רִ֛ים   וֹצְ ל י נֵ֧בֶ ר  שֵׁ֨בֶ   הּ כְּ רָ בָ שְׁ  וּ֠
א גֶּֽבֶ  ם מִ מַ֖יִ שֹׂ֥ף    חְ לַ וּד וְ יָּק֔ מִ

14  And He has broken it As the breaking of the 
potters’ bottle, Beaten down—He does not 
spare, Nor is there found, in its beating down, 
A potsherd to take fire from the burning, And 
to draw out waters from a ditch.”

ה  חָ֔ טְ בִ ט֙ וּבְ  קֵ שְׁ  הַ וּן בְּ ע֔ שֵׁ וָּ֣  ת֙ תִּ  נַ֨חַ  בָ֤ה וָ וּ שׁ אֵ֗ל בְּ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֣ וִ֜ה קְ ה נָ֨י יְ דֹ ר֩ אֲ  מַ כִּ֣י כֹֽה אָ
תֶֽם י בִ א אֲ לֹ֖  כֶ֑ם וְ  תְ בֽוּרַ יֶ֖ה גְּ  הְ תִּ

15  For thus said Elohim YudHeyVavHey, The 
Holy One of Israel: “In returning and rest you 
are saved, In keeping quiet and in confidence 
is your might,” And you have not been willing.

כֶֽם י פֵ וּ רֹדְ קַּ֥לּ   כֵּ֖ן יִ  ל  ב עַ כָּ֔  רְ קַ֣ל נִ ל  עַ נוּס֑וּן וְ כֵּ֣ן תְּ  ל  ס֥וּס נָנ֖וּס עַ ל  כִ֛י עַ לֹא  ר֥וּ  תֹּ֨אמְ   וַ

16  And you say, “No, for we flee on a horse,” 
Therefore you flee, And, “We ride on the 
swift!” Therefore your pursuers are swift.

ל  ן֙ עַ  תֹּ֨רֶ   כַּ תֶּ֗ם    רְ וֹתַ ם נ עַ֣ד אִ נֻ֑סוּ   תָּ שָּׁ֖ה     מִ רַ֥ת חֲ  עֲ נֵ֛י גַּ  פְּ  ד מִ חָ֔ רַ֣ת אֶ  עֲ י֙ גַּ נֵ פְּ  חָ֗ד מִ  ף אֶ אֶ֣לֶ
עָֽה  בְ גִּ ל הַ נֵּ֖ס עַ   כַ ר וְ הָ֔ רֹ֣אשׁ הָ

17  One thousand [flee] because of the rebuke of 
one, Because of the rebuke of five you flee, 
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Until you have surely been left as a pole On 
the top of the mountain, And as an ensign on 
the height.

ל  כָּ י  רֵ֖  שְׁ  ה אַ הוָ֔ ט֙ יְ  פָּ  שְׁ  הֵ֤י מִ לֹ  כִּֽי אֱ כֶ֑ם   מְ חֶ רַֽ  וּם לְ כֵ֥ן יָר֖  לָ ם וְ כֶ֔ נַנְ חֲ ה֙ לַֽ  הוָ כֶּ֤ה יְ   חַ ן יְ כֵ֞  לָ וְ
וֹ  י לֽ וֹכֵ ח֥

18  And therefore YudHeyVavHey waits to favor 
you, And therefore He is exalted to pity you, 
For YudHeyVavHey [is] an Elohim of 
judgment, O the blessedness of all waiting for 
Him.

נָֽךְ  וֹ עָ ת֖ עָ מְ שָׁ  ךָ כְּ קֶ֔ וֹל זַעֲ ק֣  ךָ֙ לְ  נְ וֹן יָחְ נ֤  כֶּ֗ה חָ   בְ א תִ לֹֽ וֹ  כ֣  בָּ ם  לִָ֑ שָׁ וּ ירֽ שֵׁ֖ב בִּ  וֹן יֵ יּ֥  צִ עַ֛ם בְּ י  כִּ

19  For the people in Zion dwell in Jerusalem, Do 
not weep—weeping, Pitying, He pities you at 
the voice of your cry, When He hears He 
answers you.

ת  א֥וֹת אֶ נֶ֖יךָ רֹ י י֥וּ עֵ  הָ יךָ וְ רֶ֔ וֹ ד֙ מ וֹ נֵ֥ף ע  כָּ  א יִ לֹֽ  ץ וְ חַ ם לָ֑ מַ֣יִ צָ֖ר וּ ם  לֶ֥חֶ נָ֛י  דֹ כֶ֧ם אֲ  תַ֨ן לָ נָ וְ
יךָ רֶֽ וֹ מ

20  And the Elohim has given to you bread of 
adversity, And water of oppression. And your 
teachers remove no longer, And your eyes 
have seen your teachers,

אִֽילוּ  מְ שְׂ כִ֥י תַ  מִ֖ינוּ וְ  אֲ כִּ֥י תַ וֹ   כ֣וּ ב֔  ךְ֙ לְ  דֶּ֨רֶ  זֶ֤ה הַ יךָ לֵאמֹ֑ר  רֶ֖  חֲ מֵֽאַ ר  בָ֔ נָה דָ מַ֣עְ  שְׁ  ךָ֙ תִּ נֶ֨י  זְ אָ וְ
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21  And your ear hears a word behind you, 
saying, “This [is] the way, go in it,” When you 
turn to the right, And when you turn to the 
left.

צֵ֖א  וָ֔ה  וֹ דָ מ֣ ם֙ כְּ  רֵ זְ בֶ֑ךָ תִּ  הָ כַ֣ת זְ  סֵּ  ת מַ דַּ֖  פֻ ת אֲ אֶ ךָ וְ פֶּ֔  סְ לֵ֣י כַ י סִ פְּ י֙  וּ פּ ת צִ תֶ֗ם אֶ א מֵּ  טִ וְ
וֹ  ר לֽ תֹּ֥אמַ 

22  And you have defiled the covering of Your 
carved images of silver, And the ephod of your 
molten image of gold, You scatter them as a 
sickening thing, “Go out,” you say to it.

מֵ֑ן   שָׁ  שֵׁ֖ן וְ   יָ֥ה דָ  הָ ה וְ מָ֔ דָ הָֽאֲ אַ֣ת  בוּ ם֙ תְּ  לֶ֨חֶ  מָ֗ה וְ  דָ אֲ ת הָ רַ֣ע אֶ  זְ ר תִּ שֶׁ  ךָ֜ אֲ  עֲ טַ֨ר זַרְ  ן֩ מְ  נָתַ וְ
חָֽב  רְ כַּ֥ר נִ  ה֖וּא  וֹם הַ יּ֥  בַּ נֶ֛יךָ   קְ עֶ֥ה מִ  רְ יִ

23  And He has given rain [for] your seed, With 
which you sow the ground, And bread, the 
increase of the ground, And it has been fat and 
plentiful, Your livestock enjoy an enlarged 
pasture in that day.

ה רֶֽ  זְ מִּ ת וּבַ חַ רַ֖  רֶ֥ה בָ ר זֹ שֶׁ  כֵ֑לוּ אֲ מִ֖יץ יֹא  לִ֥יל חָ  ה בְּ מָ֔ דָ הָֽאֲ י֙   דֵ רִ֗ים עֹֽבְ יָ עֲ הָ פִ֣ים וְ  לָ אֲ הָ וְ

24  And the oxen and the young donkeys serving 
the ground, Eat fermented provender, That 
one is winnowing with shovel and fan.

פֹ֖ל  נְ ב בִּ רָ֔ ג  הֶ֣רֶ ם֙  וֹ י ם בְּ מָ֑יִ י  לֵ בְ גִ֖ים יִ  לָ פְּ ה  אָ֔ שָּׂ  עָ֣ה נִ  בְ ל גִּ כָּ ל֙   עַ בֹ֗הַ וְ  הַ֣ר גָּ ל  כָּ ל  יָ֣ה עַ  הָ וְ
ים לִֽ דָּ גְ מִ
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25  And there has been on every high mountain, 
And on every exalted hill, Streams—conduits 
of waters, In a day of much slaughter, in the 
falling of towers.

מִ֑ים  יָּ עַ֣ת הַ  בְ שִׁ וֹר  א֖ ם כְּ יִ תַ֔ עָ בְ שִׁ יֶ֣ה   הְ ה֙ יִ  מָּ  הַֽחַ וֹר  א֤ ה וְ מָּ֔  הַֽחַ וֹר  א֣  ה֙ כְּ נָ בָ לְּ וֹר הַ יָ֤ה אֽ  הָ וְ
פָּֽא   רְ וֹ יִ ת֖ כָּ  ץ מַ מַ֥חַ וֹ וּ  מּ֔ ר עַ שֶׁ֣בֶ  ת  ה֙ אֶ  הוָ בֹ֤שׁ יְ  וֹם חֲ י֗  בְּ

26  And the light of the moon has been as the 
light of the sun, And the light of the sun is 
sevenfold, As the light of seven days, In the 
day of YudHeyVavHey’s binding up the breach 
of His people, When He heals the stroke of its 
wound.

וֹ  וֹנ֖  שׁ ם וּלְ עַ אוּ זַ֔ מָ֣לְ ו֙  י תָ פָ אָ֑ה שְׂ  שָּׂ  ד מַ כֹ֖בֶ וֹ וְ  פּ֔  עֵ֣ר אַ בֹּ ק  חָ֔ רְ מֶּ  בָּ֣א מִ  ה֙   הוָ ם יְ שֵׁ נֵּ֤ה    הִ
כָֽלֶת אֵ֥שׁ אֹ  כְּ

27  Behold, the Name of YudHeyVavHey is 
coming from far, His anger is burning, and the 
flame [is] great, His lips have been full of 
indignation, And His tongue [is] as a 
devouring fire.

יֵ֥י   חָ עַ֖ל לְ ה  עֶ֔ תְ ן מַ רֶ֣סֶ  א וְ שָׁ֑וְ  ת  נָ֣פַ  יִ֖ם בְּ וֹ פָ֥ה ג נָ הֲ ה לַ צֶ֔ יֶֽחֱ וָּ֣אר   ד צַ ף֙ עַ  וֹטֵ  ל שׁ נַ֤חַ  וֹ כְּ  רוּח֞ וְ
מִּֽים   עַ

28  And His breath [is] as an overflowing stream, 
It divides to the neck, To sift nations with a 
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sieve of vanity, And a bridle causing to err, [Is] 
on the jaws of the peoples.

וָ֖ה  ה ר יְ הַ וֹא בְ ב֥  יל לָ לִ֔ בֶּֽחָ  ךְ֙   וֹלֵ כַּֽה  בָ֗ב   חַ֣ת לֵ  מְ שִׂ חָ֑ג וְ שׁ  דֶּ קַ תְ יל הִ לֵ֖ ם כְּ כֶ֔ יֶ֣ה לָ  יִֽהְ ר֙  י שִּׁ   הַ
אֵֽל  רָ שְׂ צ֥וּר יִ ל  אֶ

29  Singing is to you as in a night sanctified for a 
festival, And joy of heart as he who is going 
with a pipe, To go to the mountain of 
YudHeyVavHey, To the rock of Israel.

ץ  נֶ֥פֶ ה  לָ֑ וֹכֵ אֵ֣שׁ א ב  הַ לַ֖ ף וְ ף אַ֔ זַ֣עַ  ה בְּ אֶ֔ וֹ֙ יַרְ  וֹע ר ת זְ נַ֤חַ  וֹ וְ ל֗ וֹ וֹד ק ה֣ ת  וָ֜ה אֶ ה מִ֨יעַ יְ  שְׁ  הִ וְ
ד רָֽ  בָּ ן  אֶ֥בֶ  ם וְ זֶ֖רֶ  וָ

30  And YudHeyVavHey has caused The splendor 
of His voice to be heard, And the coming down 
of His arm He shows with the raging of anger, 
And the flame of a consuming fire, Scattering, 
and inundation, and hailstone.

כֶּֽה  ט יַ שֵּׁ֖בֶ    שּׁ֑וּר בַּ   חַ֣ת אַ וָ֖ה יֵ ה וֹל יְ קּ֥  כִּֽי מִ

31  For from the voice of YudHeyVavHey Asshur 
[is] broken down, He strikes with a rod.

וֹת  מ֥ חֲ לְ מִ וֹת וּבְ  נֹּר֑  כִ פִּ֖ים וּבְ   תֻ יו בְּ לָ֔ ה֙ עָ  הוָ נִ֤יחַ יְ שֶׁ֨ר יָ   ה אֲ דָ֔  טֵּ֣ה מֽוּסָ   ר֙ מַ  בַ מַֽעֲ כֹּ֤ל   יָ֗ה   הָ וְ
בָּֽם  ם בה  חַ לְ פָ֖ה נִ נוּ תְּ

32  And every passage of the settled staff, That 
YudHeyVavHey causes to rest on him, Has 
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been with tambourines and with harps, And 
in battles of shaking He has fought with it.

אֵ֤שׁ  תָ֗הּ   רָ דֻ חִ֑ב מְ  רְ מִ֣יק הִ  עְ כָ֖ן הֶ ךְ הוּ מֶּ֥לֶ   הִ֛יא לַ ם הוא  ה גַּ תֶּ֔  פְ תָּ ל֙  מוּ תְ מֵֽאֶ ר֤וּךְ  כִּֽי עָ
בָּֽהּ  ה  רָ֖  בֹּעֲ ית  רִ֔  פְ ל גָּ נַ֣חַ  ה֙ כְּ  הוָ מַ֤ת יְ  שְׁ  ה נִ בֵּ֔  רְ ם֙ הַ י צִ עֵ וְ

33  For Tophet is arranged from former time, 
Even it is prepared for the king, He has made 
deep, He has made large, Its pile [is] fire and 
much wood, The breath of YudHeyVavHey, As 
a stream of brimstone, is burning in it!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 31

ם֙  י שִׁ  פָּֽרָ  עַ֤ל   רָ֗ב וְ כִּ֣י  ב  רֶ֜כֶ ל  ח֨וּ עַ טְ בְ יִּ עֵ֑נוּ וַ  שָּׁ   סִ֖ים יִ ל סוּ ה עַ רָ֔  זְ עֶ ם֙ לְ  רַ֨יִ  צְ דִ֤ים מִ  יֹּרְ  וֹי הַ ה֣
וּ שׁ רָֽ  לֹ֥א דָ וָ֖ה  ה ת יְ אֶ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֣ ל קְ וּ֙ עַ ע שָׁ לֹ֤א   ד וְ אֹ֔ מ֣וּ מְ צְ כִּֽי עָ

1  Woe [to] those going down to Egypt for help, 
And [who] lean on horses, And trust on 
chariots, because [they are] many, And on 
horsemen, because [they are] very strong, And 
have not looked on the Holy One of Israel, And 
have not sought YudHeyVavHey.

י  לֵ פֹּ֥עֲ  ת  רַ֖  זְ ל עֶ עַ ים וְ עִ֔ רֵ בֵּ֣ית מְ  ל  ם֙ עַ  קָ סִ֑יר וְ  לֹ֣א הֵ יו  רָ֖  בָ ת דְּ אֶ ע וְ רָ֔ א  יָּ֣בֵ  ם֙ וַ  כָ ם ה֤וּא חָ גַ וְ
ן אָֽוֶ

2  And He [is] also wise, and brings in evil, And 
He has not turned aside His words, And He 
has risen against a house of evildoers, And 
against the help of workers of iniquity.

פַ֣ל  נָ ר֙ וְ וֹזֵ שַׁ֤ל ע   כָ וֹ וְ ד֗ טֶּ֣ה יָ  וָ֞ה יַ וַֽיה וּחַ  לֹא ר֑  שָׂ֖ר וְ  הֶ֥ם בָּ י סוּסֵ ל וְ לֹא אֵ֔ וְֽ ם֙   דָ ם אָ רַ֤יִ  צְ וּמִ
יֽוּן  לָ כְ לָּ֥ם יִ   כֻּ ו  דָּ֖  יַחְ ר וְ זֻ֔ עָ

3  And the Egyptians [are men], and not Elohim, 
And their horses [are] flesh, and not spirit, 
And YudHeyVavHey stretches out His hand, 
And the helper has stumbled, And the helped 
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one has fallen, And together all of them are 
consumed.

ו֙  י לָ רֵ֤א עָ  קָּ  שֶׁ֨ר יִ   וֹ אֲ פּ֗  רְ ל טַ פִ֜יר עַ  כְּ הַ יֵ֨ה וְ  רְ אַ ה֩ הָ גֶּ שֶׁ֣ר יֶהְ   אֲ כַּ י  לַ֡ וָ֣ה אֵ ה ר יְ אָֽמַ כֹ֣ה  כִּ֣י 
ר  ל הַ בֹּ֥א עַ   צְ וֹת לִ  א֔ בָ וָ֣ה צְ ה ד֙ יְ  כֵּ֗ן יֵרֵ  נֶ֑ה   יַֽעֲ לֹ֣א  נָ֖ם  וֹ מ מֵֽהֲ ת וּ לֹ֣א יֵחָ֔ ם֙   וֹלָ  קּ ים מִ לֹ֣א רֹעִ֔  מְ
תָֽהּ  עָ בְ ל גִּ עַ וֹן וְ יּ֖  צִ

4  For thus said YudHeyVavHey to me: “As the 
lion and the young lion growl over his prey, 
Against whom a multitude of shepherds is 
called, He is not frightened from their voice, 
And he is not humbled from their noise; So 
YudHeyVavHey of Hosts comes down To war 
on Mount Zion, and on her height.

יט לִֽ מְ הִ סֹ֥חַ וְ  פָּ צִּ֖יל   הִ וֹן וְ נ֥  ם גָּ לִָ֑ שָׁ וּ רֽ ל יְ וֹת עַ א֖ בָ וָ֥ה צְ ה גֵ֛ן יְ כֵּ֗ן יָ  וֹת   פ֔ רִ֣ים עָ  פֳּ  צִ כְּ

5  As birds flying, so does YudHeyVavHey of 
Hosts Cover over Jerusalem, covering and 
delivering, Passing over, and causing to 
escape.”

אֵֽל  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ה בְּ רָ֖  מִ֥יקוּ סָ  עְ שֶׁ֛ר הֶ   אֲ שׁ֗וּבוּ לַ

6  Turn back to Him from whom sons of Israel 
Have deepened apostasy.

כֶ֖ם  י דֵ כֶ֛ם יְ  שׂ֥וּ לָ  שֶׁ֨ר עָ   וֹ אֲ ב֑  הָ י זְ ילֵ֖ לִ אֱ וֹ וֶ  פּ֔  סְ לֵ֣י כַ י לִ אִ֚ישׁ אֱ ס֗וּן   אָ מְ וּא יִ ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ כִּ֚י 
א חֵֽטְ
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7  For in that day each despises His idols of silver, 
and his idols of gold, That your hands made to 
you—a sin.

יו  רָ֖ חוּ ב וּבַ רֶ נֵי חֶ֔ פְּ  וֹ֙ מִ  נָ֥ס ל  וּ וְ נּ לֶ֑ תֹּֽאכֲ ם  דָ֖  א אָ לֹֽ ב  חֶ֥רֶ  ישׁ וְ אִ֔ לֹא  ב  חֶ֣רֶ  ר֙ בְּ וּ שּׁ  פַ֤ל אַ נָ וְ
יֽוּ  הְ מַ֥ס יִ  לָ

8  And Asshur has fallen by sword, not of the 
high, Indeed, a sword—not of the low, 
consumes him, And he has fled for himself 
from the face of a sword, And his young men 
become tributary.

וֹ   נּ֥וּר ל֖  תַ וֹן וְ  יּ֔ צִ וֹ֙ בְּ  א֥וּר ל ר  שֶׁ  וָ֗ה אֲ ה ם יְ אֻ יו נְ רָ֑  נֵּ֖ס שָׂ   תּ֥וּ מִ  חַ וֹר וְ  ב֔ יַֽעֲ וֹר  ג֣  מָּ  וֹ֙ מִ  ע לְ סַ וְ
ם לִָֽ שָׁ ירוּ בִּ

9  And he passes on [to] his rock from fear, And 
his princes have been frightened by the ensign
—a declaration of YudHeyVavHey, Who has a 
light in Zion, And who has a furnace in 
Jerusalem!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 32

שֹֽׂרוּ פָּ֥ט יָ   שְׁ  מִ ים לְ רִ֖  שָׂ ךְ וּלְ מֶ֑לֶ ךְ  לָ מְ ק יִ צֶ֖דֶ  הֵ֥ן לְ

1  Behold, a king reigns for righteousness, As for 
princes, they rule for judgment.

פָֽה יֵ ץ עֲ אֶ֥רֶ  בֵ֖ד בְּ  כָּ ע  סֶֽלַ צֵ֥ל   וֹן כְּ  י֔ צָ ם בְּ מַ֣יִ י  גֵ לְ פַ ם כְּ זָ֑רֶ ר  סֵ֣תֶ  וּחַ וְ א ר֖ בֵ מַֽחֲ  אִ֥ישׁ כְּ יָה  הָ וְ

2  And each has been as a hiding place [from] 
wind, And as a secret hiding place [from] 
inundation, As streams of waters in a dry 
place, As a shadow of a heavy rock in a weary 
land.

נָה שַֽׁבְ   קְ עִ֖ים תִּ  שֹׁמְ נֵ֥י   זְ אָ אִ֑ים וְ נֵ֣י רֹ י עֶ֖ינָה עֵ  שְׁ  לֹ֥א תִ  וְ

3  And the eyes of beholders are not dazzled, And 
the ears of hearers attend.

חֽוֹת בֵּ֥ר צָ   דַ הֵ֖ר לְ  מַ ים תְּ גִ֔  לְּ וֹן עִ שׁ֣  ת וּלְ דָ֑עַ  בִ֣ין לָ ים יָ רִ֖  הָ מְ בַ֥ב נִ  וּלְ

4  And the heart of those hurried understands to 
know, And the tongue of stammerers hurries 
to speak clearly.

וֹעַ שֽׁ מֵ֖ר   יֵֽאָ לֹ֥א  י  ילַ֕ כִ דִ֑יב וּלְ בָ֖ל נָ נָ וֹד לְ ע֛ רֵ֥א   קָּ  א יִ לֹֽ

5  A fool is no more called “noble,” And to a miser 
it is not said, “rich”;
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ק֙  י רִ הָ ה לְ וֹעָ֔  ה֙ תּ  הוָ ל יְ בֵּ֤ר אֶ   דַ חֹ֗נֶף וּלְ וֹת  שׂ֣  עֲ ן לַ אָ֑וֶ ה  שֶׂ וֹ יַעֲ בּ֖  לִ ר וְ בֵּ֔  דַ לָ֣ה יְ  בָ ל֙ נְ  כִּ֤י נָבָ
סִֽיר  מֵ֖א יַחְ  קֶ֥ה צָ  שְׁ  ב וּמַ עֵ֔ שׁ רָ נֶ֣פֶ

6  For a fool speaks folly, And his heart does 
iniquity, to do profanity, And to speak error 
concerning YudHeyVavHey, To empty the soul 
of the hungry, Indeed, he causes the thirsty to 
lack [their] drink.

וֹן  י֖  בְ בֵּ֥ר אֶ   דַ ר וּבְ קֶ שֶׁ֔  י  רֵ מְ אִ ם֙ בְּ י יִּ נִ בֵּ֤ל ענוים עֲ   חַ ץ לְ וֹת יָעָ֔ מּ֣  עִ֑ים ה֚וּא זִ  לָ֣יו רָ  כֵּ י  לַ֖ כֵ וְ
פָּֽט   שְׁ  מִ

7  And the miser—his instruments [are] evil, He 
has counseled wicked schemes, To corrupt the 
poor with lying sayings, Even when the needy 
speaks justly.

וֹת יָקֽוּם ב֥ י דִ ל נְ ה֖וּא עַ עָ֑ץ וְ וֹת יָ ב֣ י דִ יב נְ דִ֖ נָ וְ

8  And the noble counseled noble things, And he 
rises up for noble things.

תִֽי  רָ מְ זֵ֖נָּה אִ  אְ וֹת הַ  בֹּֽטח֔ ת֙  וֹ נ בָּ י  לִ֑ וֹ נָה ק מַ֣עְ  שְׁ נָה  וֹת קֹ֖מְ  נַנּ֔ שַֽׁאֲ  ם֙  י שִׁ נָ

9  Women, easy ones, rise, hear my voice, 
Daughters, confident ones, give ear [to] my 
saying,

לִ֥י יָבֽוֹא  ף בְּ יר אֹ֖סֶ צִ֔ לָ֣ה בָ  כָּ כִּ֚י  וֹת  ח֑ בֹּֽטְ נָה  גַּ֖זְ  רְ ה תִּ נָ֔ שָׁ ל  ם֙ עַ י יָמִ
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10  In days and a year You are troubled, O 
confident ones, For harvest has been 
consumed, The gathering does not come.

צָֽיִם  לָ ל חֲ ה עַ וֹרָ ג֖ חֲ ה וַ רָ עֹ֔ טָֽה וְ שֹׁ֣   פְּ וֹת  ח֑ בֹּֽטְ גָ֖זָה   וֹת רְ  נַנּ֔ שַֽׁאֲ  וּ֙  ד רְ חִ

11  Tremble, you women, you easy ones, Be 
troubled, you confident ones, Strip and make 
bare, with a girdle on the loins,

יָּֽה  פֹּרִ ן  גֶּ֖פֶ ל  ד עַ מֶ י חֶ֕ דֵ ל שְׂ דִ֑ים עַ  ם סֹֽפְ יִ דַ֖  שָׁ ל  עַ

12  They are lamenting for breasts, For fields of 
desire, for the fruitful vine.

זָֽה י לִּ יָ֖ה עַ  רְ וֹשׂ קִ  שׂ֔ תֵּ֣י מָ   בָּ ל  כָּ ל  כִּ֚י עַ ה  לֶ֑ תַּֽעֲ  מִ֖יר   שָׁ וֹץ  ק֥ י  מִּ֔  מַ֣ת עַ  דְ עַ֚ל אַ

13  Over the ground of my people thorn [and] 
brier go up, Surely over all houses of joy of the 
exulting city,

אִ֖ים  רָ פְּ וֹשׂ  שׂ֥  ם מְ וֹלָ֔ ד ע ת֙ עַ וֹ ר עָ עַ֤ד מְ  יָ֨ה בְ  ן הָ בַ֜חַ  ל וָ עֹ֣פֶ זָּ֑ב   עִ֖יר עֻ וֹן  מ֥ שׁ הֲ טָּ֔ וֹן נֻ מ֣ רְ כִּֽי אַ  
ים רִֽ  דָ עֵ֥ה עֲ  רְ מִ

14  The palace has been left, The multitude of the 
city forsaken, Fort and watchtower have been 
for dens for all time, A joy of wild donkeys—a 
pasture of herds;

שֵֽׁב   ר יֵחָ יַּ֥עַ  מֶ֖ל לַ  רְ כַּ  הַ ל וכרמל וְ מֶ֔ רְ כַּ  ר֙ לַ  בָּ  דְ יָ֤ה מִ  הָ וֹם וְ  ר֑ מָּ  וּחַ מִ לֵ֛ינוּ ר֖  רֶ֥ה עָ  יֵ֨עָ ד  עַ
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15  Until the Spirit is emptied out on us from on 
high, And a wilderness has become a fruitful 
field, And the fruitful field is reckoned for a 
forest.

שֵֽׁב   תֵּ מֶ֥ל   רְ כַּ  בַּ קָ֖ה   דָ פָּ֑ט וּצְ   שְׁ  בָּ֖ר מִ   דְ מִּ בַּ כַ֥ן   שָׁ  וְ

16  And judgment has dwelt in the wilderness, 
And righteousness remains in the fruitful 
field.

ם וֹלָֽ ד ע ח עַ בֶ֖טַ  קֵ֥ט וָ  שְׁ  ה הַ קָ֔ דָ צְּ ת֙ הַ  בֹדַ וַֽעֲ וֹם   ל֑ שָׁ קָ֖ה   דָ צְּ שֵׂ֥ה הַ  עֲ יָ֛ה מַ  הָ וְ

17  And a work of the righteousness has been 
peace, And a service of the righteousness—
Keeping quiet and confidence for all time.

נּֽוֹת נַ אֲ שַׁ נוּחֹ֖ת  מְ ים וּבִ חִ֔ טַ בְ ת֙ מִ וֹ נ כְּ שְׁ  מִ וּֽבְ וֹם   ל֑ שָׁ וֵ֣ה   נְ מִּ֖י בִּ   שַׁ֥ב עַ  יָ וְ

18  And My people have dwelt in a peaceful 
habitation, And in steadfast dwelling places, 
And in quiet resting places.

עִֽיר  פַּ֥ל הָ   שְׁ  ה תִּ לָ֖ פְ שִּׁ   ר וּבַ יָּ֑עַ  ת הַ רֶ֣דֶ  ד בְּ רַ֖  וּבָ

19  And it has hailed in the going down of the 
forest, And the city is low in the valley.

מֽוֹר חֲ הַ וֹר וְ שּׁ֖   ל הַ גֶ רֶֽ חֵ֥י   לְּ שַׁ  ם מְ מָ֑יִ ל  כָּ ל  עֵ֖י עַ  ם זֹרְ יכֶ֕ רֵ שְׁ  אַ
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20  Blessed [are] you sowing by all waters, 
Sending forth the foot of the ox and the 
donkey!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 33

גֹּ֖ד   בְ ךָ֥ לִ  לֹתְ  נְּ כַּ ד  שַּׁ֔   וּ ד֙ תּ  וֹדֵ  ךָ֤ שׁ  תִֽמְ  הֲ כַּ וֹ  ב֑ דוּ  בָ֣גְ לֹא   גֵ֖ד וְ וֹ וּד וּב ד֔ שָׁ לֹ֣א  ה֙   תָּ  אַ דֵ֗ד וְ וֹ  וֹי שׁ ה֣
בָֽךְ דוּ  גְּ בְ יִ

1  Woe, spoiler! And you not spoiled, And 
treacherous! And they did not deal 
treacherously with you, When you finish, O 
spoiler, you are spoiled, When you finish 
dealing treacherously, They deal 
treacherously with you.

ה רָֽ  עֵ֥ת צָ  תֵ֖נוּ בְּ  וּעָ שׁ ף יְ ים אַ רִ֔  קָ בְּ ם֙ לַ  רֹעָ יֵ֤ה זְ  וִּ֑ינוּ הֱ  ךָ֣ קִ  נֵּ֖נוּ לְ   וָ֥ה חָ ה יְ

2  O YudHeyVavHey, favor us, We have waited 
for You, Be their arm, in the mornings, Indeed, 
our salvation in time of adversity.

יִֽם וֹ  צ֖וּ גּ ךָ נָפְ תֶ֔ מֻ וֹמְ ר֣ מִּ֑ים מֵ   וּ עַ ד֖ וֹן נָדְ  מ֔ וֹל הָ קּ֣  מִ

3  From the voice of a multitude peoples have 
fled, From Your exaltation nations have been 
scattered.

וֹ בּֽ קֵ֥ק  וֹ  בִ֖ים שׁ  שַּׁ֥ק גֵּ    מַ סִ֑יל כְּ  הֶֽחָ ף  ם אֹ֖סֶ כֶ֔ לְ לַ שְׁ סַּ֣ף    אֻ וְ

4  And Your spoil has been gathered, A gathering 
of the caterpillar, As a running to and fro of 
locusts He is running on it.
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קָֽה  דָ פָּ֖ט וּצְ   שְׁ  וֹן מִ  יּ֔ לֵּ֣א צִ   וֹם מִ  ר֑ כֵ֖ן מָ שֹׁ כִּ֥י  ה  הוָ֔ גָּ֣ב יְ  שְׂ נִ

5  YudHeyVavHey is set on high, for He is 
dwelling on high, He filled Zion [with] 
judgment and righteousness,

וֹ  רֽ וֹצָ הִ֥יא א וָ֖ה  ה אַ֥ת יְ  רְ ת יִ דָ֑עַ  מַ֣ת וָ  כְ וּעֹ֖ת חָ שׁ ן יְ חֹ֥סֶ יךָ  תֶּ֔  נַ֣ת עִ מוּ ה֙ אֱ יָ הָ וְ

6  And has been the steadfastness of your times, 
The strength of salvation, wisdom, and 
knowledge, Fear of YudHeyVavHey—it [is] His 
treasure.

יֽוּן  כָּ  בְ מַ֖ר יִ וֹם   ל֔ שָׁ כֵ֣י   אֲ לְ ה מַ חֻ֑צָ ק֖וּ  עֲ ם צָ לָּ֔  אֶ רְ הֵ֚ן אֶ

7  Behold, “Their Ariel,” they have cried outside, 
Messengers of peace weep bitterly.

וֹשׁ נֽ שַׁ֖ב אֱ   לֹ֥א חָ ים  רִ֔  אַ֣ס עָ  ת֙ מָ י רִ פֵ֤ר בְּ  ח הֵ בֵ֣ר אֹ֑רַ בַ֖ת עֹ  שָׁ וֹת  לּ֔ סִ וּ מְ שַׁ֣מּ  נָ

8  Highways have been desolated, He who passes 
along the path has ceased, He has broken 
covenant, He has despised enemies, He has 
not esteemed a man.

מֶֽל  רְ כַ שָׁ֖ן וְ   עֵ֥ר בָּ נֹ ה וְ בָ֔ רָ כָּֽעֲ  ן֙  וֹ ר שָּׁ   יָ֤ה הַ  מַ֑ל הָ  וֹן קָ נ֖ בָ פִּ֥יר לְ   חְ ץ הֶ רֶ ה֙ אָ֔  לָ לְ מְ בַ֤ל אֻ  אָ

9  The land has mourned, languished, Lebanon 
has been confounded, Sharon has been 
withered as a wilderness, And Bashan and 
Carmel are shaking.
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שֵֽׂא נָּ תָּ֖ה אֶ   ם עַ וֹמָ֔ אֵֽר ה֙   תָּ  וָ֑ה עַ ה מַ֣ר יְ ק֖וּם יֹא תָּ֥ה אָ   עַ

10  Now I arise, says YudHeyVavHey, Now I am 
exalted, now I am lifted up.

כֶֽם  לְ תֹּאכַ אֵ֖שׁ  ם  כֶ֕ קַ֑שׁ רוּחֲ דוּ  תֵּ֣לְ  שַׁ֖שׁ    ר֥וּ חֲ הֲ תַּ

11  You conceive chaff, you bear stubble; Your 
spirit—a fire [that] devours you.

וּ צַּֽתּ  אֵ֥שׁ יִ  בָּ חִ֖ים  סוּ צִ֥ים כְּ וֹ שִׂ֑יד ק וֹת  פ֣  רְ שְׂ מִּ֖ים מִ   י֥וּ עַ  הָ וְ

12  And peoples have been [as] burnings of lime, 
Thorns, as sweepings, they burn with fire.

תִֽי  רָ בֻ בִ֖ים גְּ וֹ ר ע֥וּ קְ  י וּדְ שִׂ֑יתִ  שֶׁ֣ר עָ   קִ֖ים אֲ וֹ ח ע֥וּ רְ  מְ שִׁ

13  Hear, you far off, that which I have done, And 
know, you near ones, My might.

נוּ  ג֥וּר לָ֖ י יָ ה מִ לָ֔ וֹכֵ אֵ֚שׁ א לָ֗נוּ  ג֣וּר  מִ֣י יָ פִ֑ים  נֵ ה חֲ דָ֖  עָ זָ֥ה רְ  חֲ ים אָ אִ֔  טָּ  ן֙ חַ וֹ יּ צִ ד֤וּ בְ חֲ פָּ
ם וֹלָֽ דֵ֥י ע  וֹקְ מ

14  Sinners have been afraid in Zion, Trembling 
has seized the profane: Who dwells for us—
consuming fire, Who dwells for us—burnings 
of the age?

טֵ֤ם  ד אֹ חַ שֹּׁ֔   מֹ֣ךְ בַּ  תְּ ו֙ מִ י פָּ  כַּ עֵ֤ר  וֹת נֹ קּ֗  שַׁ  עֲ ע מַ בֶ֣צַ  ס בְּ אֵ֞ רִ֑ים מֹ  שָׁ מֵֽי בֵ֖ר  דֹ וֹת וְ  ק֔ דָ לֵ֣ךְ צְ הֹ
ע רָֽ  וֹת בְּ א֥  רְ נָ֖יו מֵ י צֵ֥ם עֵ עֹ ים וְ מִ֔ מֹ֣עַ דָּ  שְּׁ   וֹ֙ מִ  נ זְ אָ

15  Whoever is walking righteously, And is 
speaking uprightly, Kicking against gain of 
oppressions, Shaking his hands from taking 
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hold on a bribe, Stopping his ear from hearing 
of blood, And shutting his eyes from looking 
on evil,

נִֽים  מָ מָ֖יו נֶאֱ י ן מֵ תָּ֔  וֹ נִ מ֣ חְ וֹ לַ בּ֑  גַּ שְׂ עִ֖ים מִ  לָ וֹת סְ ד֥ צָ ן מְ כֹּ֔  שְׁ  מִ֣ים יִ וֹ ר ה֚וּא מְ

16  He inhabits high places, Strongholds of rock 
[are] his high tower, His bread has been given, 
his waters steadfast.

קִּֽים  חַ רְ ץ מַ אֶ֥רֶ אֶ֖ינָה   רְ נֶ֑יךָ תִּ י זֶ֣ינָה עֵ  חֱ תֶּ וֹ  י֖  יָפְ ךְ בְּ מֶ֥לֶ

17  Your eyes see a king in his beauty, They see a 
far-off land.

ים לִֽ דָּ גְ מִּ ת הַ פֵ֥ר אֶ יֵּ֖ה סֹ  ל אַ שֹׁקֵ֔ יֵּ֣ה   ר֙ אַ  יֵּ֤ה סֹפֵ  מָ֑ה אַ י גֶּ֣ה אֵ  ךָ֖ יֶהְ  בְּ לִ

18  Your heart meditates [on] terror, Where [is] 
he who is counting? Where [is] he who is 
weighing? Where [is] he who is counting the 
towers?

נָֽה י אֵ֥ין בִּ וֹן  שׁ֖  עַ֥ג לָ  לְ וֹעַ נִ  מ֔ שְּׁ   ה֙ מִ  פָ קֵ֤י שָׂ  מְ עַ֣ם עִ אֶ֑ה   רְ לֹ֣א תִ עָ֖ז  וֹ עַ֥ם נ ת  אֶ

19  You do not see the strong people, A people 
deeper of lip than to be understood, Of a 
scorned tongue, there is no understanding.

סַּ֤ע    ל יִ ן֙ בַּ  עָ צְ ל יִ ל בַּ נָ֗ן אֹ֤הֶ  אֲ שַׁ וֶ֣ה  לִַ֜ם נָ  שָׁ רוּ אֶ֨ינָה יְ  רְ ךָ֩ תִ ינֶי דֵ֑נוּ עֵ  וֹעֲ יַ֖ת מֽ  רְ וֹן קִ  יּ֔ זֵ֣ה צִ  חֲ
תֵֽקוּ נָּ ל יִ יו בַּ לָ֖ בָ ל חֲ כָ ח וְ צַ נֶ֔ ו֙ לָ י תֵֽדֹתָ  יְ
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20  See Zion, the city of our meetings, Your eyes 
see Jerusalem—a quiet habitation, A tent not 
taken down, its pins are not removed forever, 
And none of its cords are broken.

ט  יִ שַׁ֔  י  נִ וֹ֙ אֳ   ךְ בּ תֵּ֤לֶ  ל  ם בַּ דָ֑יִ בֵ֣י יָ  חֲ ים רַ רִ֖ אֹ רִ֥ים יְ  הָ וֹם נְ ק נוּ מְ ה֙ לָ֔  הוָ דִּ֤יר יְ  שָׁ֞ם אַ  ם  כִּ֣י אִ
וּ נּ רֶֽ  בְ לֹ֥א יַעַ יר  דִּ֖  צִ֥י אַ  וְ

21  But YudHeyVavHey [is] mighty for us there, A 
place of rivers—streams of broad sides, No 
ship with oars goes into it, And a mighty ship 
does not pass over it.

עֵֽנוּ י שִׁ וֹ ה֥וּא י כֵּ֖נוּ    לְ וָ֥ה מַ ה קֵ֑נוּ יְ  חֹקְ וָ֖ה מְ ה נוּ יְ טֵ֔ שֹׁפְ ה֙   הוָ כִּ֤י יְ

22  For YudHeyVavHey, ours who is judging, 
YudHeyVavHey our lawgiver, YudHeyVavHey 
our King—He saves us.

חִ֖ים   סְ פִּ ה  בֶּ֔  רְ ל֙ מַ  לָ שָׁ עַֽד  לַּ֤ק   אָ֣ז חֻ ס  וּ נֵ֔ שׂ פָּ֣רְ  ל  ם֙ בַּ נָ רְ תָּ ן  ק֤וּ כֵ  זְּ חַ ל יְ ךְ בַּ יִ לָ֑ בָ שׁ֖וּ חֲ  טְּ נִ
בַֽז זוּ  בָּ֥זְ 

23  Your ropes have been left, They do not 
correctly strengthen their mast, They have not 
spread out a sail, Then a prey of much spoil 
has been apportioned, The lame have taken 
spoil.

וֺֽן  שֻׂ֥א עָ  בָּ֖הּ נְ  שֵׁ֥ב   יֹּ עָ֛ם הַ  י הָ יתִ לִ֑  כֵ֖ן חָ  שָׁ מַ֥ר  ל יֹא וּבַ
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24  Nor does an inhabitant say, “I was sick”; The 
people dwelling in it [are] forgiven of [their] 
iniquity!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 34

אֶֽיהָ  צָ אֱ ל צֶ כָ בֵ֖ל וְ  תֵּ הּ  לֹאָ֔  ץ֙ וּמְ  אָ֨רֶ  מַ֤ע הָ  שְׁ  שִׁ֑יבוּ תִּ   קְ מִּ֖ים הַ   אֻ עַ וּלְ מֹ֔ שְׁ  ם֙ לִ  וֹיִ ב֤וּ ג  רְ קִ

1  Come near, you nations, to hear, And you 
peoples, give attention, The earth and its 
fullness hear, The world, and all its 
productions.

ח טָּֽבַ   נָ֥ם לַ  תָ מָ֖ם נְ י רִ חֱ אָ֑ם הֶ  בָ ל צְ כָּ ל  מָ֖ה עַ  חֵ ם וְ וֹיִ֔  גּ ל הַ כָּ ל  ה֙ עַ  יהוָ ף לַֽ קֶ֤צֶ כִּ֣י 

2  For to YudHeyVavHey [is] wrath against all the 
nations, And fury against all their host, He has 
devoted them to destruction, He has given 
them to slaughter.

מָֽם  דָּ ים מִ רִ֖  וּ הָ מַ֥סּ נָ שָׁ֑ם וְ   אְ לֶ֣ה בָ  הֶ֖ם יַעֲ י רֵ גְ כוּ וּפִ לָ֔ שְׁ הֶ֣ם יֻ י לֵ לְ חַ וְ

3  And their wounded are cast out, And their 
carcasses cause their stench to ascend, And 
mountains have been melted from their blood.

ן  פֶ גֶּ֔ ה֙ מִ  לֶ בֹ֤ל עָ  נְ וֹל כִּ  בּ֔ אָ֣ם יִ  בָ ל צְ כָ ם וְ מָ֑יִ  שָּׁ   ר הַ סֵּ֖פֶ   וּ כַ גֹ֥לּ נָ ם וְ יִ מַ֔ שָּׁ   בָ֣א הַ  ל צְ כָּ וּ֙   מַ֨קּ נָ וְ
נָֽה  אֵ תְּ ת מִ בֶ֖לֶ נֹ וּכְ

4  And all the host of the heavens have been 
consumed, And the heavens have been rolled 
together as a scroll, And all their hosts fade, As 
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the fading of a leaf of a vine, And as the fading 
one of a fig tree.

פָּֽט   שְׁ  מִ מִ֖י לְ  רְ עַ֥ם חֶ ל  עַ ד וְ רֵ֔  תֵּ וֹם  ד֣ ל אֱ ה֙ עַ נֵּ  בִּ֑י הִ  רְ ם חַ מַ֖יִ  שָּׁ   תָ֥ה בַ  וְּ כִּֽי רִ

5  For My sword was soaked in the heavens, 
Behold, it comes down on Edom, On the 
people of My curse for judgment.

ים  לִ֑ י וֹת אֵ י֣  לְ ב כִּ חֵ֖לֶ  ים מֵ דִ֔ וּ תּ עַ ם֙ וְ י רִ כָּ דַּ֤ם   ב מִ לֶ חֵ֔ נָה מֵ שְׁ דַּ֣  ם֙ הֻ  אָ֥ה דָ  לְ וָ֞ה מָ יה ב לַ חֶ֣רֶ
וֹם דֽ ץ אֱ אֶ֥רֶ  וֹל בְּ  ד֖ ח גָּ טֶ֥בַ  ה וְ רָ֔  צְ בָ ה֙ בְּ  יהוָ ח לַֽ זֶ֤בַ כִּ֣י 

6  A sword [is] to YudHeyVavHey—it has been 
full of blood, It has been made fat with fatness, 
With blood of lambs and male goats. With fat 
of kidneys of rams, For to YudHeyVavHey [is] 
a sacrifice in Bozrah, And a great slaughter in 
the land of Edom.

שָּֽׁן    דֻ ב יְ חֵ֥לֶ  ם מֵ רָ֖  פָ עֲ ם וַ דָּ֔  ם֙ מִ  צָ רְ תָ֤ה אַ  וְּ רִ ים וְ רִ֑ י בִּ ם אַ ים עִ רִ֖  ם וּפָ מָּ֔  ם֙ עִ י מִ אֵ ד֤וּ רְ יָרְ וְ

7  And reems have come down with them, And 
bullocks with bulls, And their land has been 
soaked from blood, And their dust is made fat 
from fatness.

וֹן יּֽ  רִ֥יב צִ  מִ֖ים לְ וּ לּ שִׁ נַ֥ת   שְׁ וָ֑ה  יה קָ֖ם לַֽ וֹם נָ י֥ כִּ֛י 

8  (For a day of vengeance [is] to YudHeyVavHey, 
A year of recompenses for Zion’s strife),
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ה רָֽ  בֹּעֵ ת  זֶ֖פֶ  הּ לְ צָ֔ רְ תָ֣ה אַ  יְ הָ ית וְ רִ֑  פְ גָ הּ לְ רָ֖  פָ עֲ ת וַ פֶ זֶ֔ הָ֙ לְ לֶ֨י  חָ כ֤וּ נְ  פְ נֶהֶ וְ

9  And her streams have been turned to pitch, 
And her dust to brimstone, And her land has 
become burning pitch.

אֵ֥ין  ים  חִ֔ צָ ח נְ נֵ֣צַ  ב לְ רָ֔  חֱ תֶּ ר֙  וֹ ד וֹר לָ דּ֤  נָ֑הּ מִ  שָׁ  לֶ֣ה עֲ  ם יַעֲ וֹלָ֖ ע ה לְ בֶּ֔  כְ לֹ֣א תִ ם֙   וֹמָ י ה וְ לָ יְ לַ֤
בָּֽהּ  בֵ֖ר  עֹ

10  She is not quenched by night and by day, Her 
smoke goes up for all time, She is desolate 
from generation to generation, Forever and 
ever, none is passing into her.

נֵי בֹֽהוּ בְ אַ קַֽו תֹ֖הוּ וְ לֶ֛יהָ   טָ֥ה עָ נָ בָ֑הּ וְ נוּ  כְּ שְׁ  ב יִ רֵ֖ עֹ וֹף וְ שׁ֥  יַנְ וֹד וְ  פּ֔  קִ אַ֣ת וְ  הָ֙ קָ שׁ֨וּ  ירֵ וִ

11  And pelican and hedgehog possess her, And 
owl and raven dwell in her, And He has 
stretched out over her A line of vacancy, and 
stones of emptiness.

ס אָֽפֶ יוּ  יִ֥הְ יהָ  רֶ֖  ל שָׂ כָ רָ֑אוּ וְ  קְ כָ֣ה יִ לוּ שָׁ֖ם מְ  אֵֽין   רֶ֥יהָ וְ חֹ

12  They call her nobles [to] the kingdom, But 
there are none there, And all her princes are 
at an end.

וֹת  נ֥  בְ צִ֖יר לִ  ים חָ נִּ֔ וֵ֣ה תַ  ה֙ נְ  תָ יְ הָ יהָ וְ רֶ֑  צָ בְ מִ וֹחַ בְּ ח֖ וֹשׂ וָ מּ֥  ים קִ רִ֔ י הָ֙ סִ תֶ֨י נֹ מְ רְ תָ֤ה אַ  לְ עָ וְ
נָֽה  יַעֲ

13  And thorns have gone up her palaces, Nettle 
and bramble [are] in her fortresses, And it has 
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been a habitation of dragons, A court for 
daughters of an ostrich.

הּ  אָ֥ה לָ֖  צְ ית וּמָ ילִ֔ ה לִּ גִּ֣יעָ  רְ ם֙ הִ  שָׁ ךְ  רָ֑א אַ  קְ עֵ֣הוּ יִ  ל רֵ עִ֖יר עַ  שָׂ ים וְ יִּ֔ ת אִ ם֙ אֶ י יִּ שׁ֤וּ צִ  גְ וּפָ
וֹחַ נֽ מָ

14  And desert-dwellers have met with howlers, 
And the goat calls for its companion, Surely 
the night-owl has rested there, And has found 
a place of rest for herself.

תָֽהּ עוּ שָּׁ֥ה רְ    וֹת אִ יּ֖  צ֥וּ דַ  בְּ קְ שָׁ֛ם נִ  ךְ  הּ אַ לָּ֑  צִ רָ֣ה בְ  גְ דָ עָ֖ה וְ  קְ ט וּבָ לֵּ֔  מַ תְּ ז֙ וַ וֹ  פּ נָ֤ה קִ  נְּ ה קִ מָּ שָׁ֣ 

15  The owl has made her nest there, Indeed, she 
lays, and has hatched, And has gathered under 
her shadow, Surely vultures have been 
gathered there, Each with its companion.

י֙  כִּֽי פִ קָ֑דוּ   לֹ֣א פָ תָ֖הּ  עוּ שָּׁ֥ה רְ    ה אִ רָ דָּ֔  לֹ֣א נֶעְ ה֙  הֵ֨נָּ  חַ֤ת מֵ  אוּ אַ רָ֔  וּֽקְ ה֙   הוָ ר יְ סֵ֤פֶ ל  מֵֽעַ שׁ֨וּ   רְ  דִּ
צָֽן  בְּ ה֥וּא קִ וֹ  רוּח֖ ה וְ וָּ֔ ה֣וּא צִ

16  Seek out of the scroll of YudHeyVavHey, and 
read, One of these has not been lacking, None 
has missed its companion, For My mouth—it 
has commanded, And His Spirit—He has 
gathered them.

נוּ  כְּ שְׁ  וֹר יִ  ד֖ וֹר וָ ד֥ וּהָ לְ שׁ֔  יִֽירָ ם֙   וֹלָ ד ע קָּ֑ו עַ   בַּ הֶ֖ם   ה לָ תָּ קַ֥  לְּ וֹ חִ יָד֛ ל וְ רָ֔ וֹ  ן֙ גּ  הֶ פִּ֤יל לָ   הֽוּא הִ וְ
בָֽהּ
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17  And He has cast a lot for them, And His hand 
has apportioned [it] to them by line, They 
possess it for all time, They dwell in it from 
generation to generation!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 35

צָּֽלֶת  בַ חֲ כַּ ח  רַ֖  פְ תִ בָ֛ה וְ  רָ גֵ֧ל עֲ  תָ יָּ֑ה וְ  צִ בָּ֖ר וְ   דְ שׂ֥וּם מִ  שֻׂ יְ

1  They rejoice from the wilderness and dry 
place, And the desert rejoices, And flourishes 
as the rose,

ה  מָּ הֵ֛ וֹן   ר֑ שָּׁ   הַ מֶ֖ל וְ  רְ כַּ  דַ֥ר הַ  הּ הֲ ן לָ֔ תַּ  ן֙ נִ וֹ נ בָ לְּ וֹד הַ ב֤  ן כְּ נֵּ֔  רַ לַ֣ת וְ י אַ֚ף גִּ גֵ֗ל   תָ רַ֜ח וְ  פְ רֹ֨חַ תִּ  פָּ
הֵֽינוּ לֹ  דַ֥ר אֱ  וָ֖ה הֲ ה וֹד יְ ב א֥וּ כְ  רְ יִ

2  Flourishing it flourishes, and rejoices, Indeed, 
[with] joy and singing, The glory of Lebanon 
has been given to it, The beauty of Carmel and 
Sharon, They see the glory of YudHeyVavHey, 
The majesty of our Elohim.

מֵּֽצוּ   וֹת אַ  ל֖ שְׁ כֹּ ם  כַּ֥יִ   רְ וֹת וּבִ פ֑  ם רָ דַ֣יִ ק֖וּ יָ זְּ חַ

3  Strengthen the feeble hands, Indeed, 
strengthen the stumbling knees.

ה֥וּא  ים  לֹהִ֔  מ֣וּל אֱ וֹא גְּ  קָ֣ם יָב֔ ם֙ נָ  יכֶ הֵ לֹֽ  נֵּ֤ה אֱ   רָ֑אוּ הִ י ל תִּ ק֖וּ אַ זְ ב חִ י לֵ֔ רֵ הֲ מְ נִ וּ֙ לְ ר מְ אִ
כֶֽם  עֲ שַׁ יֹ וֹא וְ יָב֖

4  Say to the hurried of heart, “Be strong, Do not 
fear, behold, your Elohim; vengeance comes, 
The repayment of Elohim, He Himself comes 
and saves you.”
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נָה תַֽחְ  פָּ  שִׁ֖ים תִּ   רְ נֵ֥י חֵ  זְ אָ ים וְ רִ֑  וְ נֵ֣י עִ י נָה עֵ קַ֖חְ  פָּ  אָ֥ז תִּ

5  Then eyes of the blind are opened, And ears of 
the deaf are unstopped,

בָֽה  רָ עֲ בָּ ים  לִ֖ חָ ם וּנְ יִ ר֙ מַ֔  בָּ  דְ מִּ ע֤וּ בַ  קְ בְ כִּֽי נִ ם  לֵּ֑  וֹן אִ שׁ֣  ן לְ רֹ֖ תָ חַ וְ סֵּ֔  פִּ ל֙  יָּ כָּֽאַ  לֵּ֤ג   דַ אָ֣ז יְ

6  Then the lame leap as a deer, And the tongue 
of the mute sings, For waters have been 
broken up in a wilderness, And streams in a 
desert.

א גֹֽמֶ נֶ֥ה וָ  קָ צִ֖יר לְ  הּ חָ צָ֔ בְ ם֙ רִ י נִּ וֵ֤ה תַ  נְ ם בִּ מָ֑יִ י  בּ֣וּעֵ  מַ וֹן לְ א֖ מָּ  צִ ם וְ גַ֔ אֲ ב֙ לַ  רָ שָּׁ   יָ֤ה הַ  הָ וְ

7  And the mirage has become a pond, And the 
thirsty land—fountains of waters, In the 
habitation of dragons, Its place of lying down, 
A court for reed and rush.

לֵ֥ךְ  וֹ הֹ מ הוּא לָ֑ מֵ֖א וְ  וּ טָ רֶ֥נּ  בְ א יַעַ לֹֽ הּ  א לָ֔ קָּ֣רֵ   שׁ֙ יִ  קֹּ֨דֶ   ךְ הַ דֶ֤רֶ  ךְ וְ דֶ֗רֶ  ל֣וּל וָ סְ שָׁ֞ם מַ  יָה  הָ וְ
עֽוּ תְ לֹ֥א יִ ים  ילִ֖ וִ אֱ ךְ וֶ דֶּ֛רֶ

8  And a highway has been there, and a way, And 
it is called the “Way of Holiness.” The unclean 
do not pass over it, And He Himself [is] by 
them, Whoever is going in the way—even 
fools do not err.

ים אוּלִֽ כ֖וּ גְּ לְ הָ שָׁ֑ם וְ  צֵ֖א   מָּ  לֹ֥א תִ נָּה  לֶ֔ בַּֽל יַעֲ  ת֙  וֹ יּ רִ֤יץ חַ  יֵ֗ה וּפְ  רְ שָׁ֜ם אַ  יֶ֨ה   הְ לֹא יִ
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9  No lion is there, Indeed, a destructive beast 
does not ascend it, It is not found there, And 
the redeemed have walked,

ה֙   חָ מְ שִׂ וֹן וְ שׂ֤  שָׁ֑ם שָׂ  ל רֹא ם עַ וֹלָ֖ חַ֥ת ע  מְ שִׂ ה וְ נָּ֔  רִ ן֙ בְּ וֹ יּ בָ֤אוּ צִ ב֗וּן וּ  שֻׁ  וָ֜ה יְ ה יֵ֨י יְ דוּ וּפְ
חָֽה נָ אֲ וֹן וַ ג֥ נָ֖סוּ יָ  יגוּ וְ שִּׂ֔  יַ

10  And the ransomed of YudHeyVavHey return, 
And have entered Zion with singing, And 
[with] continuous joy on their head, They 
attain joy and gladness, And sorrow and 
sighing have fled away!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 36

רֵ֧י   ל עָ כָּ עַ֣ל  ר֙  וּ שּׁ  ךְ אַ מֶֽלֶ רִ֤יב   חֵ נְ ה סַ לָ֞ יָּ֗הוּ עָ  קִ זְ ךְ חִ מֶּ֣לֶ   נָ֜ה לַ שָׁ רֵ֨ה   שְׂ ע֩ עֶ  בַּ  רְ אַ י בְּ הִ֡  יְ וַ
שֵֽׂם  פְּ  תְ וַֽיִּ וֹת   ר֖ צֻ בְּ דָ֛ה הַ הוּ יְ

1  And it comes to pass, in the fourteenth year of 
King Hezekiah, Sennacherib king of Asshur 
has come up against all the fortified cities of 
Judah, and seizes them.

בֵ֑ד   כָּ חֵ֣יל   יָּ֖הוּ בְּ  קִ זְ ךְ חִ מֶּ֥לֶ   ל הַ ה אֶ מָ לְַ֛  שָׁ רוּ כִ֧ישׁ יְ  לָּ  קֵ֨ה מִ  שָׁ ב  ת רַ שּׁ֣וּר אֶ   ךְ אַ מֶֽלֶ לַ֣ח   שְׁ  יִּ וַ
בֵֽס וֹ דֵ֥ה כ  ת שְׂ לַּ֖  סִ מְ ה בִּ וֹנָ֔ י לְ עֶ כָ֣ה הָ  רֵ בְּ ת֙ הַ  לַ עָ תְ מֹ֗ד בִּ  וַֽיַּעֲ

2  And the king of Asshur sends Rabshakeh from 
Lachish to Jerusalem, to King Hezekiah, with a 
heavy force, and he stands by the conduit of 
the upper pool, in the highway of the fuller’s 
field,

סָ֖ף   ן אָ בֶּ אָ֥ח  וֹ י ר וְ סֹּפֵ֔  א֙ הַ נָ בְ שֶׁ  ת וְ בָּ֑יִ   ל הַ שֶׁ֣ר עַ   יָּ֖הוּ אֲ  קִ לְ ן חִ בֶּ קִ֥ים  יָ לְ לָ֛יו אֶ  צֵ֥א אֵ יֵּ וַ
כִּֽיר  זְ מַּ  הַ

3  and Eliakim son of Hilkiah goes forth to him, 
who [is] over the house, and Shebna the 
scribe, and Joah son of Asaph, the 
remembrancer.

וּר  שּׁ֔   ךְ אַ מֶ֣לֶ ל֙  וֹ ד גָּ ךְ הַ מֶּ֤לֶ   ר הַ מַ֞ כֹּֽה אָ יָּ֑הוּ   קִ זְ ל חִ נָ֖א אֶ רוּ  מְ ה אִ קֵ֔ שָׁ ב  ם֙ רַ  יהֶ לֵ ר אֲ יֹּ֤אמֶ   וַ
תָּ  טָֽחְ  שֶׁ֥ר בָּ   זֶּ֖ה אֲ  וֹן הַ ח֛ טָּ  בִּ מָ֧ה הַ
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4  And Rabshakeh says to them, “Now say to 
Hezekiah, Thus said the great king, the king of 
Asshur: What [is] this confidence in which you 
have confided?

בִּֽי תָּ   דְ רַ֖  כִּ֥י מָ תָּ   חְ טַ֔ מִ֣י בָ ל  ה֙ עַ  תָּ  מָ֑ה עַ  חָ לְ מִּ ה לַ רָ֖ בוּ צָ֥ה וּגְ  ם עֵ יִ תַ֔ פָ ר שְׂ בַ ךְ דְּ י֙ אַ  תִּ מַ֨רְ  אָ

5  I have said, Only a word of the lips! Counsel 
and might [are] for battle. Now, on whom 
have you trusted, that you have rebelled 
against me?

בָ֥א  יו וּ לָ֔ שׁ֙ עָ י מֵ֥ךְ אִ  סָּ  שֶׁ֨ר יִ   ם אֲ יִ רַ֔  צְ ל מִ ה֙ עַ זֶּ צ֤וּץ הַ  רָ נֶ֨ה הָ  קָּ  נֶת֩ הַ עֶ שְׁ  ל מִ תָּ עַ  חְ טַ֡ נֵּ֣ה בָ   הִ
יו לָֽ חִ֖ים עָ  בֹּטְ  כָֽל הַ  ם לְ יִ רַ֔  צְ ךְ מִ מֶֽלֶ עֹ֣ה   רְ פַּ כֵּ֚ן   בָ֑הּ   קָ וֹ וּנְ פּ֖  כַ בְ

6  Behold, you have trusted on the staff of this 
broken reed—on Egypt—which a man leans 
on, and it has gone into his hand, and pierced 
it—so [is] Pharaoh king of Egypt to all those 
trusting on him.

ת  וּ֙ אֶ יָּ֨ה  קִ זְ סִ֤יר חִ  שֶׁ֨ר הֵ   וֹא ה֗וּא אֲ ל נוּ הֲ טָ֑חְ  הֵ֖ינוּ בָּ לֹ  וָ֥ה אֱ ה ל יְ י אֶ לַ֔ מַ֣ר אֵ י תֹא כִ וְ
וֽוּ חֲ תַּ  שְׁ תִּֽ זֶּ֖ה   בֵּ֥חַ הַ   זְ מִּ נֵ֛י הַ  פְ ם לִ לִַ֔ שָׁ יר֣וּ לִ ה֙ וְ  יהוּדָ ר לִֽ יֹּ֤אמֶ   יו וַ חֹתָ֔ בְּ זְ ת מִ אֶ תָ֣יו וְ מֹ בָּ

7  And do you say to me, We have trusted in our 
Elohim YudHeyVavHey? Is it not He whose 
high places and whose altars Hezekiah has 
turned aside, and says to Judah and to 
Jerusalem, Bow yourselves before this altar?
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ת  לָ֥תֶ ל  וּכַ֕ ם תּ ים אִ ם סוּסִ֔ פַּ֣יִ   לְ ךָ֙ אַ  נָ֤ה לְ  תְּ אֶ שּׁ֑וּר וְ   ךְ אַ מֶּ֣לֶ   נִ֖י הַ דֹ ת אֲ א אֶ ב נָ֔ עָ֣רֶ  תְ ה֙ הִ  תָּ  עַ וְ
הֶֽם י לֵ בִ֥ים עֲ  ךָ֖ רֹכְ  לְ

8  And now, please negotiate with my lord the 
king of Asshur, and I give two thousand horses 
to you, if you are able to put riders on them 
for yourself.

ב  כֶ רֶ֖  ם לְ יִ רַ֔  צְ ל מִ ךָ֙ עַ  טַ֤ח לְ  בְ תִּ נִּ֑ים וַ  טַ קְ נִ֖י הַ דֹ דֵ֥י אֲ  בְ חַ֛ד עַ  חַ֥ת אַ  נֵ֨י פַ  פְּ ת  אֵ֠ שִׁ֗יב    תָּ אֵ֣יךְ   וְ
שִֽׁים   רָ פָ וּלְ

9  And how do you turn back the face of one 
captain of the least of the servants of my lord, 
and trust on Egypt for yourself, for chariot and 
for horsemen?

ל לֵ֛ה אֶ  י עֲ לַ֔ מַ֣ר אֵ  ה֙ אָ  הוָ תָ֑הּ יְ י חִ שְׁ  הַ זֹּ֖את לְ ץ הַ אָ֥רֶ  ל הָ י עַ לִ֛יתִ  ה עָ הוָ֔ דֵ֣י יְ  עֲ לְ בַּ  מִ ה֙ הֲ  תָּ  עַ  וְ
תָֽהּ י חִ שְׁ  הַ זֹּ֖את וְ ץ הַ אָ֥רֶ  הָ

10  And now, without YudHeyVavHey have I 
come up against this land to destroy it? 
YudHeyVavHey said to me, Go up to this land, 
and you have destroyed it.”

עִ֖ים   שֹׁמְ כִּ֥י  ית  מִ֔ רָ ךָ֙ אֲ דֶ֨י  בָ ל עֲ נָ֤א אֶ ר  בֶּ  קֵ֗ה דַּ  שָׁ ב  ל רַ אָ֜ח אֶ וֹ י נָ֨א וְ  בְ שֶׁ  ים֩ וְ יָקִ לְ ר אֶ יֹּ֣אמֶ   וַ
מָֽה וֹ ח ל הַ שֶׁ֖ר עַ   ם אֲ עָ֔ נֵ֣י הָ  זְ אָ ית בְּ דִ֔ הוּ וּ֙ יְ לֵ֨ינ  בֵּ֤ר אֵ   דַ ל תְּ אַ נוּ וְ נָ֑חְ  אֲ

11  And Eliakim says—and Shebna and Joah—to 
Rabshakeh, “Please speak to your servants [in] 
Aramaic, for we are understanding; and do 
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not speak to us [in] Jewish, in the ears of the 
people who [are] on the wall.”

לֹ֣א   לֶּה הֲ אֵ֑  רִ֣ים הָ  בָ דְּ ת הַ בֵּ֖ר אֶ   דַ י לְ דֹנִ֔ י אֲ חַ֣נִ  לָ שְׁ ךָ֙  לֶ֨י  אֵ נֶ֤יךָ וְ דֹ אֶ֨ל אֲ  קֵ֗ה הַ  שָׁ ב  ר רַ יֹּ֣אמֶ   וַ
ת  וֹת אֶ תּ֛  שְׁ  לִ תָ֗ם וְ  וֹאָ ת חראיהם צ כֹ֣ל אֶ  אֱ ה לֶ וֹמָ֔ הַ֣ח ל  ם֙ עַ י בִ שְׁ יֹּֽ   שִׁ֗ים הַ  נָ אֲ ל הָ עַ
כֶֽם  מָּ  הֶ֖ם עִ י לֵ גְ מֵ֥י רַ י שיניהם מֵ

12  And Rabshakeh says, “To your lord, and to 
you, has my lord sent me to speak these 
words? Is it not for the men—those sitting on 
the wall to eat their own dung and to drink 
their own water with you?”

וֹל   ד֖ גָּ ךְ הַ מֶּ֥לֶ   רֵ֛י הַ  בְ ת דִּ ע֗וּ אֶ  מְ שִׁ ר  יֹּ֕אמֶ  דִ֑ית וַ הוּ וֹל יְ  ד֖ וֹל גָּ ק רָ֥א בְ  קְ יִּ ה וַ קֵ֔ שָׁ ב  ד֙ רַ מֹ וַֽיַּעֲ
שּֽׁוּר   ךְ אַ מֶ֥לֶ

13  And Rabshakeh stands and calls with a great 
voice [in] Jewish, and says, “Hear the words of 
the great king, the king of Asshur—

כֶֽם  תְ צִּ֥יל אֶ  הַ כַ֖ל לְ א יוּ לֹֽ כִּ֥י  יָּ֑הוּ   קִ זְ כֶ֖ם חִ  שִּׁ֥א לָ   ל יַ ךְ אַ לֶ מֶּ֔  מַ֣ר הַ  כֹּ֚ה אָ 

14  thus said the king: Do not let Hezekiah lift you 
up, for he is not able to deliver you;

זֹּ֔את עִ֣יר הַ  ן֙ הָ  נָּתֵ לֹ֤א תִ וָ֑ה  ה נוּ יְ ילֵ֖ צֵּ֥ל יַצִּ  ר הַ וָ֣ה לֵאמֹ֔ ה ל יְ וּ֙ אֶ יָּ֨ה  קִ זְ כֶ֤ם חִ  תְ טַ֨ח אֶ  ל יַבְ אַ  וְ
שּֽׁוּר   ךְ אַ מֶ֥לֶ יַ֖ד   בְּ

15  and do not let Hezekiah make you trust to 
YudHeyVavHey, saying, YudHeyVavHey 
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certainly delivers us, this city is not given into 
the hand of the king of Asshur.

י  לַ֔ א֣וּ אֵ  ה֙ וּצְ  כָ רָ תִּ֤י בְ  שֽׂוּ אִ  שּׁ֗וּר עֲ   ךְ אַ מֶּ֣לֶ   מַ֜ר הַ  כֹ֨ה אָ י֩  יָּ֑הוּ כִּ  קִ זְ ל חִ ע֖וּ אֶ מְ שְׁ  אַֽל תִּ
וֹ  וֹרֽ י ב אִ֥ישׁ מֵ ת֖וּ  שְׁ וֹ וּ  נָת֔ אֵ אִ֣ישׁ תְּ  וֹ֙ וְ  נ פְ ישׁ גַּ וּ אִ ל֤ כְ אִ וְ

16  Do not listen to Hezekiah, for thus said the 
king of Asshur: Make a blessing with me, and 
come out to me, and each of you eat of his 
vine, and each of his fig tree, and each drink 
the waters of his own well,

מִֽים  רָ ם וּכְ חֶ ץ לֶ֖ אֶ֥רֶ וֹשׁ   יר֔ תִ ן֙ וְ  גָ ץ דָּ אֶ֤רֶ כֶ֑ם   צְ רְ אַ ץ כְּ אֶ֣רֶ ל  כֶ֖ם אֶ  תְ תִּ֥י אֶ  חְ קַ לָ י וְ אִ֕ בֹּ ד  עַ

17  until my coming in, and I have taken you to a 
land like your own land, a land of grain and 
wine, a land of bread and vineyards;

וֹ   צ֔ רְ ת אַ אִ֣ישׁ אֶ ם֙   וֹיִ  גּ הֵ֤י הַ לֹ  צִּ֜ילוּ אֱ  הִ נוּ הַ ילֵ֑ וָ֖ה יַצִּ ה ר יְ וּ֙ לֵאמֹ֔ יָּ֨ה  קִ זְ כֶ֤ם חִ  תְ סִּ֨ית אֶ ן יַ פֶּ
שּֽׁוּר   ךְ אַ מֶ֥לֶ יַּ֖ד   מִ

18  lest Hezekiah persuades you, saying, 
YudHeyVavHey delivers us. Have the gods of 
the nations each delivered his land out of the 
hand of the king of Asshur?

י דִֽ יָּ וֹן מִ  ר֖ שֹׁמְ ת  צִּ֥ילוּ אֶ  כִֽי הִ  ם וְ וָ֑יִ  רְ פַ הֵ֣י סְ לֹ  יֵּ֖ה אֱ  ד אַ פָּ֔  רְ אַ ת֙ וְ  מָ הֵ֤י חֲ לֹ  יֵּ֞ה אֱ אַ

19  Where [are] the gods of Hamath and Arpad? 
Where [are] the gods of Sepharvaim, that they 
have delivered Samaria out of my hand?
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ת  וָ֛ה אֶ ה צִּ֧יל יְ כִּֽי יַ דִ֑י  יָּ צָ֖ם מִ  רְ ת אַ צִּ֥ילוּ אֶ  ר הִ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ֔ ת֙ הָ וֹ צ רָ הָֽאֲ הֵ֤י  לֹ  ל אֱ כָ מִ֗י בְּ
י דִֽ יָּ ם מִ לִַ֖ שָׁ רוּ יְ

20  Who among all the gods of these lands [are] 
they who have delivered their land out of my 
hand, that YudHeyVavHey delivers Jerusalem 
out of my hand?”

נֻֽהוּ  עֲ לֹ֥א תַ הִ֛יא לֵאמֹ֖ר  ךְ  מֶּ֥לֶ   וַ֨ת הַ  צְ כִּֽי מִ בָ֑ר   וֹ דָּ נ֥וּ אֹת֖  א עָ לֹֽ  וּ וְ ישׁ רִ֔  וַֽיַּחֲ

21  And they keep silent, and have not answered 
him a word, for a command of the king is, 
saying, “Do not answer him.”

כִּ֛יר   זְ מַּ  סָ֧ף הַ  ן אָ בֶּ אָ֨ח  וֹ י פֵ֜ר וְ וֹ  סּ נָ֨א הַ  בְ שֶׁ  ת וְ יִ בַּ  ל הַ֠ ר עַ שֶׁ  יָּ֣הוּ אֲ  קִ לְ ן חִ בֶּ קִ֣ים  יָ לְ בֹ֣א אֶ יָּ וַ
קֵֽה  שָׁ ב  רֵ֥י רַ  בְ אֵ֖ת דִּ וֹ   גִּ֣ידוּ ל֔ יַּ דִ֑ים וַ  גָ עֵ֣י בְ רוּ יָּ֖הוּ קְ  קִ זְ ל חִ אֶ

22  And Eliakim son of Hilkiah, who [is] over the 
house, comes in, and Shebna the scribe, and 
Joah son of Asaph, the remembrancer, to 
Hezekiah, with torn garments, and they 
declare to him the words of Rabshakeh.
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 37

וָֽה ה בֵּ֥ית יְ  יָּבֹ֖א  ק וַ שָּׂ֔   כַּ֣ס בַּ   תְ יִּ דָ֑יו וַ  גָ ת בְּ ע אֶ רַ֖  קְ יִּ הוּ וַ יָּ֔ קִ זְ ךְ חִ מֶּ֣לֶ   עַ֙ הַ מֹ֨  שְׁ  הִ֗י כִּ  יְ וַ

1  And it comes to pass, at King Hezekiah’s 
hearing, that he tears his garments, and covers 
himself with sackcloth, and enters the house 
of YudHeyVavHey,

ים  נִ֔ כֹּהֲ  נֵ֣י הַ  קְ ת֙ זִ  אֵ פֵ֗ר וְ וֹ  סּ נָ֣א הַ  בְ שֶׁ אֵ֣ת   ת וְ בַּ֜יִ   ל הַ ר עַ שֶׁ  קִ֨ים אֲ יָ לְ ת אֶ ח אֶ לַ שְׁ  וַ֠יִּ
בִֽיא נָּ  וֹץ הַ מ֖ ן אָ יָ֥הוּ בֶ  שַֽׁעְ   ל יְ קִּ֑ים אֶ  שַּׂ  סִּ֖ים בַּ  כַּ  תְ מִ

2  and sends Eliakim, who [is] over the house, 
and Shebna the scribe, and [the] elderly of the 
priests, covering themselves with sackcloth, to 
Isaiah son of Amoz the prophet,

ם֙  י נִ בָ֤אוּ בָ כִּ֣י  זֶּ֑ה   וֹם הַ יּ֣  צָ֖ה הַ  אָ חָ֛ה וּנְ  וֹכֵ ת רָ֧ה וְ  וֹם צָ הוּ י יָּ֔ קִ זְ מַ֣ר חִ  כֹּ֚ה אָ  לָ֗יו   ר֣וּ אֵ יֹּאמְ וַ
ה דָֽ  לֵ ן לְ אַ֖יִ כֹ֥חַ   ר וְ בֵּ֔  שְׁ  ד מַ עַ

3  and they say to him, “Thus said Hezekiah: A 
day of distress, and rebuke, and despising, [is] 
this day; for sons have come to the birth, and 
there is not power to bear.

ף֙   רֵ חָ ו֙ לְ דֹנָי שּׁ֤וּר אֲ   ךְ אַ מֶֽלֶ וֹ  ח֨ לָ שְׁ ר֩   שֶׁ  קֵ֗ה אֲ  שָׁ ב  רֵ֣י רַ  בְ אֵ֣ת דִּ הֶ֜יךָ  לֹ  וָ֨ה אֱ ה ע֩ יְ  מַ שְׁ  י יִ אוּלַ֡
ית רִ֖  אֵ שְּׁ   עַ֥ד הַ  ה בְּ לָּ֔  פִ שָׂ֣אתָ תְ נָ הֶ֑יךָ וְ לֹ  וָ֣ה אֱ ה מַ֖ע יְ  שָׁ שֶׁ֥ר    ים אֲ רִ֔  בָ דְּ בַּ חַ֙  כִ֨י וֹ ה י וְ הִ֣ים חַ֔ לֹ   אֱ
אָֽה  צָ מְ נִּ הַ
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4  It may be your Elohim YudHeyVavHey hears 
the words of Rabshakeh with which the king 
of Asshur his lord has sent him to reproach 
the living Elohim, and has decided concerning 
the words that your Elohim YudHeyVavHey 
has heard, and you have lifted up prayer for 
the remnant that is found.”

יָֽהוּ  עְ שַׁ  ל יְ יָּ֖הוּ אֶ  קִ זְ ךְ חִ מֶּ֥לֶ   דֵ֛י הַ  בְ בֹ֗אוּ עַ יָּ וַ

5  And the servants of King Hezekiah come to 
Isaiah,

נֵ֤י   פְּ  א֙ מִ  ירָ ל תִּ וָ֗ה אַ ה מַ֣ר יְ  כֹּ֣ה אָ  כֶ֑ם  דֹנֵי ל אֲ וּן אֶ ר֖ כֹּ֥ה תֹאמְ  הוּ  יָ֔ שַֽׁעְ   ם֙ יְ  יהֶ לֵ ר אֲ יֹּ֤אמֶ   וַ
תִֽי וֹ שּׁ֖וּר א   ךְ אַ לֶ רֵ֥י מֶ  פ֛וּ נַעֲ  דְּ שֶׁ֧ר גִּ   תָּ אֲ  עְ מַ֔ שָׁ שֶׁ֣ר    ם֙ אֲ י רִ בָ דְּ הַ

6  and Isaiah says to them, “Thus you say to your 
lord, Thus said YudHeyVavHey: Do not be 
afraid because of the words that you have 
heard, with which the servants of the king of 
Asshur have reviled Me.

וֹ צֽ רְ אַ ב בְּ חֶ֖רֶ  בַּ תִּ֥יו   לְ פַּ  הִ וֹ וְ צ֑  רְ ל אַ שָׁ֣ב אֶ   עָ֖ה וְ מוּ שְׁ מַ֥ע   שָׁ  וּחַ וְ וֹ֙ ר֔   תֵ֥ן בּ וֹ נִ֨י נ  נְ הִ

7  Behold, I am giving a spirit in him, and he has 
heard a report, and has turned back to his 
land, and I have caused him to fall by the 
sword in his land.”
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כִֽישׁ  לָּ  סַ֖ע מִ כִּ֥י נָ ע  מַ֔ שָׁ כִּ֣י  נָ֑ה   בְ ל לִ חָ֖ם עַ  לְ וּר נִ שּׁ֔   ךְ אַ מֶ֣לֶ ת  א֙ אֶ  צָ מְ יִּ ה וַ קֵ֔ שָׁ ב  ב֙ רַ  שָׁ יָּ֨  וַ

8  And Rabshakeh turns back and finds the king 
of Asshur fighting against Libnah, for he has 
heard that he has journeyed from Lachish.

ים  כִ֔  אָ לְ לַ֣ח מַ  שְׁ  יִּ ע֙ וַ  מַ שְׁ  יִּ תָּ֑ךְ וַ   חֵ֣ם אִ  לָּ  הִ צָ֖א לְ ר יָ שׁ֙ לֵאמֹ֔ וּ ךְ כּ מֶֽלֶ ה  הָ֤קָ  רְ ל תִּ מַ֗ע עַ  שְׁ  יִּ וַ
אמֹֽר יָּ֖הוּ לֵ  קִ זְ ל חִ אֶ

9  And he hears concerning Tirhakah king of 
Cush, saying, “He has come out to fight with 
you”; and he hears, and sends messengers to 
Hezekiah, saying,

וֹ  בּ֖ טֵ֥חַ  וֹ  תָּ֛ה בּ   שֶׁ֥ר אַ   יךָ אֲ לֹהֶ֔  ךָ֣ אֱ  שִּֽׁאֲ   ל יַ ר אַ ה֙ לֵאמֹ֔  הוּדָ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּ֤הוּ   קִ זְ ל חִ ר֗וּן אֶ  כֹּ֣ה תֹאמְ 
שּֽׁוּר   ךְ אַ מֶ֥לֶ יַ֖ד   ם בְּ לִַ֔ שָׁ ר֣וּ ן֙ יְ  נָּתֵ לֹ֤א תִ לֵאמֹ֑ר 

10  “Thus you speak to Hezekiah king of Judah, 
saying, Do not let your Elohim in whom you 
are trusting lift you up, saying, Jerusalem is 
not given into the hand of the king of Asshur.

צֵֽל נָּ תָּ֖ה תִּ   אַ מָ֑ם וְ י רִ חֲ הַ וֹת לְ צ֖ רָ אֲ ל הָ כָ שּׁ֛וּר לְ   כֵ֥י אַ  לְ שׂ֜וּ מַ  שֶׁ֨ר עָ   תָּ אֲ  מַ֗עְ  שָׁ תָּ֣ה    נֵּ֣ה אַ   הִ

11  Behold, you have heard that which the kings 
of Asshur have done to all the lands—to 
devote them—and you are delivered!

נֵי  ף וּבְ רֶ֥צֶ  ן וְ רָ֑  ת חָ אֶ זָ֖ן וְ וֹ  ת גּ י אֶ וֹתַ֔ ב חִ֣יתוּ אֲ  שְׁ  שֶׁ֣ר הִ   ם֙ אֲ  וֹיִ  גּ הֵ֤י הַ לֹ  תָ֜ם אֱ וֹ צִּ֨ילוּ א  הִ הַ
שָּֽׂר   לַ תְ שֶׁ֥ר בִּ   ן אֲ עֶ֖דֶ

202



12  Did the gods of the nations deliver them 
whom my fathers destroyed—Gozan, and 
Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, who 
[are] in Telassar?

וָּֽה  עִ נַ֖ע וְ  ם הֵ וָ֑יִ  רְ פַ עִ֣יר סְ  ךְ לָ מֶ֖לֶ ד וּ פָּ֔  רְ ךְ אַ מֶ֣לֶ ת֙ וּ  מָ ךְ חֲ מֶֽלֶ יֵּ֤ה   אַ

13  Where [is] the king of Hamath, and the king 
of Arpad, and the king of the city of 
Sepharvaim, Hena, and Ivvah?”

שֵׂ֥הוּ   רְ פְ יִּ ה וַ הוָ֔ בֵּ֣ית יְ  ל֙   יַּ֨עַ  אֵ֑הוּ וַ  רָ קְ יִּ כִ֖ים וַ  אָ לְ מַּ  יַּ֥ד הַ  רִ֛ים מִ  פָ סְּ ת הַ יָּ֧הוּ אֶ  קִ זְ קַּ֨ח חִ   יִּ וַ
וָֽה ה נֵ֥י יְ  פְ יָּ֖הוּ לִ  קִ זְ חִ

14  And Hezekiah takes the letters out of the 
hand of the messengers, and reads them, and 
Hezekiah goes up to the house of 
YudHeyVavHey, and Hezekiah spreads it 
before YudHeyVavHey.

וָ֖ה לֵאמֹֽר ה ל יְ הוּ אֶ יָּ֔ קִ זְ ל֙ חִ  לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ

15  And Hezekiah prays to YudHeyVavHey, 
saying,

כ֣וֹת  לְ מְ כֹ֖ל מַ ךָ֔ לְ דְּ בַ ם֙ לְ י לֹהִ  הָֽאֱ ה ה֤וּא  תָּ  ים אַ בִ֔ רֻ כְּ שֵׁ֣ב הַ  ל֙ יֹ  אֵ רָ שְׂ הֵ֤י יִ לֹ  וֹת אֱ א֜ בָ וָ֨ה צְ ה  יְ
ץ אָֽרֶ  ת הָ אֶ ם וְ מַ֖יִ  שָּׁ   ת הַ יתָ אֶ שִׂ֔  תָּ֣ה עָ   ץ אַ אָ֑רֶ  הָ

16  “YudHeyVavHey of Hosts, Elohim of Israel, 
inhabiting the cherubim, You [are] Elohim 
Himself—You alone—to all kingdoms of the 
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earth, You have made the heavens and the 
earth.

שֶׁ֣ר    יב אֲ רִ֔  חֵ נְ רֵ֣י סַ  בְ ל דִּ כָּ אֵ֚ת  מַ֗ע   שְׁ אֵ֑ה וּ  נֶ֖ךָ וּרְ י וָ֛ה עֵ ה קַ֧ח יְ  פְּ ע  מָ֔ שְׁ וּֽ ךָ֙   נְ זְ וָ֤ה אָ ה טֵּ֨ה יְ   הַ
חָֽי הִ֥ים  לֹ  ף אֱ רֵ֖  חָ ח לְ לַ֔ שָׁ

17  Incline, O YudHeyVavHey, Your ear, and 
hear; open, O YudHeyVavHey, Your eyes and 
see; and hear all the words of Sennacherib 
that he has sent to reproach the living Elohim.

צָֽם  רְ ת אַ אֶ וֹת וְ צ֖ רָ אֲ ל הָ כָּ ת  שּׁ֛וּר אֶ   כֵ֥י אַ  לְ רִ֜יבוּ מַ  חֱ וָ֑ה הֶ ה נָ֖ם יְ  מְ אָ

18  Truly, O YudHeyVavHey, kings of Asshur 
have laid waste all the lands and their land,

ן  אֶ֖בֶ  עֵ֥ץ וָ דָ֛ם   י אָ דֵֽ  שֵׂ֧ה יְ  עֲ ם מַ כִּ֣י אִ ה  מָּ הֵ֗ הִ֜ים  לֹ  לֹ֨א אֱ  י֩  אֵ֑שׁ כִּ  בָּ הֶ֖ם  י לֹהֵ  ת אֱ תֹ֥ן אֶ נָ וְ
וּם דֽ בְּ אַ וַֽיְ

19  so as to put their gods into fire—for they [are] 
no gods, but work of the hands of man, wood 
and stone—and they destroy them.

ךָ דֶּֽ  בַ וָ֖ה לְ ה תָּ֥ה יְ   כִּֽי אַ ץ  רֶ אָ֔ וֹת הָ כ֣  לְ מְ ל מַ כָּ וּ֙  ע יֵֽדְ  וֹ וְ  יָד֑ עֵ֖נוּ מִ י שִׁ וֹ ינוּ ה לֹהֵ֔  וָ֣ה אֱ ה ה֙ יְ  תָּ  עַ וְ

20  And now, our Elohim YudHeyVavHey, save us 
from his hand, and all kingdoms of the earth 
know that You [are] YudHeyVavHey, You 
alone.”

ר֙   שֶׁ  ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ הֵ֣י יִ לֹ  ה֙ אֱ  הוָ מַ֤ר יְ  כֹּֽה אָ יָּ֖הוּ לֵאמֹ֑ר   קִ זְ ל חִ וֹץ אֶ  מ֔ ן אָ יָ֣הוּ בֶ  שַֽׁעְ   ח֙ יְ  לַ שְׁ  יִּ וַ
שּֽׁוּר   ךְ אַ מֶ֥לֶ יב  רִ֖  חֵ נְ ל סַ י אֶ לַ֔ תָּ אֵ  לַּ֣לְ   פַּ  תְ הִ
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21  And Isaiah son of Amoz sends to Hezekiah, 
saying, “Thus said YudHeyVavHey, Elohim of 
Israel: That which you have prayed to Me 
concerning Sennacherib king of Asshur—

ךָ֙ רֹ֣אשׁ  רֶ֨י  חֲ וֹן אַ  יּ֔ ת צִ ת֙ בַּ  תוּלַ ךָ֗ בְּ  גָ֣ה לְ  עֲ ךָ֜ לָ  זָ֨ה לְ  בָּ יו  לָ֑ וָ֖ה עָ ה בֶּ֥ר יְ   ר דִּ שֶׁ  ר אֲ בָ֔ דָּ זֶ֣ה הַ
ם לִָֽ שָׁ רוּ בַּ֖ת יְ  ה  יעָ נִ֔ הֵ

22  this [is] the word that YudHeyVavHey spoke 
concerning him: Trampled on you, laughed at 
you, Has the virgin daughter of Zion, The 
daughter of Jerusalem has shaken the head 
behind you.

אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ ל קְ נֶ֖יךָ אֶ י וֹם עֵ ר֛ שָּׂ֥א מָ   תִּ וֹל וַ קּ֑ ה  וֹתָ ימ֣ רִ מִ֖י הֲ ל  עַ תָּ וְ  פְ דַּ֔  גִ תָּ֙ וְ   רַ֨פְ  מִ֤י חֵ ת  אֶ

23  Whom have you reproached and reviled? And 
against whom—lifted up the voice? Indeed, 
you lift up your eyes on high Against the Holy 
One of Israel.

וֹן  נ֑  בָ תֵ֣י לְ  כְּ ים יַרְ רִ֖  וֹם הָ ר֥ י מְ לִ֛יתִ  נִ֥י עָ  בִּ֛י אֲ  כְ רֹ֥ב רִ ר בְּ תֹּ֗אמֶ   י֒ וַ דֹנָ תָּ אֲ  רַ֣פְ  יךָ֮ חֵ דֶ בָ יַ֣ד עֲ  בְּ
וֹ  לּֽ מִ רְ כַּ ר  יַ֖עַ וֹ   צּ֔ וֹם קִ ר֣ א֙ מְ וֹ ב אָ יו וְ שָׁ֔  רֹ חַ֣ר בְּ  בְ ו֙ מִ י זָ רָ מַ֤ת אֲ וֹ רֹ֞ת ק כְ אֶ וְ

24  By the hand of your servants You have 
reviled the Elohim, and say: In the multitude 
of my chariots I have come up to a high place 
of hills, The sides of Lebanon, And I cut down 
the height of its cedars, The choice of its firs, 
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And I enter the high place of its extremity, The 
forest of its Carmel.

צֽוֹר רֵ֥י מָ אֹ כֹּ֖ל יְ י  מַ֔ עָ פְּ ף  כַ ב֙ בְּ  רִ חְ אַ ם וְ מָ֑יִ י  תִ֣יתִ  שָׁ  י וְ תִּ קַ֖רְ נִ֥י   אֲ

25  I have dug and drunk waters, And I dry up 
with the sole of my steps All floods of a 
bulwark.

הִ֗י   יהָ וּתְ תִ֔ א בֵ תָּ֣ה הֲ   תִּ֑יהָ עַ  רְ יצַ ם וִ קֶ֖דֶ י  מִ֥ימֵ י  יתִ שִׂ֔  תָ֣הּ עָ וֹ ק֙ א וֹ ח מֵֽרָ  תָּ לְ  מַ֤עְ  שָׁ וֹא   לֽ הֲ
וֹת רֽ צֻ רִ֥ים בְּ  צִּ֖ים עָ  לִּ֥ים נִ  וֹת גַּ א֛  שְׁ  הַ לְ

26  Have you not heard from afar [that] I did it, 
From days of old—that I formed it? Now I 
have brought it in, And it is to make desolate, 
Ruinous heaps—fortified cities,

נֵ֥י   פְ מָ֖ה לִ  דֵ שְׁ וֹת וּ  גּ֔ צִ֣יר גַּ  א חֲ שֶׁ  דֶּ֔ ק  וִ֣ירַ ה֙   דֶ ב שָׂ עֵ֤שֶׂ י֞וּ  וּ הָ בֹ֑שׁ  וּ וָ חַ֖תּ ד  י יָ֔ רֵ צְ ן֙ קִ  יהֶ בֵ שְׁ יֹֽ  וְ
מָֽה  קָ

27  And their inhabitants are feeble-handed, 
They were broken down, and are dried up. 
They have been the herb of the field, And the 
greenness of the tender grass, Grass of the 
roofs, And blasted grain, before it has risen up.

י לָֽ ךָ֥ אֵ  זְ גֶּ רַ הִֽתְ אֵ֖ת   י וְ תִּ דָ֑עְ ךָ֖ יָ  וֹאֲ ךָ֥ וּב  אתְ צֵ ךָ֛ וְ  תְּ בְ שִׁ  וְ

28  And your sitting down, and your going out, 
And your coming in, I have known, And your 
anger toward Me.
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יךָ  תֶ֔ פָ שְׂ י֙ בִּ  גִּ תְ פֶּ֗ךָ וּמִ   אַ חִ֜י בְּ  תִּ֨י חַ  מְ שַׂ נָ֑י וְ  זְ אָ לָ֣ה בְ  ךָ֖ עָ  נַנְ אֲ שַׁ  י וְ לַ֔ ךָ֣ אֵ  זְ גֶּ רַ תְ ן הִ יַ֚עַ
בָּֽהּ  בָּ֥אתָ   ר  שֶׁ  ךְ אֲ רֶ דֶּ֖  בַּ יךָ  תִ֔ שִׁ֣יבֹ   הֲ וַ

29  Because of your anger toward Me, And your 
noise—it came up into My ears, I have put My 
hook in your nose, And My bridle in your lips, 
And I have caused you to turn back In the way 
in which you came.

ע֧וּ   רְ שִׁ֗ית זִ  י לִ שְּׁ   נָ֣ה הַ  שָּׁ   חִ֑יס וּבַ  שָׁ נִ֖ית   שֵּׁ   נָ֥ה הַ  שָּׁ   יחַ וּבַ פִ֔ ה֙ סָ נָ שָּׁ   וֹל הַ כ֤  וֹת אָ  א֔ ךָ֣ הָ  זֶה לְּ וְ
יָֽם  רְ ל֥וּ פִ כְ אִ מִ֖ים ואכול וְ  רָ ע֥וּ כְ  טְ נִ ר֛וּ וְ צְ קִ וְ

30  And this [is] the sign to you, Self-sown grain 
[is] food of the year, And in the second year 
the spontaneous growth, And in the third year, 
sow and reap, And plant vineyards, and eat 
their fruit.

לָה מָֽעְ  י לְ רִ֖  שָׂ֥ה פְ  עָ ה וְ טָּ מָ֑  שׁ לְ שֹׁ֣רֶ  ה  רָ֖  אָ שְׁ  נִּ דָ֛ה הַ הוּ ית יְ בֵּ טַ֧ת  י לֵ פְּ פָ֜ה   יָ֨סְ  וְ

31  And it has continued—The escaped of the 
house of Judah that has been left—To take root 
beneath, And it has made fruit upward.

ה זֹּֽאת שֶׂ תַּֽעֲ  וֹת  א֖ בָ וָ֥ה צְ ה אַ֛ת יְ  נְ וֹן קִ יּ֑  הַ֣ר צִ  טָ֖ה מֵ י לֵ ית וּפְ רִ֔  אֵ שְׁ צֵ֣א   תֵּ ם֙  לִַ֨  שָׁ וּ ירֽ כִּ֤י מִ

32  For a remnant goes forth from Jerusalem, 
And an escape from Mount Zion, The zeal of 
YudHeyVavHey of Hosts does this.

207



א לֹֽ  חֵ֑ץ וְ שָׁ֖ם   רֶ֥ה  וֹ א י לֹֽ  את וְ זֹּ֔ עִ֣יר הַ  ל הָ א֙ אֶ וֹ לֹ֤א יָב וּר  שּׁ֔   ךְ אַ מֶ֣לֶ ל  ה֙ אֶ  הוָ מַ֤ר יְ  כֹּֽה אָ כֵ֗ן    לָ
ה לָֽ יהָ סֹלְ לֶ֖ פֹּ֥ךְ עֳ   שְׁ  א יִ לֹֽ  ן וְ גֵ֔ מֶ֣נָּה מָ  דְּ קַ יְ

33  Therefore, thus said YudHeyVavHey, 
Concerning the king of Asshur: He does not 
come into this city, Nor does he shoot an 
arrow there, Nor does he come before it [with] 
shield, Nor does he pour out a mound against 
it.

וָֽה ה ם יְ אֻ וֹא נְ לֹ֥א יָב֖ זֹּ֛את   עִ֥יר הַ  ל הָ אֶ שׁ֑וּב וְ בָּ֣הּ יָ  בָּ֖א   ר  שֶׁ  ךְ אֲ דֶּ֥רֶ  בַּ

34  In the way that he came, in it he turns back, 
And to this city he does not come in, A 
declaration of YudHeyVavHey,

י דִּֽ  בְ וִ֥ד עַ  ן דָּ מַ֖עַ  י וּלְ נִ֔ מַֽעֲ  עָ֑הּ לְ י שִׁ וֹ הֽ זֹּ֖את לְ עִ֥יר הַ  ל הָ תִ֛י עַ וֹ  נּ גַ וְ

35  And I have covered over this city, To save it, 
for My own sake, And for the sake of My 
servant David.”

ר קֶ בֹּ֔  כִּ֣ימוּ בַ  שְׁ יַּ ף וַ אָ֑לֶ שָּׁ֖ה     מִ חֲ נִ֥ים וַ מֹ שְׁ אָ֛ה וּ  וּר מֵ שּׁ֔   נֵ֣ה אַ  חֲ מַ ה֙ בְּ  כֶּ יַּ וָ֗ה וַ ה אַ֣ךְ יְ  לְ צֵ֣א מַ יֵּ  וַ
תִֽים  רִ֥ים מֵ  גָ פְּ ם  לָּ֖  נֵּ֥ה כֻ   הִ וְ

36  And a messenger of YudHeyVavHey goes out, 
and strikes in the camp of Asshur one 
hundred and eighty-five thousand; and [men] 
rise early in the morning, and behold, all of 
them [are] dead corpses.
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וֵֽה  נִֽינְ  ב בְּ שֶׁ יֵּ֖  שּׁ֑וּר וַ   ךְ אַ מֶֽלֶ רִ֣יב   חֵ נְ ב סַ שָׁ יָּ֖  ךְ וַ לֶ יֵּ֔ סַּ֣ע וַ   יִּ וַ

37  And he journeys, and goes, and Sennacherib 
king of Asshur turns back, and dwells in 
Nineveh.

ה מָּ הֵ֥  ב וְ רֶ חֶ֔ כֻּ֣הוּ בַ   ו֙ הִ נָי בָּ ר  אֶ֤צֶ  רְ שַׂ ךְ וְ מֶּ֨לֶ   רַ דְ וְֽאַ הָ֗יו  לֹ  רֹ֣ךְ אֱ סְ בֵּ֣ית נִ  וֶ֜ה   חֲ תַּ  שְׁ מִֽ י֩ ה֨וּא  הִ יְ  וַ
תָּֽיו   חְ תַּ וֹ  נ֖ דֹּ֥ן בְּ  ר חַ אֵֽסַ לֹ֛ךְ   מְ יִּ רָ֑ט וַ  רָ ץ אֲ אֶ֣רֶ ט֖וּ  לְ מְ נִ

38  And it comes to pass, he is bowing himself in 
the house of his god Nisroch, and his sons 
Adrammelech and Sharezer have struck him 
with the sword, and they have escaped to the 
land of Ararat, and his son Esar-Haddon 
reigns in his stead.
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 38

לָ֜יו  ר אֵ יֹּ֨אמֶ   בִ֗יא וַ נָּ  וֹץ הַ מ֜ ן אָ יָ֨הוּ בֶ  עְ שַׁ  יו יְ לָ אֵ֠ וֹא  ב֣ יָּ מ֑וּת וַ יָּ֖הוּ לָ  קִ זְ לָ֥ה חִ  ם חָ הֵ֔ מִ֣ים הָ יָּ בַּ  
יֶֽה  תִֽחְ לֹ֥א   תָּ֖ה וְ   מֵ֥ת אַ כִּ֛י  ךָ  יתֶ֔ בֵ צַ֣ו לְ ה֙   הוָ מַ֤ר יְ  כֹּֽה אָ

1  In those days has Hezekiah been sick to death, 
and Isaiah son of Amoz, the prophet, comes to 
him and says to him, “Thus said 
YudHeyVavHey: Give a charge to your house, 
for you [are] dying, and do not live.”

וָֽה ה ל יְ ל אֶ לֵּ֖  פַּ  תְ יִּ קִּ֑יר וַ  ל הַ נָ֖יו אֶ  פָּ יָּ֛הוּ   קִ זְ סֵּ֧ב חִ  יַּ וַ

2  And Hezekiah turns around his face to the 
wall, and prays to YudHeyVavHey,

וֹב  טּ֥  הַ ם וְ לֵ֔ שָׁ לֵ֣ב   ת֙ וּבְ  מֶ בֶּֽאֱ  נֶ֗יךָ   פָ י לְ תִּ לַּ֣כְ   הַ תְ שֶׁ֧ר הִ   אֵ֣ת אֲ ר נָ֞א  כָ ה֙ זְ  הוָ נָּ֤ה יְ   מַ֗ר אָ יֹּא וַ
וֹל  דֽ כִ֥י גָ  יָּ֖הוּ בְּ  קִ זְ ךְּ חִ יֵּ֥בְ  י וַ שִׂ֑יתִ  נֶ֖יךָ עָ י עֵ בְּ

3  and says, “Ah, now, O YudHeyVavHey, please 
remember how I have habitually walked 
before You in truth, and with a perfect heart, 
and I have done that which [is] good in your 
eyes”; and Hezekiah weeps [with] a great 
weeping.

אמֹֽר יָ֖הוּ לֵ  עְ שַׁ  אֶֽל יְ ה  הוָ֔ ר יְ בַ י֙ דְּ  הִ וַֽיְ

210



4  And a word of YudHeyVavHey is to Isaiah, 
saying,

ךָ  תֶ֔ לָּ  פִ ת תְּ י֙ אֶ  תִּ מַ֨עְ  שָׁ יךָ  בִ֔  וִ֣ד אָ  י֙ דָּ  לֹהֵ  ה֙ אֱ  הוָ מַ֤ר יְ  כֹּֽה אָ יָּ֗הוּ   קִ זְ ל חִ תָּ֣ אֶ   רְ מַ אָ וֹךְ וְ  ל֞ הָ
נָֽה  שָׁ ה  רֵ֖  שְׂ מֵ֥שׁ עֶ  יךָ חֲ ל יָמֶ֔ סִ֣ף עַ וֹ י֙ י  נִ נְ תֶ֑ךָ הִ  עָ מְ ת דִּ י אֶ אִ֖יתִ  רָ

5  “Go, and you have said to Hezekiah, Thus said 
YudHeyVavHey, Elohim of your father David: I 
have heard your prayer, I have seen your tear, 
behold, I am adding fifteen years to your days,

זֹּֽאת עִ֥יר הַ  ל הָ תִ֖י עַ וֹ  נּ גַ זֹּ֑את וְ  עִ֣יר הַ  אֵ֖ת הָ  ךָ֔ וְ צִּ֣ילְ  ר֙ אַ וּ שּׁ  ךְ אַ מֶֽלֶ כַּ֤ף    וּמִ

6  and out of the hand of the king of Asshur I 
deliver you and this city, and have covered 
over this city.

בֵּֽר   שֶׁ֥ר דִּ   זֶּ֖ה אֲ  בָ֥ר הַ  דָּ ת הַ הוָ֔ה אֶ שֶׂ֣ה יְ  ר֙ יַעֲ  שֶׁ  וָ֑ה אֲ ה אֵ֣ת יְ  א֖וֹת מֵ ךָ֥ הָ  זֶה לְּ וְ

7  And this [is] to you the sign from 
YudHeyVavHey, that YudHeyVavHey does this 
thing that He has spoken.

ר  עֶ֣שֶׂ נִּ֖ית   חֹרַ שׁ אֲ שֶּׁ֛מֶ    חָ֥ז בַּ  וֹת אָ ל֨  עֲ מַ ה֩ בְ דָ שֶׁ֣ר יָרְ   וֹת אֲ  ל֡ עֲ מַּ הַֽ צֵ֣ל  ת  שִׁ֣יב אֶ   נִ֣י מֵ  נְ הִ
ה דָ רָֽ שֶׁ֥ר יָ   וֹת אֲ  ל֖ עֲ מַּ בַּֽ  וֹת   ל֔ עֲ ר מַ עֶ֣שֶׂ שׁ֙   שֶּׁ֨מֶ    ב הַ שָׁ תָּ֤   וֹת וַ  ל֑ עֲ מַ

8  Behold, I am bringing back the shadow of the 
degrees that it has gone down on the degrees 
of Ahaz, by the sun, backward ten degrees”; 
and the sun turns back ten degrees in the 
degrees that it had gone down.
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וֹ יֽ  לְ חָ חִ֖י מֵ  יְ וֹ וַ  לֹת֕  חֲ דָ֑ה בַּ הוּ ךְ יְ מֶֽלֶ יָּ֣הוּ   קִ זְ חִ תָּ֖ב לְ   כְ מִ

9  A writing of Hezekiah king of Judah 
concerning his being sick when he revives 
from his sickness:

תָֽי וֹ נ שְׁ ר  יֶ֥תֶ י  תִּ קַּ֖דְ   פֻּ וֹל  א֑ שְׁ רֵ֣י   עֲ שַׁ  ה בְּ כָ לֵ֖ מַ֛י אֵ מִ֥י יָ  דְ י בִּ תִּ מַ֗רְ  נִ֣י אָ  אֲ

10  “I said in the cutting off of my days, I go to the 
gates of Sheol, I have numbered the remnant 
of my years.

ל חָֽדֶ י  בֵ שְׁ וֹ י֥ ם  וֹד עִ דָ֛ם ע֖  בִּ֥יט אָ  לֹא אַ יִּ֑ים   חַ ץ הַ אֶ֣רֶ  יָ֖הּ בְּ הּ  אֶ֣ה יָ֔  רְ לֹא אֶ י֙   תִּ מַ֨רְ  אָ

11  I said, I do not see YAH—YAH! In the land of 
the living, I do not behold man anymore, With 
the inhabitants of the world.

ה  לָ יְ ד לַ֖ וֹם עַ יּ֥  י מִ נִ עֵ֔ צְּ בַ לָּ֣ה יְ   דַּ י֙ מִ יַּ רֵ֤ג חַ אֹ י כָ תִּ פַּ֨דְ   עִ֑י קִ ל רֹ אֹ֣הֶ  נִּ֖י כְּ  לָ֛ה מִ  גְ נִ סַּ֧ע וְ   רִ֗י נִ וֹ  דּ
י מֵֽנִ י לִ שְׁ  תַּ

12  My sojourning has departed, And been 
removed from me as a shepherd’s tent, I have 
drawn together, as a weaver, my life, By 
weakness it cuts me off, From day to night You 
end me.

י מֵֽנִ י לִ שְׁ  תַּ ה  לָ יְ ד לַ֖ וֹם עַ יּ֥  תָ֑י מִ וֹ מ צְ ל עַ כָּ בֵּ֖ר    שַׁ  כֵּ֥ן יְ  י  רִ֔  כָּֽאֲ  ר֙   בֹּ֨קֶ  ד  י עַ וִּ֤יתִ  שִׁ

13  I have set [Him] as a lion until morning, So He 
breaks all my bones, From day to night You 
end me.

212



י בֵֽנִ  רְ לִּ֥י עָ ה  קָ שְׁ עָֽ נָ֖י  דֹ וֹם אֲ  ר֔ מָּ  י֙ לַ ינַ וּ עֵ לּ֤  נָ֑ה דַּ וֹ יּ כַּ גֶּ֖ה   הְ ף אֶ צֵ֔ פְ צַ כֵּ֣ן אֲ  ר֙  גוּ ס֤וּס עָ כְּ

14  As a crane—a swallow—so I chatter, I mourn 
as a dove, My eyes have been drawn up on 
high, O Elohim, oppression [is] on me, be my 
guarantor.

שִֽׁי   מַ֥ר נַפְ ל  תַ֖י עַ וֹ נ שְׁ ל  דֶּ֥ה כָ  דַּ שָׂ֑ה אֶ  ה֣וּא עָ  י וְ ר לִ֖ אָֽמַ  בֵּ֥ר וְ   דַ מָֽה אֲ

15  What do I say? Seeing He spoke to me, And He 
Himself has worked, I go softly all my years 
for the bitterness of my soul.

י יֵֽנִ  חֲ הַ י וְ מֵ֖נִ י לִ חֲ תַ י וְ יֵּ֣י רוּחִ֔  ן֙ חַ  הֶ בָּ ל  כָ י֑וּ וּלְ  יִֽחְ הֶ֣ם  י לֵ נָ֖י עֲ דֹ אֲ

16  Elohim, [men] live by these, And by all in 
them [is] the life of my spirit, And You save 
me, make me to also live,

ל  כָּ ךָ֖   וְ רֵ֥י גֵ  חֲ תָּ אַ  לַ֛כְ  שְׁ  כִּ֥י הִ י  לִ֔ ת בְּ שַּׁ֣חַ    י֙ מִ  שִׁ  תָּ נַפְ  שַׁ֤קְ   ה חָ תָּ֞   אַ מָ֑ר וְ לִ֣י  ר  וֹם מַ  ל֖ שָׁ  נֵּ֥ה לְ   הִ
אָֽי  טָ חֲ

17  Behold, He changed bitterness to peace for 
me, And You have delighted in my soul 
without corruption, For You have cast all my 
sins behind Your back.

תֶּֽךָ   מִ ל אֲ וֹר אֶ י ב֖ דֵ וֹרְ יֽ ר֥וּ  בְּ שַׂ א יְ לֹֽ ךָּ   לֶ֑ לְ הַ ת יְ מָ֣וֶ ךָּ   דֶ֖ וֹ  וֹל תּ א֛  שְׁ לֹ֥א  כִּ֣י 

18  For Sheol does not confess You, Death does 
not praise You, Those going down to the pit do 
not hope for Your truth.
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תֶּֽךָ   מִ ל אֲ יעַ אֶ דִ֖ וֹ ים י נִ֔ בָ אָ֣ב לְ וֹם  יּ֑  י הַ וֹנִ מ֣ כָּ ךָ  דֶ֖ וֹ ה֥וּא י חַ֛י  חַ֥י 

19  The living, the living, he confesses You,

וָֽה ה בֵּ֥ית יְ  ל  יֵּ֖ינוּ עַ  מֵ֥י חַ  ל יְ כָּ גֵּ֛ן  נַ תַ֧י נְ וֹ נ גִ י וּנְ עֵ֑נִ י שִׁ וֹ ה וָ֖ה לְ ה יְ

20  Like myself today; A father makes known to 
[his] sons of Your faithfulness, O 
YudHeyVavHey—to save me: And we sing my 
songs all [the] days of our lives In the house of 
YudHeyVavHey.”

י יֶֽחִ  חִ֖ין וְ  שְּׁ   עַֽל הַ ח֥וּ   רְ מְ יִ נִ֑ים וְ  אֵ בֶ֣לֶת תְּ  א֖וּ דְּ שְׂ הוּ יִ יָ֔ עְ שַׁ  ר יְ יֹּ֣אמֶ   וַ

21  And Isaiah says, “Let them take a bunch of 
figs, and plaster over the ulcer, and he lives.”

וָֽה ה בֵּ֥ית יְ  ה  לֶ֖ עֱ כִּ֥י אֶ וֹת  מָ֣ה א֑ יָּ֖הוּ   קִ זְ ר חִ יֹּ֥אמֶ   וַ

22  And Hezekiah says, “What [is] the sign that I 
go up to the house of YudHeyVavHey?”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 39

יָּ֑הוּ   קִ זְ ל חִ חָ֖ה אֶ  נְ רִ֥ים וּמִ  פָ בֶ֛ל סְ  בָּ ךְ  מֶֽלֶ דָ֧ן   אֲ לְ בַּ בֶּֽן   ן  דָ אֲ לְ בַּ֠  דַ֣ךְ  רֹ ח מְ לַ֡ שָׁ וא  הִ֡  עֵ֣ת הַ  בָּ
זָֽק  וַֽיֶּחֱ ה  לָ֖ כִּ֥י חָ ע  מַ֕ שְׁ  יִּ וַ

1  At that time, Merodach-Baladan, son of 
Baladan, king of Babylon, has sent letters and 
a present to Hezekiah when he hears that he 
has been sick and has become strong.

ת  אֶ הָ֨ב וְ זָּ ת הַ אֶ ף֩ וְ  סֶ כֶּ  ת הַ וֹ אֶ  כֹת֡ בֵּ֣ית נכתה נְ  ת  אֵ֣ם אֶ  יַּרְ וּ֒ וַ יָּה קִ זְ ם֮ חִ יהֶ לֵ מַ֣ח עֲ  שְׂ יִּ וַ
א  לֹֽ תָ֑יו  רֹ אֹֽצְ צָ֖א בְּ  מְ שֶׁ֥ר נִ   ל אֲ כָּ אֵ֛ת   יו וְ לָ֔ כֵּ בֵּ֣ית   ל  כָּ ת֙   אֵ וֹב וְ טּ֗  ן הַ שֶּׁ֣מֶ    אֵ֣ת הַ  מִ֜ים וְ  שָׂ בְּ הַ
וֹ תּֽ  לְ שַׁ  מְ ל מֶ כָ וֹ וּבְ ית֖ בֵ יָּ֛הוּ בְּ  קִ זְ אָ֧ם חִ  רְ א הֶ לֹֽ ר  שֶׁ  בָ֗ר אֲ֠  יָ֣ה דָ  הָ

2  And Hezekiah rejoices over them, and shows 
them the house of his spices, the silver, and 
the gold, and the spices, and the good 
ointment, and all the house of his vessels, and 
all that has been found in his treasures; there 
has not been a thing in his house, and in all his 
dominion, that Hezekiah has not showed 
them.

ה  אֵ֗לֶּ  שִׁ֣ים הָ  נָ אֲ ר֣וּ הָ מְ מָ֥ה אָ לָ֜יו   ר אֵ יֹּ֨אמֶ   יָּ֑הוּ וַ  קִ זְ ךְ חִ מֶּ֖לֶ   ל הַ יא אֶ נָּבִ֔  יָ֣הוּ הַ  עְ שַׁ  א֙ יְ יָּבֹ וַ
בֶֽל  בָּ  י מִ לַ֖ בָּ֥אוּ אֵ  קָ֛ה  וֹ ח ץ רְ אֶ֧רֶ  הוּ מֵ יָּ֔ קִ זְ ר֙ חִ  יֹּ֨אמֶ   יךָ וַ לֶ֔ בֹ֣אוּ אֵ ן֙ יָ  אַ֨יִ  וּמֵ

3  And Isaiah the prophet comes to King 
Hezekiah and says to him, “What did these 
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men say? And from where do they come to 
you?” And Hezekiah says, “They have come to 
me from a far-off land—from Babylon.”

שֶׁ֥ר   בָ֛ר אֲ  יָ֥ה דָ  א הָ לֹֽ וּ  א֔ י֙ רָ  יתִ בֵ שֶׁ֤ר בְּ   ל אֲ כָּ אֵ֣ת  יָּ֗הוּ   קִ זְ ר חִ יֹּ֣אמֶ   תֶ֑ךָ וַ י בֵ א֖וּ בְּ מָ֥ה רָ ר  יֹּ֕אמֶ   וַ
תָֽי רֹ וֹצְ א תִ֖ים בְּ י אִ רְ א הִ לֹֽ

4  And he says, “What did they see in your 
house?” And Hezekiah says, “They saw all that 
[is] in my house; there has not been a thing 
that I have not showed them among my 
treasures.”

אֽוֹת בָ וָ֥ה צְ ה ר יְ בַ מַ֖ע דְּ  שְׁ יָּ֑הוּ   קִ זְ ל חִ יָ֖הוּ אֶ  עְ שַׁ  ר יְ יֹּ֥אמֶ   וַ

5  And Isaiah says to Hezekiah, “Hear a word of 
YudHeyVavHey of Hosts:

בֶ֑ל   בָּ זֶּ֖ה   וֹם הַ יּ֥  ד הַ תֶ֛יךָ עַ בֹ ר֧וּ אֲ צְ שֶׁ֨ר אָ   אֲ תֶ֗ךָ וַ י בֵ שֶׁ֣ר בְּ   ל אֲ כָּ שָּׂ֣א    נִ ם֒ וְ י אִ מִ֣ים בָּ נֵּה֮ יָ  הִ
וָֽה ה מַ֥ר יְ  בָ֖ר אָ  תֵ֥ר דָּ  וָּ א יִ לֹֽ

6  Behold, days are coming, and all that [is] in 
your house, and that your fathers have 
treasured up until this day, has been carried 
to Babylon; there is not a thing left, said 
YudHeyVavHey;

בֶֽל  בָּ ךְ  מֶ֥לֶ כַ֖ל  י הֵ ים בְּ יסִ֔ רִ וּ֙ סָ י הָ קָּ֑חוּ וְ   יד יִ וֹלִ֖  שֶׁ֥ר תּ   ךָ֛ אֲ  מְּ א֧וּ מִ שֶׁ֨ר יֵצְ   נֶ֜יךָ אֲ בָּ  וּמִ

7  and of your sons who come forth from you, 
whom you beget, they take, and they have 
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been eunuchs in a palace of the king of 
Babylon.”

וֹם  ל֥ שָׁ יֶ֛ה   הְ כִּ֥י יִ ר  יֹּ֕אמֶ  תָּ וַ  בַּ֑רְ   שֶׁ֣ר דִּ   וָ֖ה אֲ ה ר יְ בַ וֹב דְּ הוּ ט֥ יָ֔ עְ שַׁ  אֶֽל יְ וּ֙  יָּ֨ה  קִ זְ ר חִ יֹּ֤אמֶ   וַ
מָֽי יָ מֶ֖ת בְּ  אֱ וֶ

8  And Hezekiah says to Isaiah, “The word of 
YudHeyVavHey that you have spoken [is] 
good”; and he says, “Because there is peace 
and truth in my days.”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 40

כֶֽם י לֹהֵ  מַ֖ר אֱ מִּ֑י יֹא   מ֖וּ עַ מ֥וּ נַחֲ נַחֲ

1  “Comfort, comfort My people,” says your 
Elohim.

יַּ֣ד   ה֙ מִ  חָ קְ כִּ֤י לָ נָ֑הּ  וֺ  צָ֖ה עֲ  רְ כִּ֥י נִ הּ  אָ֔ בָ ה֙ צְ  אָ מָֽלְ כִּ֤י  יהָ  לֶ֔ א֣וּ אֵ  רְ קִ ם֙ וְ לִַ֨  שָׁ וּ רֽ ל לֵ֤ב יְ וּ עַ ר֞ בְּ דַּ
תֶֽיהָ טֹּא  ל חַ כָ ם בְּ יִ לַ֖ פְ ה כִּ הוָ֔ יְ

2  Speak to the heart of Jerusalem, and call to her, 
That her warfare has been completed, That 
her punishment has been accepted, That she 
has received from the hand of YudHeyVavHey 
Double for all her sins.

הֵֽינוּ לֹ ה לֵא לָּ֖  סִ ה מְ בָ֔ רָ עֲ בָּ וּ֙  ר שְּׁ  וָ֑ה יַ ה ךְ יְ דֶּ֣רֶ נּ֖וּ   פַּ ר  בָּ֕  דְ מִּ בַּ א  רֵ֔ וֹ וֹל ק ק֣

3  A voice is crying in a wilderness: “Prepare the 
way of YudHeyVavHey, Make straight in a 
desert a highway for our Elohim.

עָֽה  קְ בִ סִ֖ים לְ  כָ רְ הָ וֹר וְ  שׁ֔ י מִ ב֙ לְ קֹ הֶֽעָ יָ֤ה   הָ פָּ֑לוּ וְ   שְׁ  עָ֖ה יִ  בְ גִ הַ֥ר וְ ל  כָ א וְ שֵׂ֔ נָּ א֙ יִ י ל גֶּ כָּ

4  Every valley is raised up, And every mountain 
and hill become low, And the crooked place 
has become a plain, And the entangled places 
a valley.

בֵּֽר   וָ֖ה דִּ ה פִּ֥י יְ  כִּ֛י  ו  דָּ֔  ר֙ יַחְ  שָׂ ל בָּ א֤וּ כָ רָ וָ֑ה וְ ה וֹד יְ ב֣  ה כְּ לָ֖ גְ נִ וְ
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5  And the glory of YudHeyVavHey has been 
revealed, And all flesh have seen [it] together, 
For the mouth of YudHeyVavHey has spoken.”

ה דֶֽ  שָּׂ  צִ֥יץ הַ  וֹ כְּ  דּ֖ סְ ל חַ כָ יר וְ צִ֔ שָׂ֣ר חָ  בָּ ל הַ כָּ רָ֑א   קְ מָ֣ה אֶ מַ֖ר   אָ א וְ רָ֔  מֵ֣ר קְ וֹל אֹ ק֚

6  A voice is saying, “Call,” And he said, “What do 
I call?” All flesh [is] grass, and all its goodness 
[Is] as a flower of the field:

עָֽם  צִ֖יר הָ  כֵ֥ן חָ  וֹ אָ בּ֑ ה  בָ שְׁ נָ֣ וָ֖ה  ה כִּ֛י ר֥וּחַ יְ יץ  בֵֽל צִ֔ נָ֣ ר֙  י צִ בֵ֤שׁ חָ יָ

7  Grass has withered, the flower faded, For the 
Spirit of YudHeyVavHey blew on it, Surely the 
people [is] grass;

ם וֹלָֽ ע ק֥וּם לְ הֵ֖ינוּ יָ לֹ  ר אֱ בַ צִ֑יץ וּדְ בֵֽל  נָ֣ צִ֖יר   בֵ֥שׁ חָ יָ

8  Grass has withered, the flower faded, But a 
word of our Elohim rises forever.

ל  י֙ אַ  רִ֨ימִ  ם הָ לִָ֑ שָׁ רוּ ת יְ שֶּׂ֖רֶ   בַ ךְ מְ וֹלֵ֔ חַ֙ ק כֹּ֨   י בַ רִ֤ימִ  וֹן הָ  יּ֔ ת צִ שֶּׂ֣רֶ   בַ ךְ֙ מְ  י לָ לִ בֹ֤הַ עֲ  ר גָּ עַ֣ל הַ
כֶֽם י לֹהֵ  נֵּ֖ה אֱ   ה הִ דָ֔ הוּ רֵ֣י יְ  עָ י֙ לְ  רִ מְ י אִ אִ רָ֔ י תִּ

9  Get up on a high mountain, O Zion, 
Proclaiming tidings, Lift up your voice with 
power, O Jerusalem, proclaiming tidings, Lift 
up, do not fear, say to cities of Judah, “Behold, 
your Elohim.”

נָֽיו  פָ וֹ לְ ת֖ לָּ  עֻ וֹ וּפְ  תּ֔ וֹ֙ אִ  ר כָ נֵּ֤ה שְׂ   וֹ הִ  ה ל֑ לָ שְׁ מֹ֣ וֹ  רֹע֖ וֹא וּזְ  זָ֣ק יָב֔  חָ ה֙ בְּ  הוִ נָ֤י יְ דֹ נֵּ֨ה אֲ   הִ
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10  Behold, Elohim YudHeyVavHey comes with 
strength, And His arm is ruling for Him, 
Behold, His hire [is] with Him, and His wage 
before Him.

הֵֽל נַ וֹת יְ  ל֖ שָּׂ֑א עָ   וֹ יִ יק֖ חֵ ים וּבְ אִ֔  לָ בֵּ֣ץ טְ   קַ וֹ֙ יְ  רֹע זְ ה בִּ עֶ֔ רְ וֹ יִ ר֣ דְ ה֙ עֶ  רֹעֶ כְּ

11  He feeds His flock as a shepherd, He gathers 
lambs with His arm, And He carries [them] in 
His bosom: He leads suckling ones.

ים רִ֔  ס֙ הָ  פֶּ֨לֶ   בַּ קַ֤ל   שָׁ  ץ וְ אָ֑רֶ  פַ֣ר הָ  שׁ עֲ לִ֖ שָּׁ   כָ֥ל בַּ  ן וְ כֵּ֔  ת תִּ זֶּ֣רֶ  בַּ ם֙   מַ֨יִ  שָׁ  ם וְ מַ֗יִ וֹ  ל֜  עֳ שָׁ  דַ֨ד בְּ  מִֽי מָ  
ם נָֽיִ  מֹאזְ וֹת בְּ ע֖ בָ וּגְ

12  Who has measured the waters in the hollow 
of His hand, And has meted out the heavens 
by a span, And comprehended the dust of the 
earth in a measure, And has weighed the 
mountains in scales, And the hills in a 
balance?

וּ עֶֽנּ י וֹדִ וֹ י ת֖ צָ אִ֥ישׁ עֲ  וָ֑ה וְ ה וּחַ יְ ת ר֖ כֵּ֥ן אֶ   מִֽי תִ

13  Who has meted out the Spirit of 
YudHeyVavHey, And [being] His counselor, 
teaches Him?

וּ עֶֽנּ י וֹדִ וֹת י בוּנ֖ ךְ תְּ דֶ֥רֶ  ת וְ עַ דַ֔ דֵ֣הוּ   מְּ לַ יְ פָּ֑ט וַ   שְׁ  ח מִ אֹ֣רַ  הוּ בְּ דֵ֖  מְּ לַ וַֽיְ הוּ  ינֵ֔ בִ יְ ץ֙ וַ  וֹעָ מִ֤י נ ת  אֶ
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14  With whom [did] He consult, That he causes 
Him to understand? And teaches Him in the 
path of judgment, And teaches Him 
knowledge? And causes Him to know the way 
of understanding?

טּֽוֹל  דַּ֥ק יִ  כַּ יִּ֖ים   הֵ֥ן אִ שָׁ֑בוּ    ם נֶחְ נַ֖יִ  ק מֹאזְ שַׁ֥חַ   י וּכְ לִ֔ דְּ מַ֣ר מִ  ם֙ כְּ  וֹיִ  הֵ֤ן גּ

15  Behold, nations [are] as a drop from a bucket, 
And have been reckoned as small dust of the 
balance, Behold, He takes up islands as a small 
thing.

ה וֹלָֽ י ע דֵּ֖ אֵ֥ין  וֹ   יָּת֔ חַ עֵ֑ר וְ  בָּ י  דֵּ֖ אֵ֥ין  וֹן   נ֕ בָ וּלְ

16  And Lebanon is not sufficient to burn, Nor its 
beasts sufficient for a burnt-offering.

וֹ  בוּ לֽ שְׁ  תֹ֖הוּ נֶחְ ס וָ אֶ֥פֶ  וֹ מֵ דּ֑  ן נֶגְ אַ֣יִ  יִ֖ם כְּ וֹ  גּ ל הַ כָּ

17  All the nations [are] as nothing before Him, 
Less than nothing and emptiness, They have 
been reckoned to Him.

וֹ  כוּ לֽ רְ תַּ֥עַ  מ֖וּת  ה דְּ אֵ֑ל וּמַ י֣וּן   מְּ  דַ מִ֖י תְּ ל  אֶ וְ

18  And to whom do you liken Elohim, And what 
likeness do you compare to Him?

ף רֵֽ וֹ ף צ כֶּ֖סֶ  וֹת  ק֥  תֻ וּ וּרְ עֶ֑נּ  קְּ רַ הָ֣ב יְ זָּ בַּ ף  רֵ֖ צֹ שׁ וְ רָ֔  סַ֣ךְ חָ ל֙ נָ  פֶּ֨סֶ   הַ
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19  An artisan has poured out the carved image, 
And a refiner spreads it over with gold, And he 
is refining chains of silver.

מּֽוֹט  לֹ֥א יִ ל  פֶּ֖סֶ  כִ֥ין   הָ וֹ לְ  שׁ ל֔ קֶּ בַ ם֙ יְ  כָ רָ֤שׁ חָ  חָ֑ר חָ  בְ קַ֖ב יִ  רְ א יִ לֹֽ עֵ֥ץ  ה  רוּמָ֔ כָּ֣ן תְּ   סֻ הַֽמְ

20  He who is poor [by] raised-offerings, Chooses 
a tree [that is] not rotten, He seeks a skillful 
artisan for it, To establish a carved image—not 
moved.

ץ אָֽרֶ  וֹת הָ  ד֖ וֹסְ ם מ בִ֣ינֹתֶ֔  א֙ הֲ וֹ ל כֶ֑ם הֲ  אשׁ לָ רֹ֖ גַּ֥ד מֵ  וֹא הֻ ל֛ עוּ הֲ מָ֔ שְׁ  וֹא תִ ל֣ וּ֙ הֲ ע תֵֽדְ וֹא   ל֤ הֲ

21  Do you not know—do you not hear? Has it not 
been declared from the first to you? Have you 
not understood [From] the foundations of the 
earth?

ת שָֽׁבֶ   ל לָ אֹ֖הֶ כָּ חֵ֥ם   תָּ  מְ יִּ ם וַ יִ מַ֔ שָׁ ק֙  דֹּ  טֶ֤ה כַ וֹ  נּ בִ֑ים הַ  גָ חֲ כַּ בֶ֖יהָ   שְׁ יֹ ץ וְ רֶ אָ֔ ח֣וּג הָ ל  ב֙ עַ  שֵׁ יֹּ הַ

22  He who is sitting on the circle of the earth, 
And its inhabitants [are] as grasshoppers, He 
who is stretching out the heavens as a thin 
thing, And spreads them as a tent to dwell in.

שָֽׂה  תֹּ֥הוּ עָ   כַּ ץ  אֶ֖רֶ י  טֵ שֹׁ֥פְ  ן  אָ֑יִ  נִ֖ים לְ  וֹזְ תֵ֥ן ר וֹ  נּ הַ

23  He who is making princes become nothing, 
Has made judges of earth formless;
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ה  רָ֖  עָ וּ וּסְ שׁ בָ֔ יִּ ם֙ וַ  הֶ שַׁ֤ף בָּ  ם נָ גַ עָ֑ם וְ  זְ ץ גִּ אָ֖רֶ  בָּ רֵ֥שׁ  שֹׁ ל  אַ֛ף בַּ עוּ  רָ֔ ל זֹ אַ֚ף בַּ טָּ֗עוּ    ל נִ אַ֣ף בַּ
אֵֽם  שָּׂ  קַּ֥שׁ תִּ   כַּ

24  Indeed, they have not been planted, Indeed, 
they have not been sown, Indeed, their stock is 
not taking root in the earth, And He has also 
blown on them, and they wither, And a 
whirlwind takes them away as stubble.

וֹשׁ  דֽ מַ֖ר קָ וֶ֑ה יֹא  שְׁ  אֶ י וְ י֖וּנִ  מְּ  דַ מִ֥י תְ ל  אֶ וְ

25  And to whom do you liken Me, And [to whom] 
I equal? Says the Holy One.

א  רָ֔  קְ שֵׁ֣ם יִ   ם֙ בְּ  לָּ  כֻ אָ֑ם לְ  בָ פָּ֖ר צְ   סְ מִ צִ֥יא בְ וֹ  מּ לֶּה הַ  רָ֣א אֵ֔  י בָ וּ֙ מִ א כֶ֤ם וּרְ ינֵי וֹם עֵ ר֨  אוּ מָ שְׂ
ר דָּֽ  לֹ֥א נֶעְ אִ֖ישׁ  חַ  כֹּ֔ מִּ֣יץ    אַ ם֙ וְ י וֹנִ רֹ֤ב א מֵ

26  Lift up your eyes on high, And see—who has 
created these? He who is bringing out their 
host by number, He calls to all of them by 
name, By the abundance of His strength And 
mighty power, Not one is lacking.

בֽוֹר טִ֥י יַעֲ  פָּ  שְׁ  הַ֖י מִ לֹ  אֱ ה וּמֵ הוָ֔ מֵֽיְ י֙   כִּ רְ רָ֤ה דַ  תְּ סְ אֵ֑ל נִ  רָ שְׂ בֵּ֖ר יִ   דַ ב וּתְ קֹ֔ יַֽעֲ ר֙   ה תֹאמַ מָּ לָ֤

27  Why say, O Jacob, and speak, O Israel, “My 
way has been hid from YudHeyVavHey, And 
from my Elohim my judgment passes over?”

לֹ֣א   עַ֖ף וְ י לֹ֥א יִ ץ  רֶ אָ֔ וֹת הָ צ֣  א֙ קְ  וֹרֵ  ה֙ בּ  הוָ וֹלָ֤ם יְ הֵ֨י ע לֹ  תָּ אֱ  מַ֗עְ  שָׁ לֹ֣א  ם  תָּ אִ  דַ֜עְ וֹא יָ ל֨  הֲ
וֹ בוּנָתֽ תְ ר לִ חֵ֖קֶ אֵ֥ין  גָ֑ע  י יִ
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28  Have you not known? Have you not heard? 
The Elohim of the age—YudHeyVavHey, 
Preparer of the ends of the earth, Is not 
wearied nor fatigued, There is no searching of 
His understanding.

בֶּֽה   מָ֥ה יַרְ  צְ נִ֖ים עָ וֹ אֵ֥ין א  כֹּ֑חַ וּלְ  עֵ֖ף  יָּ תֵ֥ן לַ נֹ

29  He is giving power to the weary, And to those 
not strong He increases might.

שֵֽׁלוּ   כָּ  וֹל יִ שׁ֥  כָּ ים  רִ֖ חוּ גָ֑עוּ וּבַ  יִ ים וְ רִ֖  עָ פ֥וּ נְ  יִֽעֲ  וְ

30  Even youths are wearied and fatigued, And 
young men utterly stumble,

עָֽפוּ י לֹ֥א יִ  כ֖וּ וְ עוּ יֵלְ יגָ֔ לֹ֣א יִ  וּ֙ וְ ר֨וּצ ים יָ רִ֑  שָׁ  נְּ כַּ ר  אֵ֖בֶ ל֥וּ  חַ יַעֲ לִ֣יפוּ כֹ֔  ה֙ יַחֲ  הוָ יֵ֤ יְ וֹ ק וְ

31  But those expecting YudHeyVavHey pass [to] 
power, They raise up the pinion as eagles, 
They run and are not fatigued, They go on and 
do not faint!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 41

ה בָ רָֽ  קְ פָּ֥ט נִ   שְׁ  מִּ ו לַ דָּ֖  רוּ יַחְ בֵּ֔  דַ אָ֣ז יְ וּ֙   שׁ גְּ כֹ֑חַ יִ לִ֣יפוּ   מִּ֖ים יַחֲ   אֻ ים וּלְ יִּ֔ י֙ אִ  לַ וּ אֵ רִ֤ישׁ  חֲ הַ

1  Keep silent toward Me, O islands, And the 
peoples pass on [to] power, They come near, 
then they speak, “Together we draw near to 
judgment.”

וֹ  בּ֔ רְ ר֙ חַ  פָ כֶּֽעָ  תֵּ֤ן    דְּ יִ רְ כִ֣ים יַ֔  לָ ם֙ וּמְ  וֹיִ  נָ֤יו גּ  פָ תֵּ֨ן לְ   וֹ יִ  ל֑ גְ רַ אֵ֣הוּ לְ  רָ קְ ק יִ צֶ֖דֶ ח  רָ֔  זְ מִּ ר֙ מִ י עִ מִ֤י הֵ  
וֹ תּֽ  שְׁ  ף קַ דָּ֖  קַ֥שׁ נִ  כְּ

2  Who stirred up a righteous one from the east? 
He calls him to His foot, He gives nations 
before him, And He causes him to rule kings, 
He gives [them] as dust [to] his sword, As 
driven stubble [to] his bow.

לֹ֥א יָבֽוֹא יו  לָ֖ גְ רַ ח בְּ אֹ֥רַ וֹם   ל֑ שָׁ וֹר  ב֣  פֵ֖ם יַעֲ  דְּ רְ יִ

3  He pursues them, he passes over in safety A 
path he does not enter with his feet.

י הֽוּא נִ נִ֖ים אֲ רֹ חֲ ת אַ אֶ וֹן וְ  שׁ֔ א ה֙ רִ  הוָ נִ֤י יְ  רֹ֑אשׁ אֲ וֹת מֵ  דֹּר֖  רֵ֥א הַ ה קֹ שָׂ֔  עָ עַ֣ל וְ  מִֽי פָ

4  Who has worked and done, Calling the 
generations from the first? I, YudHeyVavHey, 
the first, and with the last I [am] He.

יֽוּן  תָ יֶּאֱ ב֖וּ וַ רְ דוּ קָ רָ֑  ץ יֶחֱ אָ֖רֶ  וֹת הָ צ֥  אוּ קְ רָ֔ י יִ ם֙ וְ י יִּ א֤וּ אִ רָ
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5  Islands have seen and fear, The ends of the 
earth tremble, They have drawn near, indeed, 
they come.

זָֽק  מַ֥ר חֲ חִ֖יו יֹא  אָ זֹ֑רוּ וּלְ   עֵ֖הוּ יַעְ  ת רֵ אִ֥ישׁ אֶ

6  They each help his neighbor, And to his 
brother he says, “Be strong.”

קֵ֥הוּ  זְּ חַ יְ וּא וַ וֹב ה֔ ק֙ ט֣  דֶּ֨בֶ  מֵ֤ר לַ ם אֹ פָּ֑עַ  ם  וֹלֶ ה֣ ת  טִּ֖ישׁ אֶ   פַּ לִ֥יק   חֲ ף מַ רֵ֔ ת צֹ שׁ֙ אֶ  רָ זֵּ֤ק חָ  חַ יְ  וַ
וֹט מּֽ  לֹ֥א יִ ים  רִ֖  מְ סְ מַ בְ

7  And an artisan strengthens the refiner, A 
smoother [with] a hammer, Him who is 
beating [on] an anvil, saying, “For joining it 
[is] good,” And he strengthens it with nails, it 
is not moved!

בִֽי  הָ֥ם אֹהֲ  רָ בְ ע אַ זֶ֖רַ תִּ֑יךָ   רְ חַ שֶׁ֣ר בְּ   קֹ֖ב אֲ י יַעֲ דִּ֔  בְ אֵ֣ל עַ  רָ שְׂ ה֙ יִ  תָּ  אַ וְ

8  And you, O Israel, My servant, Jacob, whom I 
have chosen, Seed of Abraham, My lover,

תִּ֖יךָ   רְ חַ ה בְּ תָּ  י אַ֔ דִּ בְ ךָ֙ עַ  ר לְ אֹ֤מַ תִ֑יךָ וָ א רָ יהָ קְ ילֶ֖ צִ אֲ ץ וּמֵ רֶ אָ֔ וֹת הָ צ֣  קְ ךָ֙ מִ תִּ֨י  זַקְ חֱ שֶׁ֤ר הֶ   אֲ
תִּֽיךָ  סְ אַ לֹ֥א מְ  וְ

9  Whom I have taken hold of, from the ends of 
the earth, And from its near places I have 
called you, And I say to you, You [are] My 
servant, I have chosen you, and not rejected 
you.
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ף  יךָ אַ תִּ֔  זַרְ ף עֲ ךָ֙ אַ תִּ֨י  צְ מַּ  הֶ֑יךָ אִ לֹ  נִ֣י אֱ  כִּֽי אֲ תָּ֖ע    שְׁ  ל תִּ י אַ נִ ךָ אָ֔ מְּ כִּ֣י עִ א֙   ירָ ל תִּ אַ
קִֽי  דְ מִ֥ין צִ י תִּ֖יךָ בִּ  כְ מַ תְּ

10  Do not be afraid, for I [am] with you, do not 
look around, for I [am] your Elohim, I have 
strengthened you, Indeed, I have helped you, 
indeed, I upheld you, With the right hand of 
My righteousness.

בֶֽךָ י שֵׁ֥י רִ   נְ וּ אַ ד֖ יֹאבְ ן וְ אַ֛יִ  י֥וּ כְ  יִֽהְ בָּ֑ךְ   רִ֣ים   נֶּחֱ  כֹּ֖ל הַ וּ  מ֔ כָּ֣לְ   יִ וּ֙ וְ  בֹ֨שׁ הֵ֤ן יֵ

11  Behold, all those displeased with you, They 
are ashamed and blush, They are as nothing, 
indeed, The men who strive with you perish.

תֶּֽךָ   מְ חַ לְ שֵׁ֥י מִ   נְ ס אַ אֶ֖פֶ  ן וּכְ אַ֛יִ  י֥וּ כְ  הְ תֶ֑ךָ יִ  צֻּ שֵׁ֖י מַ   נְ ם אַ אֵ֔ צָ מְ לֹ֣א תִ  ם֙ וְ  שֵׁ  קְ בַ תְּ

12  You seek them, and do not find them, The 
men who debate with you, They are as 
nothing, indeed, as nothing, The men who war 
with you.

תִּֽיךָ  זַרְ נִ֥י עֲ  א אֲ רָ֖ י ל תִּ ךָ֛ אַ  מֵ֥ר לְ אֹ נֶ֑ךָ הָ י מִ זִ֣יק יְ  חֲ הֶ֖יךָ מַ לֹ  וָ֥ה אֱ ה נִ֛י יְ  כִּ֗י אֲ

13  For I, your Elohim YudHeyVavHey, Am 
strengthening your right hand, He who is 
saying to you, “Do not fear, I have helped you.”

אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ ךְ קְ לֵ֖ גֹאֲ ה וְ הוָ֔ ם יְ אֻ ךְ֙ נְ י תִּ זַרְ נִ֤י עֲ  אֵ֑ל אֲ  רָ שְׂ תֵ֖י יִ  ב מְ קֹ֔ יַֽעֲ ת  לַ֣עַ וֹ  י֙ תּ  אִ תִּֽירְ ל  אַ
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14  Do not fear, O worm Jacob, You men of Israel, 
I helped you, a declaration of YudHeyVavHey, 
Even your redeemer, the Holy One of Israel.

מֹּ֥ץ    כַּ וֹת  ע֖ בָ ק וּגְ דֹ֔ תָ ם֙ וְ י רִ ד֤וּשׁ הָ תָּ וֹת  יּ֑  פִּֽיפִ  ל  בַּ֖עַ  שׁ  דָ֔  ר֣וּץ חָ ג֙ חָ  וֹרַ מ תִּ֗יךְ לְ  מְ נֵּ֣ה שַׂ   הִ
שִֽׂים  תָּ

15  Behold, I have set you for a new sharp 
threshing instrument, Possessing teeth, you 
thresh mountains, And beat small, and make 
hills as chaff.

אֵ֖ל   רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ קְ ה בִּ בַּֽיהוָ֔  גִ֣יל   תָּ ה֙   תָּ  אַ תָ֑ם וְ וֹ פִ֣יץ א  תָּ ה  רָ֖  עָ ם וּסְ אֵ֔ שָּׂ  ר֣וּחַ תִּ ם֙ וְ  רֵ זְ תִּ
ל לָּֽ  הַ תְ תִּ

16  You winnow them, and a wind lifts them up, 
And a whirlwind scatters them, And you 
rejoice in YudHeyVavHey, [And] boast 
yourself in the Holy One of Israel.

ם  נֵ֔ עֱ ה֙ אֶ  הוָ נִ֤י יְ  ה אֲ תָּ שָׁ֑  מָ֣א נָ  צָּ בַּ נָ֖ם  וֹ  שׁ ן לְ יִ אַ֔ ם֙ וָ  מַ֨יִ שִׁ֥ים    קְ בַ נִ֜ים מְ וֹ י בְ אֶ הָ יִּ֨ים וְ  נִ עֲ הָ
בֵֽם  זְ עֶ לֹ֥א אֶ אֵ֖ל   רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  אֱ

17  The poor and the needy are seeking water, 
And there is none, Their tongue has failed 
with thirst, I, YudHeyVavHey, answer them, 
The Elohim of Israel—I do not forsake them.

ץ  אֶ֥רֶ  ם וְ יִ ם מַ֔ גַ אֲ ר֙ לַ  בָּ  דְ שִׂ֤ים מִ  וֹת אָ נ֑ יָ עְ וֹת מַ ע֖ קָ וֹךְ בְּ ת֥  וֹת וּבְ  ר֔ הָ ם֙ נְ י יִ פָ שְׁ ל  תַּ֤ח עַ   פְ אֶ
ם מָֽיִ י  צָ֥אֵ וֹ מ יָּ֖ה לְ  צִ
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18  I open rivers on high places, And fountains in 
midst of valleys, I make a wilderness become a 
pond of water, And a dry land becomes 
springs of water.

ו דָּֽ  שּׁ֖וּר יַחְ   אַ הָ֥ר וּתְ  דְ וֹשׁ תִּ ר֛ בָ֗ה בְּ  רָ עֲ בָּ שִׂ֣ים   ן אָ שָׁ֑מֶ  עֵ֣ץ   ס וְ דַ֖  הֲ ה וַ טָּ֔  שִׁ ז  אֶ֣רֶ ר֙   בָּ  דְ מִּ בַּ תֵּ֤ן    אֶ

19  I give in a wilderness the cedar, Shittah, and 
myrtle, and oil-tree, I set in a desert the fir-
pine and box-wood together.

אֵ֖ל   רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ זֹּ֑את וּקְ ה  תָ עָ֣שְׂ וָ֖ה  ה כִּ֥י יַד יְ ו  דָּ֔  וּ֙ יַחְ כִּ֨יל  יַשְׂ שִׂ֤ימוּ וְ יָ ע֗וּ וְ  יֵדְ א֣וּ וְ  רְ ן יִ מַ֧עַ  לְ
אָֽהּ  רָ בְּ

20  So that they see, and know, And regard, and 
act wisely together, For the hand of 
YudHeyVavHey has done this, And the Holy 
One of Israel has created it.

קֹֽב ךְ יַעֲ מֶ֥לֶ מַ֖ר  ם יֹא יכֶ֔ וֹתֵ מ֣ צֻ וּ֙ עֲ  גִּ֨ישׁ  וָ֑ה הַ ה מַ֣ר יְ כֶ֖ם יֹא  יבְ רִֽ ב֥וּ   רְ קָ

21  Bring your cause near, says YudHeyVavHey, 
Bring your mighty ones near, says the King of 
Jacob.

וּ֙  בֵּ֨נ   ה לִ שִׂ֤ימָ נָ גִּ֜ידוּ וְ  הֵ֗נָּה הַ מָ֣ה  וֹת  נ֣ שֹׁ א רִ ינָה הָ רֶ֑  קְ שֶׁ֣ר תִּ   אֵ֖ת אֲ נוּ  גִּ֣ידוּ לָ֔ יַ וּ֙ וְ  גִּ֨ישׁ יַ
עֻֽנוּ י מִ שְׁ  א֖וֹת הַ בָּ וֹ הַ א֥ ן  יתָ֔ רִ חֲ עָ֣ה אַ  נֵדְ וְ

22  They bring [them] near, and declare to us that 
which happens, Declare the first things—what 
they [are], And we set our heart, and know 
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their latter end, Or cause us to hear the 
coming things.

ה ונרא  תָּ֖עָ   שְׁ  נִ עוּ וְ רֵ֔  תָ טִ֣יבוּ וְ י תֵּ ף  תֶּ֑ם אַ   הִ֖ים אַ לֹ  כִּ֥י אֱ ה  עָ֔ נֵ֣דְ  וֹר וְ  ח֔ אָ וֹת לְ יּ֣  אֹתִ וּ֙ הָ גִּ֨יד  הַ
ו דָּֽ  אֶ֥ה יַחְ  רְ נִ וְ

23  Declare the things that are coming hereafter, 
And we know that you [are] gods, Indeed, you 
may do good or do evil, And we look around 
and see [it] together.

כֶֽם  בָּ חַ֥ר   בְ בָ֖ה יִ  וֹעֵ  ע תּ אָ֑פַ  כֶ֖ם מֵ  לְ עָ ן וּפָ יִ אַ֔ תֶּ֣ם מֵ   ן אַ הֵ

24  Behold, you [are] of nothing, and your work 
of nothing, An abomination—it fixes on you.

וֹ  מ֥ ר וּכְ מֶ וֹ חֹ֔ מ ם֙ כְּ י נִ גָ בֹ֤א סְ יָ מִ֑י וְ  שְׁ  רָ֣א בִ  קְ שׁ יִ שֶׁ֖מֶ  ח  רַ זְ מִּ יַּ֔את מִ ן֙ וַ וֹ פ צָּ י מִ וֹתִ יר֤ עִ הַ
טִֽיט ס  מָ רְ צֵ֖ר יִ וֹ י

25  I have stirred up [one] from the north, And he 
comes, From the rising of the sun he calls in 
My Name, And he comes in [on] prefects as 
[on] clay, And as a potter treads down mire.

אַ֥ף  יעַ  מִ֔ שְׁ  אֵ֣ין מַ אַ֚ף  גִּ֗יד   ין מַ אַ֣ף אֵ דִּ֑יק   מַ֣ר צַ נֹא נִ֖ים וְ  פָ לְּ ה וּמִ עָ דָ֔ נֵ שׁ֙ וְ רֹא גִּ֤יד מֵ  מִֽי הִ
כֶֽם י רֵ מְ מֵ֖עַ אִ שֹׁ ין  אֵ

26  Who has declared from the first, and we 
know? And formerly, and we say, “Righteous?” 
Indeed, there is none declaring, Indeed, there 
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is none proclaiming, Indeed, there is none 
hearing your sayings.

תֵּֽן   שֵּׂ֥ר אֶ   בַ ם מְ לִַ֖ שָׁ ירוּ לִ נָּ֑ם וְ   נֵּ֣ה הִ   וֹן הִ יּ֖  צִ וֹן לְ שׁ֥ א רִ

27  First to Zion, Behold, behold them, And to 
Jerusalem I give one proclaiming tidings,

בָֽר  שִׁ֥יבוּ דָ  יָ ם וְ לֵ֖ אָ שְׁ  אֶ עֵ֑ץ וְ וֹ אֵ֣ין י  ה וְ לֶּ אֵ֖  ישׁ וּמֵ אִ֔ אֵ֣ין   א֙ וְ  אֵ֨רֶ  וְ

28  And I see that there is no man, Indeed, of 
these that there is no counselor, And I ask 
them, and they return word:

הֶֽם י כֵּ  סְ תֹ֖הוּ נִ הֶ֑ם ר֥וּחַ וָ י שֵׂ עֲ ס מַ אֶ֖פֶ ן  אָ֥וֶ ם  לָּ֔  כֻּ הֵ֣ן 

29  “Behold, all of them [are] vanity, Their works 
[are] nothing, Their molten images [are] wind 
and emptiness!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 42

צִֽיא וֹ יִ֥ם י וֹ  גּ פָּ֖ט לַ   שְׁ  יו מִ לָ֔ י֙ עָ  י רוּחִ תַ֤תִּ שִׁ֑י נָ   תָ֣ה נַפְ  צְ י רָ רִ֖ י חִ וֹ בְּ  ךְ בּ֔ מָ תְ י֙ אֶ  דִּ בְ הֵ֤ן עַ

1  Behold, My servant, I take hold on Him, My 
Chosen One—My soul has accepted, I have put 
My Spirit on Him, He brings forth judgment to 
nations.

וֹ  וֹלֽ ח֖וּץ ק מִ֥יעַ בַּ  שְׁ א יַ לֹֽ  שָּׂ֑א וְ   לֹ֣א יִ  עַ֖ק וְ  צְ לֹ֥א יִ

2  He does not cry, nor lift up, Nor cause His voice 
to be heard in the street.

פָּֽט   שְׁ  צִ֥יא מִ וֹ מֶ֖ת י  אֱ בֶּ֑נָּה לֶ   כַ לֹ֣א יְ הָ֖ה   תָּ֥ה כֵ   שְׁ  וֹר וּפִ  בּ֔ שְׁ  לֹ֣א יִ ץ֙  צוּ נֶ֤ה רָ  קָ

3  A bruised reed He does not break, And faded 
flax He does not quench, He brings forth 
judgment to truth.

חֵֽילוּ יַ יִּ֥ים יְ  וֹ אִ ת֖ וֹרָ ת פָּ֑ט וּלְ   שְׁ  ץ מִ אָ֖רֶ  בָּ שִׂ֥ים  ד יָ וּץ עַ לֹ֣א יָר֔  ה֙ וְ  הֶ כְ לֹ֤א יִ

4  He does not become weak nor bruised, Until 
He sets judgment in the earth, And islands 
wait with hope for His law.

עָ֣ם  ה֙ לָ  מָ שָׁ  תֵ֤ן נְ אֶ֑יהָ נֹ  צָ אֱ צֶ ץ וְ אָ֖רֶ  קַ֥ע הָ ם רֹ יהֶ֔ וֹטֵ נ֣  ם֙ וְ  מַ֨יִ  שָּׁ   רֵ֤א הַ וֹ  וָ֗ה בּ ה אֵ֣ל יְ  ר הָ מַ֞ כֹּֽה אָ  
בָּֽהּ  כִ֥ים   הֹלְ וּחַ לַ ר֖ יהָ וְ לֶ֔ עָ

5  Thus said Elohim, YudHeyVavHey, Creating the 
heavens, and stretching them out, Spreading 
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out the earth and its productions, Giving 
breath to the people on it, And spirit to those 
walking in it.

יִֽם וֹ  וֹר גּ א֥  עָ֖ם לְ רִ֥ית   בְ ךָ֛ לִ  נְ תֶּ  אֶ ךָ֗ וְ  רְ צָּ אֶ דֶ֑ךָ וְ יָ זֵ֣ק בְּ  חְ אַ ק וְ צֶ֖דֶ  ךָֽ בְ תִ֥י א רָ וָ֛ה קְ ה נִ֧י יְ  אֲ

6  I, YudHeyVavHey, called you in righteousness, 
And I lay hold on your hand, and keep you, 
And I give you for a covenant of a people, And 
a light of nations.

ךְ שֶׁ י חֹֽ בֵ שְׁ יֹ֥ א  כֶּ֖לֶ  בֵּ֥ית    יר מִ סִּ֔ ר֙ אַ  גֵּ סְ מַּ  צִ֤יא מִ וֹ ה וֹת לְ  ר֑ וְ ם עִ נַ֣יִ י קֹ֖חַ עֵ פְ לִ

7  To open the eyes of the blind, To bring forth 
the bound one from prison, Those sitting in 
darkness from the house of restraint.

ים ילִֽ סִ פְּ  תִ֖י לַ  לָּ  הִ ן וּתְ תֵּ֔  א אֶ לֹֽ חֵ֣ר   אַ י֙ לְ  וֹדִ ב מִ֑י וּכְ  שְׁ ה֣וּא  וָ֖ה  ה נִ֥י יְ  אֲ

8  I [am] YudHeyVavHey, this [is] My Name, And I 
do not give My glory to another, Nor My praise 
to carved images.

כֶֽם  תְ מִ֥יע אֶ  שְׁ  נָה אַ מַ֖חְ  צְ ם תִּ טֶ֥רֶ  יד בְּ גִּ֔  נִ֣י מַ  ת֙ אֲ וֹ  שׁ דָ וַֽחֲ בָ֑אוּ  נֵּה  וֹת הִ שֹׁנ֖ א רִֽ  הָ

9  The former things, behold, have come, And I 
am declaring new things, Before they spring 
up I cause you to hear.

הֶֽם י בֵ שְׁ יֹ יִּ֖ים וְ  וֹ אִ  לֹא֔  ם֙ וּמְ יָּ דֵ֤י הַ  וֹרְ ץ י אָ֑רֶ  צֵ֣ה הָ  קְ וֹ מִ ת֖ לָּ  הִ שׁ תְּ דָ֔  שִׁ֣יר חָ  ה֙   יהוָ שִׁ֤ירוּ לַֽ 
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10  Sing a new song to YudHeyVavHey, His praise 
from the end of the earth, You who are going 
down to the sea, and its fullness, Islands, and 
their inhabitants.

וָֽחוּ  צְ ים יִ רִ֖  רֹ֥אשׁ הָ ע מֵ לַ י סֶ֔ בֵ שְׁ יֹ֣ וּ֙   רֹ֨נּ  דָ֑ר יָ  שֵׁ֣ב קֵ   תֵּ ים  רִ֖  צֵ יו חֲ רָ֔  עָ ר֙ וְ  בָּ  דְ א֤וּ מִ שְׂ יִ

11  The wilderness and its cities lift up [their 
voice], Kedar inhabits the villages, The 
inhabitants of Sela sing, They cry from the top 
of mountains.

גִּֽידוּ יִּ֥ים יַ  אִ בָּ וֹ  ת֖ לָּ  הִ וֹד וּתְ ב֑  כָּ וָ֖ה  יה שִׂ֥ימוּ לַֽ יָ

12  They ascribe to YudHeyVavHey glory, And 
they declare His praise in the islands.

בָּֽר   גַּ תְ בָ֖יו יִ  ל אֹיְ יחַ עַ רִ֔  ף יַצְ עַ֙ אַ רִ֨י אָ֑ה יָ  נְ עִ֣יר קִ וֹת יָ מ֖ חָ לְ אִ֥ישׁ מִ  א כְּ וֹר יֵצֵ֔ בּ֣  גִּ כַּ ה֙   הוָ יְ

13  YudHeyVavHey goes forth as a mighty one. 
He stirs up zeal as a man of war, He cries, 
indeed, He shrieks, He shows Himself mighty 
against His enemies.

ד יָֽחַ אַ֖ף   שְׁ  אֶ שֹּׁ֥ם וְ    ה אֶ עֶ֔ פְ דָ֣ה אֶ  וֹלֵ יּ כַּ פָּ֑ק    אַ תְ ישׁ אֶ רִ֖  חֲ ם אַ וֹלָ֔ מֵֽע י֙   שֵׁ֨יתִ   חֱ הֶ

14  I have kept silent from of old, I keep silent, I 
refrain Myself, I cry out as a travailing 
woman, I desolate and swallow up together.

בִֽישׁ וֹ מִּ֖ים א   גַ אֲ ים וַ יִּ֔ אִ ת֙ לָֽ וֹ ר הָ תִּ֤י נְ  מְ שַׂ בִ֑ישׁ וְ וֹ בָּ֖ם א   שְׂ ל עֶ כָ וֹת וְ  ע֔ בָ ם֙ וּגְ י רִ רִ֤יב הָ  חֲ אַ

234



15  I make desolate mountains and hills, And I 
dry up all their herbs, And I have made rivers 
become islands, And I dry up ponds.

הֶ֜ם נֵי פְ שָׁ֨ךְ לִ   חְ ים֩ מַ שִׂ כֵ֑ם אָ י רִ דְ ע֖וּ אַ א יָדְ לֹֽ וֹת  ב֥ י תִ נְ עוּ בִּ דָ֔ לֹ֣א יָ ךְ֙   דֶ֨רֶ  רִ֗ים בְּ  וְ תִּ֣י עִ  כְ וֹלַ ה  וְ
תִּֽים  זַבְ לֹ֥א עֲ  תִ֖ם וְ י שִׂ ים עֲ רִ֔  בָ דְּ ה הַ לֶּ אֵ֚ וֹר   שׁ֔ י מִ ם֙ לְ י שִּׁ   קַ מַֽעֲ וֹר וּ א֗  לָ

16  And I have caused the blind to go, In a way 
they have not known, I cause them to tread in 
paths they have not known, I make a dark 
place become light before them, And 
unleveled places become a plain, These [are] 
the things I have done to them, And I have not 
forsaken them.

הֵֽינוּ לֹ  תֶּ֥ם אֱ   כָ֖ה אַ  סֵּ  מַ רִ֥ים לְ  אֹמְ ל הָ פָּ֑סֶ   בַּ חִ֖ים   בֹּטְ  ת הַ שֶׁ  וּ בֹ֔ בֹ֣שׁ ר֙ יֵ וֹ ח סֹ֤גוּ אָ נָ

17  Removed backward—utterly ashamed, Are 
those trusting in a carved image, Those saying 
to a molten image, “You [are] our gods.”

אֽוֹת רְ בִּ֥יטוּ לִ  ים הַ רִ֖  וְ עִ הַ מָ֑עוּ וְ  שְׁ שִׁ֖ים    רְ חֵ הַ

18  You deaf, hear; and you blind, look to see.

וָֽה ה ד יְ עֶ֥בֶ  וֵּ֖ר כְּ  עִ ם וְ לָּ֔  שֻׁ  מְ ר֙ כִּ  וֵּ מִ֤י עִ ח  לָ֑ שְׁ  כִ֣י אֶ  אָ לְ מַ שׁ כְּ רֵ֖  חֵ י וְ דִּ֔  בְ ם עַ כִּ֣י אִ ר֙   וֵּ מִ֤י עִ

19  Who [is] blind but My servant? And deaf as 
My messenger I send? Who [is] blind as he 
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who is at peace, Indeed, blind, as the servant 
of YudHeyVavHey?

מָֽע  שְׁ  לֹ֥א יִ  ם וְ נַ֖יִ  זְ וֹחַ אָ ק֥  פָּ מֹ֑ר  שְׁ  לֹ֣א תִ  וֹת וְ בּ֖  וֹת רַ א֥  ראית רָ

20  Seeing many things, and you do not observe, 
Opening ears, and he does not hear.

יר דִּֽ  יַאְ ה וְ רָ֖ וֹ  דִּ֥יל תּ  וֹ יַגְ ק֑  דְ ן צִ מַ֣עַ  פֵ֖ץ לְ  וָ֥ה חָ ה יְ

21  YudHeyVavHey has delight for the sake of His 
righteousness, He magnifies law, and makes 
honorable.

יל צִּ֔ אֵ֣ין מַ  ז֙ וְ  בַ י֤וּ לָ  בָּ֑אוּ הָ   חְ אִ֖ים הָ  לָ תֵּ֥י כְ   בָ ם וּבְ לָּ֔  כֻּ ם֙  י בַּֽחוּרִ  פֵ֤חַ   י֒ הָ סוּ שָׁ  ז֣וּז וְ  בָּ ם  הוּא֮ עַ  וְ
שַֽׁב   מֵ֥ר הָ ין אֹ אֵ סָּ֖ה וְ   שִׁ  מְ

22  And this [is] a people seized and spoiled, 
Snared in holes—all of them, And they were 
hidden in houses of restraint, They have been 
for a prey, And there is no deliverer, A spoil, 
and none is saying, “Restore.”

חֽוֹר אָ מַ֖ע לְ  שְׁ  יִ שִׁ֥ב וְ   זֹ֑את יַקְ  זִ֣ין   כֶ֖ם יַאֲ  מִ֥י בָ

23  Who among you gives ear [to] this? Attends, 
and hears afterward?

א  לֹֽ  וֹ וְ  טָ֣אנוּ ל֔  ז֚וּ חָ וָ֑ה  ה וֹא יְ ל֣ זִ֖ים הֲ  בֹזְ אֵ֥ל לְ  רָ שְׂ יִ קֹ֛ב וְ  סָּ֧ה יַעֲ   שִׁ  מְ תַ֨ן למשוסה לִ מִֽי נָ
וֹ תֽ וֹרָ ת ע֖וּ בְּ מְ שָׁ לֹ֥א   וֹךְ וְ  ל֔ ו֙ הָ י כָ רָ דְ ב֤וּ בִ  אָ

24  Who has given Jacob for a spoil, And Israel to 
the spoilers? Is it not YudHeyVavHey—He 
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against whom we sinned? Indeed, they have 
not been willing to walk in His ways, Nor have 
they listened to His law.

לֹא   וֹ וְ בּ֖ ר  עַ בְ תִּ ע וַ דָ֔ לֹ֣א יָ  ב֙ וְ י בִ סָּ  טֵ֤הוּ מִ  הֲ לַ תְּ מָ֑ה וַ  חָ לְ ז֖וּז מִ  עֱ וֹ וֶ  פּ֔  מָ֣ה אַ  ו֙ חֵ י לָ פֹּ֤ךְ עָ   שְׁ  יִּ וַ
ב ל לֵֽ שִׂ֥ים עַ יָ

25  And He pours fury on him, His anger, and the 
strength of battle, And it sets him on fire all 
around, And he has not known, And it burns 
against him, and he does not lay it to heart!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 43

י  רָ֥אתִ  יךָ קָ תִּ֔  לְ אַ כִּ֣י גְ א֙   ירָ ל תִּ אֵ֑ל אַ  רָ שְׂ ךָ֖ יִ  רְ יֹצֶ ב וְ קֹ֔ ךָ֣ יַעֲ  אֲ בֹּרַ ה֙   הוָ מַ֤ר יְ  כֹּֽה אָ ה  תָּ֞   עַ וְ
ה תָּ אָֽ י  ךָ֖ לִ  מְ שִׁ  בְ

1  And now, thus said YudHeyVavHey, Your 
Creator, O Jacob, and your Fashioner, O Israel: 
Do not be afraid, for I have redeemed you, I 
have called on your name—you [are] Mine.

ה  וֶ֔ כָּ  לֹ֣א תִ שׁ֙   וֹ אֵ מ ךְ בְּ לֵ֤ כִּֽי תֵ פ֑וּךָ   טְ שְׁ  לֹ֣א יִ וֹת   ר֖ הָ נְּ י וּבַ נִ ךָ אָ֔ תְּ ם֙ אִ  מַּ֨יִ   בַּ בֹ֤ר   עֲ כִּֽי תַ
בָּֽךְ  ר  עַ בְ לֹ֥א תִ בָ֖ה   הָ לֶ וְ

2  When you pass into waters, I [am] with you, 
And into floods, they do not overflow you, 
When you go into fire, you are not burned, 
And a flame does not burn against you.

בָ֖א   כּ֥וּשׁ וּסְ ם  יִ רַ֔  צְ ךָ֙ מִ  רְ פְ י כָ תַ֤תִּ עֶ֑ךָ נָ י שִׁ וֹ אֵ֖ל מ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ יךָ קְ לֹהֶ֔  וָ֣ה אֱ ה י֙ יְ  נִ כִּ֗י אֲ
תֶּֽיךָ   חְ תַּ

3  For I—your Elohim YudHeyVavHey, The Holy 
One of Israel, your Savior, I have appointed 
Egypt your atonement, Cush and Seba in your 
stead.

שֶֽׁךָ   ת נַפְ תַּ֥חַ  מִּ֖ים    אֻ יךָ וּלְ תֶּ֔  חְ תַּ ם֙   דָ תֵּ֤ן אָ   אֶ תִּ֑יךָ וְ  בְ הַ נִ֣י אֲ  אֲ תָּ וַ  בַּ֖דְ   כְ נַ֛י נִ י עֵ תָּ בְ  קַ֧רְ שֶׁ֨ר יָ   אֲ מֵ

4  Since you were precious in My eyes, You were 
honored, and I have loved you, And I appoint 
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men in your stead, And peoples instead of 
your life.

ךָּ צֶֽ  בְּ קַ ב אֲ רָ֖  עֲ מַּ מִֽ ךָ וּ עֶ֔ בִ֣יא זַרְ  ח֙ אָ רָ זְ מִּ י מִ אָ֑נִ ךָ  תְּ כִּ֣י אִ א  רָ֖ י ל תִּ אַ

5  Do not be afraid, for I [am] with you, I bring in 
your seed from the east, And I gather you 
from the west.

ץ אָֽרֶ  צֵ֥ה הָ  קְ תַ֖י מִ וֹ נ וֹק וּבְ  ח֔ רָ י֙ מֵ נַ י בָ בִ֤יאִ  י הָ אִ לָ֑ כְ ל תִּ מָ֖ן אַ י תֵ י וּלְ נִ תֵּ֔ ן֙  וֹ פ צָּ מַ֤ר לַ אֹ

6  I am saying to the north, “Give up,” And to the 
south, “Do not restrain.” Bring in My sons 
from afar, And My daughters from the end of 
the earth.

תִֽיו י שִׂ ף עֲ תִּ֖יו אַ  רְ צַ תִ֑יו יְ א רָ י בְּ דִ֖ וֹ ב כְ לִ י וְ מִ֔ שְׁ  רָ֣א בִ  קְ נִּ כֹּ֚ל הַ 

7  Everyone who is called by My Name, Even for 
My glory I have created him, I have formed 
him, indeed, I have made him.

וֹ מ ם לָֽ נַ֥יִ  זְ אָ שִׁ֖ים וְ   רְ חֵ יֵ֑שׁ וְ ם  נַ֣יִ י עֵ וֵּ֖ר וְ  ם עִ צִ֥יא עַ וֹ ה

8  He brought out a blind people who have eyes, 
And deaf ones who have ears.

נ֤וּ   תְּ עֻ֑נוּ יִ י מִ שְׁ וֹת יַ שֹׁנ֖ א רִֽ  את וְ זֹ֔ גִּ֣יד  ם֙ יַ  הֶ מִ֤י בָ ים  מִּ֔  אֻ וּ֙ לְ פ אָֽסְ יֵ דָּ֗ו וְ  צ֣וּ יַחְ  בְּ קְ יִ֞ם נִ וֹ  גּ כָּֽל הַ 
מֶֽת  ר֥וּ אֱ יֹאמְ ע֖וּ וְ מְ שְׁ  יִ קוּ וְ דָּ֔  צְ יִ ם֙ וְ  יהֶ עֵֽדֵ

9  All the nations have been gathered together, 
And the peoples are assembled, Who among 
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them declares this, And causes us to hear 
former things? They give their witnesses, And 
they are declared righteous, And they hear 
and say, “Truth.”

נִ֣י   כִּֽי אֲ וּ֙  בִ֨ינ  תָ י וְ לִ֤ מִ֨ינוּ   אֲ תַ עוּ וְ דְ תֵּ֠  ן  מַ֣עַ  י לְ תִּ חָ֑רְ  בָּ שֶׁ֣ר    י אֲ דִּ֖  בְ עַ ה וְ הוָ֔ ם יְ אֻ י֙ נְ  דַ תֶּ֤ם עֵ   אַ
יֶֽה  הְ לֹ֥א יִ י  רַ֖  חֲ אַ ל וְ ר אֵ֔ וֹצַ נ֣ לֹא  י֙  נַ פָ וּא לְ ה֔

10  You [are] My witnesses, a declaration of 
YudHeyVavHey, And My servant whom I have 
chosen, So that you know and give credence to 
Me, And understand that I [am] He, Before Me 
there was no Elohim formed, And after Me 
there is none.

שִֽׁיעַ  וֹ י מ דַ֖  עָ לְ בַּ  אֵ֥ין מִ  וָ֑ה וְ ה כִ֖י יְ נֹ כִ֥י אָ נֹ אָ

11  I [am] YudHeyVavHey, And besides Me there 
is no savior.

אֵֽל י  נִ וַֽאֲ וָ֖ה  ה ם יְ אֻ דַ֛י נְ  תֶּ֥ם עֵ   אַ זָ֑ר וְ כֶ֖ם   בָּ אֵ֥ין   י וְ תִּ עְ מַ֔ שְׁ  הִ י֙ וְ  תִּ שַׁ֨עְ  וֹ ה י וְ תִּ גַּ֤דְ  י הִ כִ֞ נֹ אָ

12  I declared, and saved, and proclaimed, And 
there is no stranger with you, And you [are] 
My witnesses, a declaration of 
YudHeyVavHey, And I [am] Elohim.

בֶֽנָּה י שִׁ  מִ֥י יְ עַ֖ל וּ  פְ צִּ֑יל אֶ  י מַ דִ֖ יָּ אֵ֥ין מִ  וּא וְ נִ֣י ה֔  ם֙ אֲ וֹ יּ ם מִ גַּ
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13  Even from the day I [am] He, And there is no 
deliverer from My hand, I work, and who 
turns it back?

ם֙  י יחִ בָֽרִ תִּ֤י   דְ וֹרַ ה ה וְ בֶ֗לָ  י בָ תִּ לַּ֣חְ   שִׁ ם  כֶ֞  נְ עַ מַ אֵ֑ל לְ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֣ כֶ֖ם קְ  לְ גֹּאַ וָ֛ה  ה מַ֧ר יְ  כֹּֽה אָ
תָֽם נָּ וֹת רִ יּ֥  נִ אֳ בָּ ים  דִּ֖  שְׂ כַ ם וְ לָּ֔  כֻּ

14  Thus said YudHeyVavHey, your Redeemer, 
The Holy One of Israel: “I have sent to Babylon 
for your sake, And caused bars to descend—all 
of them, And the Chaldeans, whose song [is] in 
the ships.

כֶֽם  כְּ לְ אֵ֖ל מַ  רָ שְׂ רֵ֥א יִ וֹ  כֶ֑ם בּ  שְׁ וֹ  דֽ וָ֖ה קְ ה נִ֥י יְ  אֲ

15  I [am] YudHeyVavHey, your Holy One, 
Creator of Israel, your King.”

בָֽה י תִ זִּ֖ים נְ  ם עַ מַ֥יִ  ךְ וּבְ דָּ֑רֶ יָּ֖ם   בַּ תֵ֥ן  וֹ  נּ הוָ֔ה הַ מַ֣ר יְ  כֹּ֚ה אָ 

16  Thus said YudHeyVavHey, Who is giving a 
way in the sea, And a path in the strong 
waters.

בֽוּ תָּ֥ה כָ   שְׁ  פִּ  כַּ כ֖וּ  עֲ וּמוּ דָּ ל יָק֔ וּ֙ בַּ ב כְּ שְׁ  דָּ֤ו יִ  זּ֑וּז יַחְ  עִ ל וְ חַ֣יִ ס֖וּס  ב וָ כֶ רֶֽ צִ֥יא  וֹ  מּ הַ

17  Who is bringing forth chariot and horse, A 
force, even a strong one: “They lie down 
together—they do not rise, They have been 
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extinguished, They have been quenched as 
flax.”

נָֽנוּ בֹּ  תְ ל תִּ וֹת אַ יּ֖  מֹנִ דְ קַ וֹת וְ נ֑ שֹׁ א רִֽ וּ  ר֖ כְּ זְ אַֽל תִּ

18  Do not remember former things, And do not 
consider ancient things.

וֹן  מ֖ שִׁ בִּֽי ךְ  רֶ דֶּ֔ ר֙   בָּ  דְ מִּ בַּ שִׂ֤ים   אַ֣ף אָ ע֑וּהָ   תֵֽדָ וֹא   ל֖ ח הֲ מָ֔ צְ תָּ֣ה תִ   ה֙ עַ  שָׁ  דָ שֶׂ֤ה חֲ נִ֨י עֹ  נְ הִ
וֹת רֽ הָ נְ

19  Behold, I am doing a new thing, now it 
springs up, Do you not know it? Indeed, I put a 
way in a wilderness, In a desolate place—
floods.

ן  ימֹ֔ שִׁ בִּֽי ת֙  וֹ ר הָ ם נְ מַ֗יִ בָּ֜ר    דְ מִּ י בַ תַ֨תִּ כִּֽי נָ נָ֑ה   יַֽעֲ וֹת  נ֣  נִּ֖ים וּבְ  תַּ ה  דֶ֔  שָּׂ  יַּ֣ת הַ  י֙ חַ  דֵ֨נִ  בְּ כַ תְּ
י רִֽ י חִ מִּ֥י בְ   וֹת עַ ק֖ שְׁ  הַ לְ

20  The beast of the field honors Me, Dragons and 
daughters of an ostrich, For I have given 
waters in a wilderness, Floods in a desolate 
place, To give drink to My people—My chosen.

פֵּֽרוּ   סַ תִ֖י יְ  לָּ  הִ י תְּ י לִ֔ תִּ צַ֣רְ וּ֙ יָ ם ז עַ

21  I have formed this people for Myself, They 
recount My praise.

אֵֽל  רָ שְׂ בִּ֖י יִ תָּ   גַ֥עְ כִּֽי יָ קֹ֑ב   יַֽעֲ אתָ  רָ֖  תִ֥י קָ לֹא אֹ  וְ

22  And you have not called Me, O Jacob, For you 
have been wearied of Me, O Israel,
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לֹ֥א   ה וְ חָ֔ נְ מִ ךָ֙ בְּ תִּ֨י  דְ בַ עֱ לֹ֤א הֶ י  תָּ֑נִ   דְ בַּ  לֹ֣א כִ חֶ֖יךָ   בָ יךָ וּזְ לֹתֶ֔ שֵׂ֣ה עֹ י֙   בֵ֤יאתָ לִּ  א הֵ לֹֽ
נָֽה וֹ ב לְ תִּ֖יךָ בִּ  עְ וֹגַ ה

23  You have not brought to Me, The lamb of your 
burnt-offerings, And [with] your sacrifices you 
have not honored Me, I have not caused you to 
serve with a present, Nor wearied you with 
frankincense.

יךָ  טֹּאותֶ֔  חַ י֙ בְּ  תַּ֨נִ   דְ בַ עֱ אַ֗ךְ הֶ י  תָ֑נִ י וִ רְ לֹ֣א הִ חֶ֖יךָ   בָ ב זְ חֵ֥לֶ  ה וְ נֶ֔ ף֙ קָ  כֶּ֨סֶ   י בַ לִּ֤ נִ֨יתָ   לֹא קָ
תֶֽיךָ וֺנֹ  עֲ בַּ י  תַּ֖נִ   עְ וֹגַ ה

24  You have not bought Me sweet cane with 
money, And have not filled Me [with] the fat of 
your sacrifices, Only—you have caused Me to 
serve with your sins, You have wearied Me 
with your iniquities.

כֹּֽר  זְ לֹ֥א אֶ תֶ֖יךָ  טֹּא  חַ נִ֑י וְ  עֲ מַ עֶ֖יךָ לְ  שָׁ  חֶ֥ה פְ כִ֥י ה֛וּא מֹ נֹ כִ֨י אָ נֹ אָ

25  I [am] He who is blotting out Your 
transgressions for My own sake, And I do not 
remember your sins.

ק דָּֽ  צְ ן תִּ מַ֥עַ  תָּ֖ה לְ   פֵּ֥ר אַ   ד סַ יָ֑חַ טָ֖ה   פְ שָּׁ   י נִ נִ רֵ֕ י כִּ זְ הַ

26  Cause Me to remember—we are judged 
together, Declare that you may be justified.

בִֽי עוּ  שְׁ פָּ֥  צֶ֖יךָ  י לִ טָ֑א וּמְ  וֹן חָ שׁ֖ א רִ בִ֥יךָ הָ  אָ
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27  Your first father sinned, And your 
interpreters transgressed against Me,

פִֽים וּ דּ גִ אֵ֖ל לְ  רָ שְׂ יִ ב וְ קֹ֔ ם֙ יַעֲ  חֵ֨רֶ  נָ֤ה לַ  תְּ אֶ שׁ וְ קֹ֑דֶ י  שָׂ֣רֵ ל  לֵּ֖  חַ אֲ וַ

28  And I defile princes of the sanctuary, And I 
give Jacob to destruction, and Israel to 
revilings!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 44

וֹ י בֽ תִּ חַ֥רְ  בָּ אֵ֖ל   רָ שְׂ יִ דִּ֑י וְ  בְ קֹ֣ב עַ  מַ֖ע יַעֲ  שְׁ תָּ֥ה    עַ וְ

1  “And now, hear, O Jacob, My servant, And 
Israel, whom I have fixed on—

וֹ י בֽ תִּ חַ֥רְ  בָּ וּן  ר֖ שֻׁ י ב וִ קֹ֔ יַֽעֲ דִּ֣י   בְ א֙ עַ  ירָ ל תִּ ךָּ אַ  רֶ֑  זְ ן יַעְ בֶּ֖טֶ   ךָ֥ מִ  רְ יֹצֶ שֶׂ֛ךָ וְ וָ֥ה עֹ ה מַ֨ר יְ  כֹּה אָ

2  Thus said YudHeyVavHey, your Maker, and 
your Former, From the womb He helps you: 
Do not fear, My servant Jacob, And Yeshurun, 
whom I have fixed on.

אֶֽיךָ  צָ אֱ ל צֶ תִ֖י עַ  כָ רְ ךָ וּבִ עֶ֔ רְ ל זַ י֙ עַ  צֹּ֤ק רוּחִ   שָׁ֑ה אֶ   ל יַבָּ ים עַ לִ֖ נֹזְ א וְ מֵ֔ ל צָ ם֙ עַ  מַ֨יִ ק  צָּ כִּ֤י אֶ

3  For I pour waters on a thirsty one, And floods 
on a dry land, I pour My Spirit on your seed, 
And My blessing on your offspring.

מָֽיִם י  לֵ בְ ל יִ בִ֖ים עַ  רָ עֲ כַּ צִ֑יר   בֵ֣ין חָ  ח֖וּ בְּ מְ צָ וְ

4  And they have sprung up as among grass, As 
willows by conduits of water.

אֵ֖ל   רָ שְׂ שֵׁ֥ם יִ   ה וּבְ יהוָ֔ וֹ֙ לַֽ  תֹּ֤ב יָד   כְ זֶ֗ה יִ  קֹ֑ב וְ  שֵֽׁם יַעֲ   רָ֣א בְ  קְ זֶ֖ה יִ  י וְ נִ וָ֣ה אָ֔ יה ר֙ לַֽ  זֶ֤ה יֹאמַ
נֶּֽה   כַ יְ

5  This [one] says, For I [am] YudHeyVavHey’s, 
And this calls [himself] by the name of Jacob, 
And this [one] writes [with] his hand, For 
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YudHeyVavHey, And surnames himself by the 
name of Israel.”

י  דַ֖  עָ לְ בַּ  וֹן וּמִ  ר֔ חֲ נִ֣י אַ  אֲ ן֙ וַ וֹ  אשׁ נִ֤י רִ  וֹת אֲ א֑ בָ וָ֣ה צְ ה וֹ יְ  ל֖ גֹאֲ אֵ֛ל וְ  רָ שְׂ ךְ יִ מֶֽלֶ וָ֧ה  ה מַ֨ר יְ  כֹּֽה אָ
הִֽים לֹ  אֵ֥ין אֱ

6  Thus said YudHeyVavHey, King of Israel, And 
his Redeemer, YudHeyVavHey of Hosts: “I 
[am] the first, and I [am] the last, And besides 
Me there is no Elohim.

גִּ֥ידוּ  בֹ֖אנָה יַ תָּ שֶׁ֥ר    אֲ וֹת וַ יּ֛  אֹתִ ם וְ וֹלָ֑ ם ע מִ֖י עַ וּ שּׂ י מִ הָ֙ לִ֔ כֶ֨  רְ יַעְ דֶ֤הָ וְ י יַגִּ רָ֗א וְ  קְ י יִ וֹנִ מ֣ מִֽי כָ וּ
וֹ מ לָֽ

7  And who [is] as I, call and declare it, And 
arrange it for Me, Since My placing the people 
of antiquity, And things that are coming, And 
those that come, they declare to them.

הַּ֙   וֹ ל֨  יֵ֤שׁ אֱ  דָ֑י הֲ  תֶּ֣ם עֵ   אַ י וְ תִּ גַּ֖דְ  הִ תִּ֥יךָ וְ  עְ מַ שְׁ  אָ֛ז הִ  לֹ֥א מֵ  וּ הֲ ה֔ רְ ל תִּ אַ וּ֙ וְ ד חֲ פְ אַֽל תִּ
י תִּ עְ דָֽ ל יָ אֵ֥ין צ֖וּר בַּ  י וְ דַ֔  עָ לְ בַּ  מִ

8  Do not fear, nor be afraid, Have I not caused 
you to hear from that time, and declared? And 
you [are] My witnesses, Is there an Elohim 
besides Me? Indeed, there is none, I have not 
known another Rock.”

ן  מַ֥עַ  ע֖וּ לְ ל יֵדְ א֛וּ וּבַ  רְ ל יִ הׄ בַּ מָּׄ הֵׄ֗ הֶ֣ם  י דֵ עֵ עִ֑ילוּ וְ וֹ ל י הֶ֖ם בַּ י מוּדֵ חֲ הוּ וַ תֹּ֔ ם֙   לָּ כֻּ ל  פֶ֤סֶ י  רֵ יֹֽצְ
וּ יֵבֹֽשׁ

246



9  Framers of a carved image, all of them [are] 
emptiness, And their desirable things do not 
profit, And they [are] their own witnesses, 
They do not see, nor know, that they may be 
ashamed.

עִֽיל וֹ תִּ֖י ה  לְ בִ סָ֑ךְ לְ ל נָ פֶ֣סֶ אֵ֖ל וּ צַ֥ר  מִֽי יָ

10  Who has formed a god, And poured out a 
molten image—not profitable?

ד יָֽחַ וּ  בֹ֥שׁ וּ יֵ ד֖ חֲ פְ דוּ יִ מֹ֔ יַֽעֲ ם֙   לָּ  צ֤וּ כֻ  בְּ קַ יִֽתְ דָ֑ם   מֵֽאָ ה  מָּ הֵ֖ שִׁ֥ים    רָ חָ וּ וְ שׁ ו֙ יֵבֹ֔ י רָ בֵ ל חֲ כָּ הֵ֤ן 

11  Behold, all his companions are ashamed, As 
for artisans—they [are] of men, All of them 
gather together, they stand up, They fear, they 
are ashamed together.

אֵ֣ין  ב֙ וְ  עֵ ם רָ וֹ גַּ  כֹּח֔ וֹעַ  ר֣ זְ וּ֙ בִּ לֵ֨ה  עָ פְ יִּ רֵ֑הוּ וַ  צְּ וֹת יִ ב֖ קָּ מַּ  ם וּבַ חָ֔ פֶּ  בַּ ל֙   עַ ד וּפָ צָ֔ מַֽעֲ ל֙  זֶ רְ בַּ רַ֤שׁ    חָ
עָֽף י יִּ ם וַ מַ֖יִ ה  שָׁ֥תָ  לֹא  חַ  כֹּ֔

12  He has worked iron [with] an axe, And has 
worked with coals, And forms it with 
hammers, And works it by his powerful arm, 
Indeed, he is hungry, and there is no power, 
He does not drink water, and he is wearied.

וּ֙  שֵׂ֨ה  וַֽיַּעֲ רֵ֑הוּ   אֳ תָ גָ֖ה יְ חוּ מְּ וֹת וּבַ  ע֔ צֻ קְ מַּ  וּ֙ בַּ שֵׂ֨ה  ד יַעֲ רֶ שֶּׂ֔   רֵ֣הוּ בַ  אֲ תָ ו֒ יְ  ה קָ נָ֣טָ ים֮  צִ רַ֣שׁ עֵ  חָ
ת בָּֽיִ  ת  שֶׁ֥בֶ   ם לָ דָ֖  ת אָ אֶ֥רֶ  פְ תִ ישׁ כְּ אִ֔ נִ֣ית   בְ תַ כְּ
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13  He has worked [with] wood, He has stretched 
out a rule, He marks it out with a line, He 
makes it with carving tools, And he marks it 
out with a compass, And makes it according to 
the form of a man, According to the beauty of 
a man, To remain in the house.

ל דֵּֽ  גַ ם יְ שֶׁ גֶ֥  ן וְ טַ֥ע אֹ֖רֶ ר נָ יָ֑עַ י  צֵ עֲ בַּ וֹ   ץ ל֖ מֶּ  אַ יְ וֹן וַ  לּ֔ אַ ה֙ וְ זָ רְ קַּ֤ח תִּ   יִּ ים וַ זִ֔ רָ וֹ אֲ ת ל֣ רָ כְ לִ

14  Cutting down cedars for himself, He also 
takes a cypress, and an oak, And he 
strengthens [it] for himself Among the trees of 
a forest, He has planted an ash, and the 
shower nourishes [it].

חוּ  תָּ֔  שְׁ  יִּ ל֙ וַ  ל אֵ עַ פְ ף יִ ם אַ חֶ ה לָ֑ אָ֣פָ  שִּׂ֖יק וְ  ף יַ ם אַ חָ יָּ֔ ם֙ וַ  הֶ קַּ֤ח מֵ   יִּ ר וַ עֵ֔ בָ ם֙ לְ  דָ אָ יָ֤ה לְ  הָ וְ
וֹ מ ד לָֽ גָּ סְ יִּ ל וַ פֶ֖סֶ שָׂ֥הוּ   עָ

15  And it has been for man to burn, And he takes 
of them, and becomes warm, Indeed, he 
kindles [it], and has baked bread, Indeed, he 
makes a god, and bows himself, He has made 
it a carved image, And he falls down to it.

ח  אָ֔ מַ֣ר הֶ יֹא ם֙ וְ ף יָחֹ בָּ֑ע אַ   שְׂ יִ י וְ לִ֖ לֶ֥ה צָ  צְ ל יִ שָׂ֣ר יֹאכֵ֔  וֹ֙ בָּ  י צְ ל חֶ שׁ עַ וֹ אֵ֔ מ רַ֣ף בְּ  וֹ֙ שָׂ  י צְ חֶ
י אֽוּר אִ֥יתִ  תִ֖י רָ וֹ  מּ חַ

16  Half of it he has burned in the fire, By [this] 
half of it he eats flesh, He roasts a roasting and 

248



is satisfied, Indeed, he is warm and says: “Aha, 
I have become warm, I have enjoyed the 
light.”

י  נִ ילֵ֔ צִּ ר֙ הַ  יֹאמַ יו וְ לָ֔ לֵּ֣ל אֵ   פַּ  תְ יִ וּ֙ וְ תַּ֨ח   שְׁ  יִ וֹ וְ  ד ל֤ גָּ סְ וֹ יסגוד יִ  ל֑ סְ פִ שָׂ֖ה לְ  אֵ֥ל עָ  וֹ לְ  ית֔ אֵ֣רִ  שְׁ וּ
ה תָּ אָֽ י  לִ֖ כִּ֥י אֵ

17  And he has made its remnant for a god—For 
his carved image, He falls down to it, and 
worships, And prays to it, and he says, 
“Deliver me, for you [are] my god.”

תָֽם בֹּ  כִּ֖יל לִ  שְׂ הַ ם מֵ עֵֽינֵיהֶ֔ ת֙  וֹ א מֵֽרְ טַ֤ח  כִּ֣י  בִ֑ינוּ  לֹ֣א יָ  ע֖וּ וְ לֹ֥א יָדְ

18  They have not known, nor do they 
understand, For He has coated their eyes from 
seeing, Their heart from acting wisely.

י  פִ֤יתִ  ף אָ וְ֠אַ אֵ֗שׁ  וֹ  מ י בְ תִּ רַ֣פְ  וֹ שָׂ י֞ צְ ר֒ חֶ בוּנָה֮ לֵאמֹ א תְ לֹֽ  ת וְ דַ֥עַ לֹ֨א    וֹ וְ בּ֗  ל לִ שִׁ֣יב אֶ  לֹא יָ  וְ
וֹד גּֽ  סְ עֵ֖ץ אֶ ב֥וּל   ה לְ שֶׂ֔  עֱ בָ֣ה אֶ  וֹעֵ ת וֹ֙ לְ  ר תְ יִ כֵ֑ל וְ אֹ שָׂ֖ר וְ  לֶ֥ה בָ  צְ ם אֶ חֶ ו֙ לֶ֔ י לָ חָ ל גֶּ עַ

19  And none turn [it] back to his heart, Nor has 
knowledge nor understanding to say, “I have 
burned half of it in the fire, Indeed, I have also 
baked bread over its coals, I roast flesh and I 
eat, And I make its remnant for an 
abomination, I fall down to the stock of a 
tree.”

נִֽי י ימִ ר בִּ שֶׁ֖קֶ  וֹא  ל֥ ר הֲ לֹ֣א יֹאמַ֔  וֹ֙ וְ   שׁ ת נַפְ צִּ֤יל אֶ א יַ לֹֽ  טָּ֑הוּ וְ   תַ֖ל הִ לֵ֥ב הוּ ר  פֶ עֶ֣ה אֵ֔ רֹ
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20  Feeding on ashes, the heart is deceived, It has 
turned him aside, And he does not deliver his 
soul, nor says: “Is there not a lie in my right 
hand?”

י שֵֽׁנִ  נָּ לֹ֥א תִ אֵ֖ל   רָ שְׂ ה יִ תָּ  י֙ אַ֔  ד לִ עֶֽבֶ תִּ֤יךָ   רְ צַ ה יְ תָּ אָ֑ י  דִּ בְ כִּ֣י עַ אֵ֖ל   רָ שְׂ יִ ב וְ קֹ֔ ה יַעֲ לֶּ אֵ֣ ר  כָ זְ

21  “Remember these, O Jacob, and Israel, For 
you [are] My servant, I formed you, you [are] a 
servant to Me, O Israel, you do not forget Me.

תִּֽיךָ  לְ אַ כִּ֥י גְ י  לַ֖ בָ֥ה אֵ וּ תֶ֑יךָ שׁ טֹּאו  נָ֖ן חַ  עָ כֶ יךָ וְ עֶ֔ שָׁ  פְּ ב֙   עָ י כָ חִ֤יתִ  מָ

22  I have blotted out, as [by] a thick cloud, Your 
transgressions, And as [by] a cloud, your sins, 
Return to Me, for I have redeemed you.”

כִּֽי וֹ  בּ֑ עֵ֣ץ  ל  כָ ר וְ יַ֖עַ ה  נָּ֔  ם֙ רִ י רִ ח֤וּ הָ צְ פִּ ץ  רֶ וֹת אָ֔ יּ֣  תִּ חְ תַּ וּ֙  רִ֨יע  וָ֗ה הָ ה שָׂ֣ה יְ  כִּֽי עָ ם  מַ֜יִ  שָׁ נּ֨וּ    רָ
אָֽר  פָּ  תְ אֵ֖ל יִ  רָ שְׂ יִ ב וּבְ קֹ֔ יַֽעֲ ה֙   הוָ אַ֤ל יְ  גָ

23  Sing, O heavens, for YudHeyVavHey has 
worked, Shout, O lower parts of earth, Break 
forth, O mountains, with singing, Forest, and 
every tree in it, For YudHeyVavHey has 
redeemed Jacob, And He beautifies Himself in 
Israel.

קַ֥ע  י רֹ דִּ֔  בַ ם֙ לְ  מַ֨יִ  שָׁ טֶ֤ה  ל נֹ כֹּ֔ ה  עֹ֣שֶׂ ה֙   הוָ כִ֤י יְ נֹ ן אָ בָּ֑טֶ   ךָ֖ מִ  רְ יֹצֶ ךָ וְ לֶ֔ גֹּאֲ ה֙   הוָ מַ֤ר יְ  כֹּֽה אָ
תִּֽי  אִ ץ מי אתי מֵ אָ֖רֶ  הָ
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24  Thus said YudHeyVavHey, your Redeemer, 
And your Framer from the womb: “I [am] 
YudHeyVavHey, doing all things, Stretching 
out the heavens by Myself, Spreading out the 
earth—who [is] with Me?

כֵּֽל   שַׂ תָּ֥ם יְ   עְ דַ וֹר וְ ח֖ מִ֛ים אָ  כָ שִׁ֧יב חֲ   ל מֵ וֹלֵ֑ ה מִ֖ים יְ  קֹסְ ים וְ דִּ֔  בַּ וֹת  ת֣ ר֙ אֹ  פֵ מֵ

25  Making void the tokens of devisers, And 
makes diviners mad, Turning the wise 
backward, And makes their knowledge 
foolish.

ה֙   הוּדָ רֵ֤י יְ  עָ שָׁ֗ב וּלְ  וּ לִַ֜ם תּ  שָׁ ירוּ מֵ֨ר לִ אֹ ים הָ לִ֑  שְׁ כָ֖יו יַ  אָ לְ צַ֥ת מַ  עֲ וֹ וַ  דּ֔ בְ בַ֣ר עַ  ם֙ דְּ י קִ מֵ
מֵֽם וֹ ק תֶ֖יהָ אֲ וֹ ב רְ חָ ינָה וְ נֶ֔ בָּ  תִּ

26  Confirming the word of His servant, He 
perfects the counsel of His messengers, Who is 
saying of Jerusalem, She is inhabited, And of 
cities of Judah, They will be built, and her 
ruins I raise up,

בִֽישׁ וֹ ךְ א תַ֖יִ רֹ נַהֲ י וְ בִ רָ֑  ה חֳ וּלָ֖ צּ מֵ֥ר לַ אֹ הָ

27  Who is saying to the deep, Be dry, and your 
rivers I cause to dry up,

סֵֽד  וָּ כָ֖ל תִּ י הֵ ה וְ נֶ֔ בָּ  ם֙ תִּ לִַ֨  שָׁ ירוּ מֹ֤ר לִ לֵא ם וְ לִ֑  שְׁ צִ֖י יַ  פְ ל חֶ כָ י וְ שׁ֙ רֹעִ֔  וֹרֶ כ֨  מֵ֤ר לְ אֹ הָ
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28  Who is saying of Cyrus, My shepherd, And he 
perfects all My delight, So as to say of 
Jerusalem, You are built, And of the temple, 
You are founded.”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 45

נֵ֥י   תְ ם וּמָ וֹיִ֔  ו֙ גּ נָי פָ ד לְ רַ וֹ לְ נ֗ י בִֽימִ י  תִּ זַ֣קְ  חֱ ר הֶ שֶׁ  שׁ אֲ וֹרֶ כ֣  וֹ֮ לְ יח שִׁ  מְ ה֮ לִ הוָ מַ֣ר יְ  כֹּה אָ
גֵֽרוּ  סָּ  לֹ֥א יִ ים  רִ֖  עָ שְׁ ם וּ יִ תַ֔ לָ ו֙ דְּ נָי פָ תֹּ֤חַ לְ   פְ תֵּ֑חַ לִ   פַ כִ֖ים אֲ  לָ מְ

1  Thus said YudHeyVavHey, To His anointed, to 
Cyrus, Whose right hand I have laid hold on, 
To subdue nations before him, Indeed, I loose 
loins of kings, To open double doors before 
him, Indeed, gates are not shut:

עַ דֵּֽ  גַ זֶ֖ל אֲ  רְ חֵ֥י בַ י רִ ר וּבְ בֵּ֔  שַׁ  ה֙ אֲ  שָׁ חוּ וֹת נְ ת֤  לְ שֵּׁ֑ר דַּ   יַ ים אושר אֲ רִ֖ דוּ הֲ ךְ וַ לֵ֔ נֶ֣יךָ אֵ  פָ י֙ לְ  נִ אֲ

2  “I go before you, and make crooked places 
straight, I shatter doors of bronze, And I cut 
bars of iron apart,

ךָ֖   מְ שִׁ  רֵ֥א בְ וֹ  קּ וָ֛ה הַ ה נִ֧י יְ  כִּֽי אֲ דַ֗ע   תֵּ ן  מַ֣עַ  ים לְ רִ֑  תָּ  סְ נֵ֖י מִ  מֻ טְ ךְ וּמַ שֶׁ  וֹת חֹ֔ ר֣ וֹצְ ךָ֙ א  תִּ֤י לְ  נָתַ וְ
אֵֽל  רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  אֱ

3  And have given to you treasures of darkness, 
Even treasures of secret places, So that you 
know that I, YudHeyVavHey, Who am calling 
on your name—[am] the Elohim of Israel.

י תָּֽנִ   עְ דַ לֹ֥א יְ  ךָ֖ וְ  נְּ כַ ךָ אֲ מֶ֔ שְׁ  ךָ֙ בִּ  רָ֤א לְ  קְ אֶ י וָ רִ֑ י חִ אֵ֖ל בְּ  רָ שְׂ יִ ב וְ קֹ֔ דִּ֣י יַעֲ  בְ ן֙ עַ  מַ֨עַ  לְ
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4  For the sake of My servant Jacob, And of Israel 
My chosen, I also call you by your name, I 
surname you, And you have not known Me.

י תָּֽנִ   עְ דַ לֹ֥א יְ  ךָ֖ וְ  זֶּרְ אַ הִ֑ים אֲ לֹ  אֵ֣ין אֱ תִ֖י   וֹד זוּלָ  אֵ֣ין ע֔  ה֙ וְ  הוָ נִ֤י יְ  אֲ

5  I [am] YudHeyVavHey, and there is none else, 
There is no Elohim except Me, I gird you, and 
you have not known Me.

אֵ֥ין עֽוֹד  וָ֖ה וְ ה נִ֥י יְ  דָ֑י אֲ  עָ לְ ס בִּ אֶ֖פֶ י  הּ כִּ בָ֔ רָ מַּ֣עֲ   שׁ֙ וּמִ  שֶׁ֨מֶ  ח  רַ זְ מִּ ע֗וּ מִ  ן יֵדְ מַ֣עַ  לְ

6  So that they know from the rising of the sun, 
And from the west, that there is none besides 
Me, I [am] YudHeyVavHey, and there is none 
else,

אֵֽלֶּה ל  שֶׂ֥ה כָ וָ֖ה עֹ ה נִ֥י יְ  רָ֑ע אֲ א  וֹרֵ ב֣ וֹם וּ  ל֖ שָׁ שֶׂ֥ה  ךְ עֹ שֶׁ  רֵ֣א חֹ֔ וֹ ר֙ וּב וֹ צֵ֥ר א וֹ י

7  Forming light, and creating darkness, Making 
peace, and creating calamity, I [am] 
YudHeyVavHey, doing all these things.

חַ֙  מִ֨י  צְ קָ֤ה תַ  דָ ע וּצְ שַׁ יֶ֗ רוּ  פְ יִ ץ וְ אֶ֣רֶ ח  תַּ  פְ ק תִּ צֶ֑דֶ לוּ  זְּ קִ֖ים יִ  חָ שְׁ ל וּ עַ מַּ֔  ם֙ מִ  מַ֨יִ  שָׁ עִ֤יפוּ   רְ הַ
תִֽיו א רָ וָ֖ה בְּ ה נִ֥י יְ  ד אֲ חַ יַ֔

8  Drop, you heavens, from above, And clouds 
cause righteousness to flow, Earth opens, and 
they are fruitful, Salvation and righteousness 
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spring up together, I, YudHeyVavHey, have 
created it.

ךָ֖   לְ עָ ה וּפָ שֶׂ֔  עֲ תַּ מַֽה  וֹ֙   ר יֹֽצְ  ר לְ חֹ֤מֶ מַ֨ר  יֹא מָ֑ה הֲ  דָ שֵׂ֣י אֲ  רְ ת חַ שׂ אֶ חֶ֖רֶ וֹ   ר֔ יֹ֣צְ ת  רָ֚ב אֶ וֹי  ה֗
וֹ  ם לֽ דַ֥יִ ין יָ אֵ

9  Woe [to] him who is striving with his Former 
(A potsherd with potsherds of the ground!) 
Does clay say to its Framer, What [are] you 
doing? And your work, He has no hands?

ין ילִֽ חִ ה תְּ שָּׁ֖ה מַ    אִ יד וּלְ לִ֑ וֹ  ה תּ אָ֖ב מַ  מֵ֥ר לְ וֹי אֹ ה֛

10  Woe [to] him who is saying to a father, What 
do you beget? Or to a wife, What do you bring 
forth?”

י וֻּֽנִ  צַ י תְּ דַ֖ ל יָ פֹּ֥עַ  ל  עַ נַ֛י וְ  בָּ ל  י עַ וּנִ ל֔ אָ שְׁ יּ֣וֹת   אֹתִ וֹ הָ  ר֑ יֹצְ אֵ֖ל וְ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ וָ֛ה קְ ה מַ֧ר יְ  כֹּֽה אָ

11  Thus said YudHeyVavHey, The Holy One of 
Israel, and his Former: “Ask Me of the things 
coming concerning My sons, Indeed, 
concerning the work of My hands, you 
command Me.

י וֵּֽיתִ  אָ֖ם צִ  בָ ל צְ כָ ם וְ יִ מַ֔ שָׁ י֙ נָט֣וּ   נִ֗י יָדַ  י אֲ רָ֑אתִ  לֶ֣יהָ בָ  ם עָ דָ֖  אָ ץ וְ רֶ י אֶ֔ שִׂ֣יתִ  י֙ עָ  אָֽנֹכִ

12  I made earth, and created man on it, My 
hands stretched out the heavens, And I have 
commanded all their host.
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ר֙  י חִ מְ לֹ֤א בִ חַ  לֵּ֔  שַׁ  תִ֣י יְ לוּ גָ י֙ וְ  ירִ נֶ֤ה עִ  בְ שֵּׁ֑ר הֽוּא יִ   יַ כָ֖יו אֲ  רָ ל דְּ כָ ק וְ דֶ צֶ֔ תִ֣הֽוּ בְ ירֹ עִ י֙ הַ  נֹכִ אָ
אֽוֹת בָ וָ֥ה צְ ה מַ֖ר יְ  ד אָ חַ שֹׁ֔  לֹ֣א בְ  וְ

13  I have stirred him up in righteousness, And I 
make all his ways straight, He builds My city, 
and sends out My captivity, Not for price, nor 
for bribe,” said YudHeyVavHey of Hosts.

וּ  י֔ יִֽהְ לָ֣ךְ   וּ֙ וְ בֹ֨ר  ךְ יַעֲ יִ לַ֤  ה֒ עָ  דָּ שֵׁ֣י מִ   נְ ים֮ אַ אִ בָ שׁ֮ וּסְ וּ ר כּ חַ וּֽסְ ם  רַ֥יִ  צְ גִ֨יעַ מִ  וָ֗ה יְ ה מַ֣ר יְ  כֹּ֣ה אָ 
ס אֶ֥פֶ וֹד  אֵ֥ין ע֖  אֵ֛ל וְ בָּ֥ךְ   אַ֣ךְ  לוּ  לָּ֔  פַּ  תְ ךְ יִ לַ֣יִ  וּ֙ אֵ וּ חֲ תַּ  שְׁ יִֽ ךְ  יִ לַ֤  אֵ בֹ֑רוּ וְ  קִּ֖ים יַעֲ  זִּ בַּ כוּ  ךְ יֵלֵ֔ רַ֣יִ  חֲ  אַ
הִֽים לֹ  אֱ

14  Thus said YudHeyVavHey: “The labor of 
Egypt, And the merchandise of Cush, And of 
the Sebaim—men of measure, Pass over to 
you, and they are yours, They go after you, 
they pass over in chains, And they bow 
themselves to you, They pray to you: Surely 
Elohim [is] in you, And there is none else, no 
[other] Elohim.”

שִֽׁיעַ  וֹ אֵ֖ל מ  רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  תֵּ֑ר אֱ   תַּ  סְ אֵ֣ל מִ תָּ֖ה    ן אַ כֵ֕ אָ

15  Surely You [are] an Elohim hiding Yourself, 
Elohim of Israel—Savior!

ים רִֽ י שֵׁ֖י צִ   רָ ה חָ מָּ֔  לִ כְּ כ֣וּ בַ  לְ ו֙ הָ  דָּ ם יַחְ לָּ֑  כֻּ מ֖וּ  לְ כְ גַֽם נִ  וּ וְ וֹשׁ בּ֥
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16  They have been ashamed, And they have 
even blushed—all of them, Those carving 
images have gone together in confusion.

עַֽד י  מֵ וֹלְ ע֥ ד  מ֖וּ עַ לְ כָּ  לֹא תִ  וּ וְ בֹ֥שׁ  לֹא תֵ מִ֑ים   וֹלָ עַ֖ת ע וּ שׁ יהוָ֔ה תְּ שַׁ֣ע בַּ  וֹ ל֙ נ  אֵ רָ שְׂ יִ

17  Israel has been saved in YudHeyVavHey, A 
perpetual salvation! You are not ashamed nor 
confounded For all ages of eternity!

לֹא  הּ  נָ֔ וֹנְ ה֣וּא כֽ הּ֙   עֹשָׂ ץ וְ אָ֤רֶ  צֵ֨ר הָ הִ֗ים יֹ לֹ  אֱ ה֣וּא הָ ם  מַ֜יִ  שָּׁ   רֵ֨א הַ וֹ  ה בּ יְ֠הוָ ר  אָֽמַ כֹ֣ה  כִּ֣י 
וֹד אֵ֥ין עֽ  וָ֖ה וְ ה נִ֥י יְ  הּ אֲ רָ֑  צָ ת יְ שֶׁ֣בֶ   אָ֖הּ לָ  רָ תֹ֥הוּ בְ

18  For thus said YudHeyVavHey, Creator of the 
heavens, He is Elohim, Former of earth, and its 
Maker, He established it—He did not create it 
empty, For He formed it to be inhabited: “I 
[am] YudHeyVavHey, and there is none else.

נִ֤י   י אֲ שׁ֑וּנִ  קְּ תֹּ֣הוּ בַ  קֹ֖ב  ע יַעֲ זֶ֥רַ  י לְ תִּ מַ֛רְ  לֹ֥א אָ ךְ  שֶׁ  ץ חֹ֔ אֶ֣רֶ ם֙  וֹ ק מְ י בִּ תִּ בַּ֗רְ   ר דִּ סֵּ֣תֶ   לֹ֧א בַ
ים רִֽ  שָׁ י גִּ֖יד מֵ  ק מַ דֶ בֵ֣ר צֶ֔ דֹּ ה֙   הוָ יְ

19  I have not spoken in secret, in a dark place of 
the earth, I have not said to the seed of Jacob, 
Seek Me in vain, I [am] YudHeyVavHey, 
speaking righteousness, Declaring 
uprightness.

ם  לָ֔ סְ פִּ עֵ֣ץ  ת  ם֙ אֶ י אִ נֹּֽשְׂ   ע֗וּ הַ  לֹ֣א יָדְ יִ֑ם  וֹ  גּ טֵ֣י הַ י לִ פְּ ו  דָּ֖  שׁ֥וּ יַחְ  נַגְּ הִֽתְ בֹ֛אוּ   צ֥וּ וָ  בְ קָּ הִ
שִֽׁיעַ  וֹ לֹ֥א י אֵ֖ל  ל  ים אֶ לִ֔ לְ פַּ  תְ וּמִ
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20  Be gathered, and come in, Come near 
together, you escaped of the nations, They 
have not known, Who are lifting up the wood 
of their carved image, And praying to a god 
[that] does not save.

ה֙   הוָ נִ֤י יְ  וֹא אֲ ל֨  דָ֗הּ הֲ י גִּ אָ֣ז הִ  ם מֵ קֶּ֜דֶ   זֹ֨את מִ  עַ֩  י מִ שְׁ  מִ֣י הִ דָּ֑ו   צ֖וּ יַחְ עֲ יִֽוָּ אַ֥ף  וּ  ישׁ גִּ֔  הַ גִּ֣ידוּ וְ  הַ
תִֽי  ן זוּלָ אַ֖יִ יעַ  שִׁ֔  וֹ דִּ֣יק וּמ  אֵֽל צַ י  דַ֔  עָ לְ בַּ  ם֙ מִ י לֹהִ  וֹד אֱ ע֤ אֵֽין   וְ

21  Declare, and bring near, Indeed, they take 
counsel together, Who has proclaimed this 
from of old? [Who] has declared it from that 
time? Is it not I—YudHeyVavHey? And there is 
no other god besides Me, An Elohim righteous 
and saving, there is none except Me.

אֵ֥ין עֽוֹד  אֵ֖ל וְ י  נִ כִּ֥י אֲ ץ  אָ֑רֶ י  סֵ פְ ל אַ כָּ ע֖וּ  שְׁ  וָּ הִ לַ֥י וְ  נוּ אֵ פְּ

22  Turn to Me, and be saved, all the ends of the 
earth, For I [am] Elohim, and there is none 
else.

וֹן שֽׁ  ל לָ כָּ בַ֖ע   שָּׁ   ךְ תִּ רֶ בֶּ֔ ל  כָּ רַ֣ע   כְ י֙ תִּ  י לִ שׁ֑וּב כִּ לֹ֣א יָ  בָ֖ר וְ  קָ֛ה דָּ  דָ פִּ֧י צְ   צָ֨א מִ י יָ תִּ עְ בַּ֔  שְׁ  בִּ֣י נִ

23  I have sworn by Myself, A word has gone out 
from My mouth in righteousness, And it does 
not return, That to Me, every knee bows, every 
tongue swears.
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וֹ בּֽ רִ֥ים   נֶּחֱ  כֹּ֖ל הַ וּ  שׁ יֵבֹ֔ וֹא וְ ב֣ ו֙ יָ י דָ עֹ֑ז עָ  וֹת וָ ק֣  דָ מַ֖ר צְ  לִ֥י אָ וָ֛ה  יה אַ֧ךְ בַּ

24  Only in YudHeyVavHey, one has said, Do I 
have righteousness and strength, He comes to 
Him, And all those displeased with Him are 
ashamed.

אֵֽל  רָ שְׂ ע יִ זֶ֥רַ ל  כָּ וּ  ל֖ לְ הַ יִֽתְ  ק֥וּ וְ  דְּ צְ וָ֛ה יִ יה בַּ

25  In YudHeyVavHey are all the seed of Israel 
justified, And they boast themselves.”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 46

פָֽה יֵ עֲ שָּׂ֖א לַ   וֹת מַ מוּס֔ כֶ֣ם עֲ י אֹתֵ שֻׂ מָ֑ה נְ  הֵ בְּ לַ יָּ֖ה וְ  חַ ם לַ יהֶ֔ בֵּ  צַ וּ֙ עֲ י וֹ הָ  ב֔ רֵ֣ס נְ ל֙ קֹ  בֵּ רַ֥ע   כָּ

1  Bel has bowed down, Nebo is stooping, Their 
idols have been for the beast and for livestock, 
Your burdens are loaded, a burden to the 
weary.

ה כָ לָֽ בִ֥י הָ  שְּׁ   שָׁ֖ם בַּ   נַפְ שָּׂ֑א וְ   לֵּ֣ט מַ   וּ מַ ל֖ לֹ֥א יָכְ ו  דָּ֔  וּ֙ יַחְ ע כָֽרְ ס֤וּ  רְ קָ

2  They have stooped, they have bowed together, 
They have not been able to deliver the burden, 
And have gone into captivity themselves.

י  נִּ אִ֖ים מִ  שֻׂ נְּ ן הַ טֶ י בֶ֔ נִּ ם֙ מִ י סִ מֻ הַֽעֲ אֵ֑ל   רָ שְׂ בֵּ֣ית יִ  ית  רִ֖  אֵ שְׁ ל  כָ ב וְ קֹ֔ בֵּ֣ית יַעֲ  י֙   לַ ע֤וּ אֵ  מְ שִׁ
ם חַ רָֽ

3  “Listen to Me, O house of Jacob, And all the 
remnant of Israel, Who are borne from the 
belly, Who are carried from the womb,

בֹּ֖ל   סְ נִ֥י אֶ  אֲ א וַ שָּׂ֔   נִ֣י אֶ  אֲ י֙ וַ  שִׂ֨יתִ  נִ֤י עָ  בֹּ֑ל אֲ   סְ נִ֣י אֶ  בָ֖ה אֲ י ד שֵ עַ וּא וְ נִ֣י ה֔  ה֙ אֲ נָ קְ ד זִ עַ וְ
ט לֵּֽ  מַ אֲ וַ

4  Even to old age, I [am] He, and to grey hairs I 
carry, I made, and I bear, indeed, I carry and 
deliver.

מֶֽה  דְ נִ י וְ וּנִ ל֖ שִׁ  מְ תַ ו֑וּ וְ  שְׁ  תַ י וְ י֖וּנִ  מְ דַ מִ֥י תְ  לְ
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5  To whom do you liken Me, and make equal? 
And compare Me, that we may be like?

וּֽוּ  חֲ תַּ  שְׁ יִֽ ף  וּ אַ ד֖ גְּ סְ ל יִ שֵׂ֣הוּ אֵ֔  יַעֲ ף֙ וְ  וֹרֵ ר֤וּ צ כְּ שְׂ קֹ֑לוּ יִ  שְׁ  נֶ֣ה יִ  קָּ  בַּ ף  כֶ֖סֶ  יס וְ כִּ֔  ב֙ מִ  לִ֤ים זָהָ  זָּ הַ

6  They are pouring out gold from a bag, And 
they weigh silver on the beam, They hire a 
refiner, and he makes it a god, They fall down, 
indeed, they bow themselves.

ו֙ י לָ עַ֤ק אֵ  צְ ף יִ מִ֑ישׁ אַ לֹ֣א יָ וֹ  וֹמ֖ ק מְּ ד מִ מֹ֔ יַֽעֲ  ו֙ וְ י תָּ  חְ חֻ֤הוּ תַ י יַנִּ לֻ֜הוּ וְ  בְּ סְ תֵ֨ף יִ  כָּ ל  הוּ עַ אֻ שָּׂ יִ֠  
וּ עֶֽנּ י שִׁ וֹ לֹ֥א י וֹ  ת֖ רָ צָּ ה מִ נֶ֔ לֹ֣א יַעֲ  וְ

7  They lift him up on the shoulder, They carry 
him, and cause him to rest in his place, And he 
stands, he does not move from his place, 
Indeed, one cries to him, and he does not 
answer, He does not save him from his 
adversity.

ב ל לֵֽ עִ֖ים עַ  שְׁ וֹ שִׁ֥יבוּ פ   וּ הָ שָׁ֑שׁ  אֹ תְ הִ זֹ֖את וְ רוּ  כְ זִ

8  Remember this, and show yourselves men, 
Turn [it] back, O transgressors, to the heart.

י וֹנִ מֽ כָּ ס  אֶ֥פֶ  הִ֖ים וְ לֹ  וֹד אֱ  אֵ֣ין ע֔  ל֙ וְ  כִ֥י אֵ נֹ כִּ֣י אָ ם  וֹלָ֑ ע שֹׁנ֖וֹת מֵ א ר֥וּ רִ כְ זִ

9  Remember former things of old, For I [am] 
Mighty, and there is none else, Elohim—and 
there is none like Me.
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שֶֽׂה  עֱ צִ֖י אֶ  פְ ל חֶ כָ וּם וְ ק֔ תִ֣י תָ  צָ ר֙ עֲ  שׂ֑וּ אֹמֵ  לֹא נַעֲ שֶׁ֣ר    ם אֲ קֶּ֖דֶ   ית וּמִ רִ֔  חֲ ת֙ אַ י שִׁ א מֵֽרֵ גִּ֤יד   מַ

10  Declaring the latter end from the beginning, 
And from of old that which has not been done, 
Saying, My counsel stands, And all My delight I 
do.

י  תִּ צַ֖רְ נָּה יָ יאֶ֔ בִ ף אֲ י֙ אַ  תִּ בַּ֨רְ   ף דִּ תִ֑י אַ  צָ אִ֣ישׁ עצתו עֲ חָ֖ק   רְ ץ מֶ אֶ֥רֶ  ט מֵ יִ ח֙ עַ֔ רָ זְ מִּ רֵ֤א מִ קֹ
שֶֽׂנָּה  עֱ ף אֶ אַ

11  Calling a ravenous bird from the east, The 
man of My counsel from a far land, Indeed, I 
have spoken, indeed, I bring it in, I have 
formed [it], indeed, I do it.

קָֽה  דָ צְּ קִ֖ים מִ וֹ ח רְ ב הָ י לֵ֑ בִּ֣ירֵ  י אַ לַ֖ ע֥וּ אֵ  מְ שִׁ

12  Listen to Me, you mighty in heart, Who are 
far from righteousness.

אֵ֖ל   רָ שְׂ יִ ה לְ וּעָ֔ שׁ ן֙ תְּ וֹ יּ צִ תִּ֤י בְ  נָתַ חֵ֑ר וְ  אַ לֹ֣א תְ תִ֖י   וּעָ שׁ ק וּתְ חָ֔ רְ לֹ֣א תִ י֙   תִ קָ דְ י צִ תִּ רַ֤בְ  קֵ
תִּֽי  רְ אַ פְ תִּ

13  I have brought My righteousness near, It is 
not far off, And My salvation—it does not 
linger, And I have given salvation in Zion, For 
Israel My glory!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 47

לֹ֤א  כִּ֣י  דִּ֑ים   שְׂ כַּ ת  סֵּ֖א בַּ   ין כִּ ץ אֵ אָ֥רֶ  י לָ בִ שְׁ ל  בֶ֔ בָּ ת  ת֙ בַּ  תוּלַ פָ֗ר בְּ  ל עָ בִ֣י עַ  שְׁ דִ֣י וּ  רְ
גָּֽה נֻ עֲ כָּ֖ה וַ   ךְ רַ אוּ לָ֔ רְ קְ י֙ יִ  סִ֨יפִ וֹ ת

1  “Come down, and sit on the dust, O virgin 
daughter of Babylon, Sit on the earth, there is 
no throne, O daughter of the Chaldeans, For 
they no longer cry to you, O tender and 
delicate one.

וֹת רֽ הָ רִ֥י נְ  בְ וֹק עִ שׁ֖ י  לִּ ל גַּ שֹׁ֛בֶ  י  פִּ  שְׂ תֵ֧ךְ חֶ  מָּ  לִּ֨י צַ  ח גַּ קָ֑מַ י  נִ טַ֣חֲ  ם וְ חַ֖יִ  חִ֥י רֵ  קְ

2  Take millstones, and grind flour, Remove your 
veil, draw up the skirt, Uncover the leg, pass 
over the floods.

ם דָֽ  גַּ֖ע אָ  פְ לֹ֥א אֶ  ח וְ קָּ֔  קָ֣ם אֶ תֵ֑ךְ נָ  פָּ  רְ אֶ֖ה חֶ  רָ תֵּ גַּ֥ם  ךְ  תֵ֔ וָ רְ ל֙ עֶ  גָּ תִּ

3  Your nakedness is revealed, indeed, your 
reproach is seen, I take vengeance, and I do 
not meet a man.”

אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ  ד֖ וֹ קְ מ֑ שְׁ א֖וֹת  בָ וָ֥ה צְ ה נוּ יְ לֵ֕ גֹּאֲ

4  Our redeemer [is] YudHeyVavHey of Hosts, His 
Name [is] the Holy One of Israel.

כֽוֹת לָ מְ ת מַ בֶ֖רֶ  ךְ גְּ אוּ לָ֔ רְ קְ י֙ יִ  סִ֨יפִ וֹ לֹ֤א ת כִּ֣י  דִּ֑ים   שְׂ כַּ ת  ךְ בַּ שֶׁ חֹ֖ י בַ בֹ֥אִ מָ֛ם וּ בִ֥י דוּ  שְׁ

263



5  “Sit silent, and go into darkness, O daughter of 
the Chaldeans, For they no longer cry to you, 
Mistress of kingdoms.

ן  ל זָקֵ֕ ים עַ מִ֔ חֲ ם֙ רַ  הֶ תְּ לָ שַׂ֤מְ לֹא  דֵ֑ךְ  יָ נֵ֖ם בְּ  תְּ אֶ י וָ תִ֔  לָ י֙ נַחֲ  תִּ לַּ֨לְ   מִּ֗י חִ   ל עַ י עַ תִּ צַ֣פְ  קָ
אֹֽד ךְ מְ לֵּ֖  תְּ עֻ בַּ֥דְ   כְ הִ

6  I have been angry against My people, I have 
defiled My inheritance And I give them into 
your hand, You have not appointed mercies 
for them, You have made your yoke very 
heavy on the aged,

תָֽהּ י רִ חֲ תְּ אַ כַ֖רְ  לֹ֥א זָ ךְ  בֵּ֔  ל לִ ה֙ עַ  לֶּ אֵ֨ תְּ  שַׂ֥מְ לֹא  עַ֣ד  ת  בָ֑רֶ  יֶ֣ה גְ  הְ ם אֶ וֹלָ֖ ע י לְ רִ֔  תֹּ֣אמְ   וַ

7  And you say, I am mistress for all time, While 
you have not laid these things to your heart, 
You have not remembered the latter end of it.

לֹ֤א  וֹד  ע֑ סִ֣י   פְ אַ נִ֖י וְ  הּ אֲ בָ בָ֔ לְ ה֙ בִּ  רָ אֹֽמְ ח הָ טַ בֶ֔ ת לָ שֶׁ֣בֶ  וֹ יּ ה֙ הַ ינָ דִ זֹ֤את עֲ  י  עִ מְ שִׁ ה  תָּ֞   עַ וְ
וֹל כֽ שְׁ ע  דַ֖  לֹ֥א אֵ  ה וְ נָ֔ מָ לְ ב֙ אַ  שֵׁ  אֵ

8  And now, hear this, O luxurious one, Who is 
sitting confidently—Who is saying in her 
heart, I [am], and none else, I do not sit [as] a 
widow, nor know bereavement.

ךְ יִ פַ֔ שָׁ  רֹ֣ב כְּ ךְ בְּ יִ לַ֔ בָּ֣אוּ עָ  ם֙   מָּ  תֻ מֹ֑ן כְּ לְ אַ וֹל וְ כ֣  שְׁ חָ֖ד   וֹם אֶ י֥  ע בְּ רֶ֛גַ ה  לֶּ אֵ֥ י  תֵּ  שְׁ לָּ֨ךְ   בֹאנָה֩  תָ  וְ
אֹֽד ךְ מְ יִ רַ֖  בָ מַ֥ת חֲ  צְ עָ בְּ
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9  And these two things come to you, In a 
moment, in one day: childlessness and 
widowhood, They have come on you 
according to their perfection, In the multitude 
of your sorceries, In the exceeding might of 
your charms.

ךְ  בֵּ֔  לִ רִ֣י בְ  תֹּאמְ  ךְ וַ בָ֑תֶ  וֹבְ  הִ֣יא שׁ תֵּ֖ךְ    עְ דַ תֵ֥ךְ וְ  מָ כְ י חָ נִ אֵ֣ין רֹאָ֔ תְּ֙   רְ מַ תֵ֗ךְ אָ  עָ רָ חִ֣י בְ  טְ בְ תִּ וַ
וֹד סִ֥י עֽ  פְ אַ נִ֖י וְ  אֲ

10  And you are confident in your wickedness, 
You have said, There is none seeing me, Your 
wisdom and your knowledge, It is turning you 
back, And you say in your heart, I [am], and 
none else.

ךְ  לַ֧יִ  בֹ֨א עָ  תָ רָ֑הּ וְ  פְּ  כַּ י  לִ֖ לֹ֥א תוּכְ ה  ךְ֙ הֹוָ֔  לַ֨יִ  פֹּ֤ל עָ   תִ הּ וְ רָ֔  חְ שַׁ י֙   עִ דְ לֹ֤א תֵ עָ֗ה   ךְ רָ לַ֣יִ  בָ֧א עָ וּ
י עִ דָֽ  לֹ֥א תֵ אָ֖ה  וֹ  אֹ֛ם שׁ  תְ פִּ

11  And evil has come in on you, You do not know 
its rising, And disaster falls on you, You are 
not able to pacify it, And desolation comes on 
you suddenly, You do not know.

לַ֥י  עִ֖יל אוּ וֹ לִ֥י ה  וּכְ לַ֛י תּ ךְ אוּ יִ רָ֑ עוּ נְּ תְּ מִ גַ֖עַ שֶׁ֥ר יָ   אֲ ךְ בַּ יִ פַ֔ שָׁ  רֹ֣ב כְּ ךְ֙ וּבְ  רַ֨יִ  בָ חֲ נָ֤א בַ י  דִ מְ עִ
י וֹצִ  רֽ עֲ תַּ

12  Now stand in your charms, And in the 
multitude of your sorceries, In which you have 
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labored from your youth, It may be you are 
able to profit, It may be you terrify!

ים  בִ֔  וֹכָ כּ֣  בַּ ם֙  י הַֽחֹזִ ם  מַ֗יִ  שָׁ רֵ֣י   עֻ֜ךְ הברו הֹבְ י שִׁ וֹ י נָ֨א וְ דוּ  מְ ךְ יַעַ תָ֑יִ  צָ רֹ֣ב עֲ אֵ֖ית בְּ  לְ נִ
ךְ יִ לָֽ שֶׁ֥ר יָבֹ֖אוּ עָ   אֲ ים מֵ שִׁ֔   דָ חֳ ם֙ לֶ  יעִ וֹדִ מֽ

13  You have been wearied in the multitude of 
your counsels, Now stand up and let them 
save you—The charmers of the heavens, Those 
looking on the stars, Those teaching 
concerning the months—From those things 
that come on you!

ם א֖וּר מָ֔ חְ חֶ֣לֶת לַ  ין גַּ בָ֑ה אֵ  הָ יַּ֣ד לֶֽ  שָׁ֖ם מִ   ת נַפְ צִּ֥ילוּ אֶ א יַ לֹֽ ם  תַ פָ֔ רָ אֵ֣שׁ שְׂ שׁ֙   קַ י֤וּ כְ  נֵּ֨ה הָ    הִ
וֹ  דּֽ ת נֶגְ שֶׁ֥בֶ   לָ

14  Behold, they have been as stubble! Fire has 
burned them, They do not deliver themselves 
from the power of the flame, There is not a 
coal to warm them, a light to sit before it.

עֵֽךְ י שִׁ וֹ אֵ֖ין מ וּ  ע֔ תָּ וֹ֙   ר בְ עֶ אִ֤ישׁ לְ ךְ  רַ֗יִ עוּ נְּ ךְ מִ רַ֣יִ  תְּ סֹחֲ גָ֑עַ שֶׁ֣ר יָ   ךְ אֲ יוּ לָ֖ כֵּ֥ן הָ 

15  So they have been to you with whom you 
have labored, Your merchants from your 
youth, They have each wandered to his 
passage, None is saving you!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 48

שֵׁ֣ם    עִ֣ים בְּ  בָּ  שְׁ  הַֽנִּ צָ֑אוּ  ה יָ דָ֖ הוּ מֵּ֥י יְ   ל וּמִ אֵ֔ רָ שְׂ שֵׁ֣ם יִ   ם֙ בְּ י אִ רָ קְ נִּ קֹ֗ב הַ  בֵּֽית יַעֲ  זֹ֣את   עוּ  מְ שִׁ
קָֽה  דָ צְ לֹ֥א בִ  מֶ֖ת וְ  אֱ לֹ֥א בֶ ירוּ  כִּ֔  ל֙ יַזְ  אֵ רָ שְׂ הֵ֤י יִ לֹ א וָ֗ה וּבֵ ה יְ

1  “Hear this, O house of Jacob, Who are called by 
the name of Israel, And from the waters of 
Judah came out, Who are swearing by the 
Name of YudHeyVavHey, And make mention 
of the Elohim of Israel, Not in truth nor in 
righteousness.

וֹ מֽ שְׁ א֖וֹת  בָ וָ֥ה צְ ה מָ֑כוּ יְ  סְ אֵ֖ל נִ  רָ שְׂ הֵ֥י יִ לֹ  ל אֱ עַ אוּ וְ רָ֔  קְ שׁ֙ נִ  קֹּ֨דֶ   עִ֤יר הַ  כִּֽי מֵ

2  For they have been called from the Holy City, 
And been supported on the Elohim of Israel, 
YudHeyVavHey of Hosts [is] His Name.

בֹֽאנָה תָּ  י וַ שִׂ֖יתִ  אֹ֥ם עָ  תְ פִּ עֵ֑ם  י מִ שְׁ  אַ א֖וּ וְ פִּ֥י יָצְ   י וּמִ תִּ דְ גַּ֔ אָ֣ז הִ  ת֙ מֵ וֹ שֹׁנ א רִֽ  הָ

3  I declared the former things from that time, 
And they have gone forth from My mouth, 
And I proclaim them, Suddenly I have done, 
and it comes.

שָֽׁה  חוּ ךָ֖ נְ  חֲ צְ ךָ וּמִ פֶּ֔  רְ ל֙ עָ זֶ רְ בַּ גִ֤יד   ה וְ תָּ אָ֑ שֶׁ֖ה    כִּ֥י קָ י  תִּ֕  עְ דַּ מִ
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4  From My knowing that you are obstinate, And 
your neck—a sinew of iron, And your 
forehead—bronze,

וָּֽם  כִּ֖י צִ  סְ נִ לִ֥י וְ  סְ ם וּפִ שָׂ֔  בִּ֣י עָ  צְ ר֙ עָ  תֹּאמַ ן  פֶּ תִּ֑יךָ   עְ מַ שְׁ  וֹא הִ ב֖ תָּ ם  טֶ֥רֶ  ז בְּ אָ֔ ךָ֙ מֵ  גִּ֤יד לְ  אַ וָ

5  And from that time I declare [it] to you, Before 
it comes I have caused you to hear, Lest you 
say, My idol has done them, And my carved 
image, And my molten image commanded 
them.

לֹ֥א   וֹת וְ  ר֖ צֻ ה וּנְ תָּ  עַ֔ ת֙ מֵ וֹ  שׁ דָ תִּ֤יךָ חֲ  עְ מַ שְׁ  גִּ֑ידוּ הִ  וֹא תַ ל֣ תֶּ֖ם הֲ   אַ הּ וְ לָּ֔  כֻּ ה֙  זֵ תָּֽ חֲ   מַ֤עְ  שָׁ
תָּֽם   עְ דַ יְ

6  You have heard, see the whole of it, And you, 
do you not declare? I have caused you to hear 
new things from this time, And things 
reserved that you did not know.

תִּֽין  עְ דַ נֵּ֥ה יְ   מַ֖ר הִ תֹּא ן  פֶּ תָּ֑ם    עְ מַ שְׁ לֹ֣א   וֹם וְ י֖ נֵי  פְ לִ ז וְ אָ֔ לֹ֣א מֵ  וּ֙ וְ א רְ בְ תָּ֤ה נִ   עַ

7  Now they have been produced and not from 
that time, Indeed, before the day, and you 
have not heard them, Lest you say, Behold, I 
have known them.

שֵׁ֥עַ   וֹד וּפֹ  גּ֔ בְ וֹד תִּ ג֣  בָּ י֙   תִּ דַ֨עְ כִּ֤י יָ נֶ֑ךָ   זְ חָ֣ה אָ  תְּ לֹא פִ אָ֖ז   גַּ֕ם מֵ תָּ   עְ דַ֔ לֹ֣א יָ גַּ֚ם  תָּ   מַ֗עְ  שָׁ א  לֹֽ גַּ֣ם 
ךְ א לָֽ קֹ֥רָ ן  בֶּ֖טֶ   מִ

268



8  Indeed, you have not heard, Indeed, you have 
not known, Indeed, your ear has not opened 
from that time, For I have known you deal 
treacherously, And [are] a transgressor from 
the belly, One is crying to you.

תֶֽךָ י רִ כְ תִּ֖י הַ  לְ בִ ךְ לְ ם לָ֑ טָ חֱ תִ֖י אֶ  לָּ  הִ י וּתְ פִּ֔  רִ֣יךְ אַ  אֲ י֙ אַ  מִ שְׁ ן  מַ֤עַ  לְ

9  I defer My anger for My Name’s sake, And [for] 
My praise I restrain for you, So as not to cut 
you off.

י עֹֽנִ כ֥וּר   תִּ֖יךָ בְּ  רְ חַ ף בְּ כָ֑סֶ  לֹ֣א בְ  תִּ֖יךָ וְ  פְ רַ נֵּ֥ה צְ   הִ

10  Behold, I have refined you, and not with 
silver, I have chosen you in a furnace of 
affliction.

תֵּֽן   א אֶ לֹֽ חֵ֥ר   אַ י לְ דִ֖ וֹ ב חָ֑ל וּכְ אֵ֣יךְ יֵ כִּ֣י  שֶׂ֖ה   עֱ נִ֛י אֶ  עֲ מַ נִ֧י לְ  עֲ מַ לְ

11  For My sake, for My own sake, I do [it], For 
how is it defiled? And I do not give My glory to 
another.

וֹן  רֽ חֲ נִ֥י אַ  אַ֖ף אֲ וֹן   שׁ֔ א נִ֣י רִ  א֙ אֲ י הוּ נִ אִ֑י אֲ  קֹרָ אֵ֖ל מְ  רָ שְׂ יִ ב וְ קֹ֔ יַֽעֲ י֙   לַ מַ֤ע אֵ  שְׁ

12  Listen to me, O Jacob, and Israel, My called 
one, I [am] He, I [am] first, and I [am] last;

ו דָּֽ  ד֥וּ יַחְ מְ הֶ֖ם יַעַ י לֵ נִ֛י אֲ  רֵ֥א אֲ ם קֹ מָ֑יִ  שָׁ חָ֣ה   פְּ  נִ֖י טִ י וִֽימִ ץ  רֶ ה אֶ֔ דָ יָ֣סְ י֙   ף יָדִ אַ
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13  Also, My hand has founded earth, And My 
right hand stretched out the heavens, I am 
calling to them, they stand together.

ל  בֶ֔ בָ וֹ֙ בְּ  צ פְ שֶׂ֤ה חֶ  וֹ יַעֲ  ב֔ הֵ וָ֣ה אֲ ה ה יְ אֵ֑לֶּ ת  גִּ֣יד אֶ  הֶ֖ם הִ  מִ֥י בָ עוּ  מָ֔ שֲׁ וּֽ ם֙   כֶ לְּ צ֤וּ כֻ  בְ קָּ הִ
ים דִּֽ  שְׂ כַּ וֹ  רֹע֖ וּזְ

14  Be gathered, all of you, and hear, Who among 
them declared these things? YudHeyVavHey 
has loved him, He does His pleasure on 
Babylon, And His arm [is on] the Chaldeans.

וֹ כּֽ  רְ לִ֥יחַ דַּ  צְ הִ תִ֖יו וְ יאֹ בִ תִ֑יו הֲ א רָ ף קְ י אַ תִּ בַּ֖רְ   נִ֛י דִּ  נִ֥י אֲ  אֲ

15  I have spoken, indeed, I have called him, I 
have brought him in, And he has made his 
way prosperous.

נָ֧י  דֹ תָּ֗ה אֲ   עַ י וְ אָ֑נִ שָׁ֣ם   תָ֖הּ  וֹ י עֵ֥ת הֱ  י מֵ תִּ רְ בַּ֔  ר דִּ סֵּ֣תֶ   בַּ שׁ֙  רֹא לֹ֤א מֵ זֹ֗את   עוּ  מְ שִׁ לַ֣י   ב֧וּ אֵ  רְ קִ
וֹ רוּחֽ י וְ חַ֖נִ  לָ שְׁ וִ֛ה  ה יְ

16  Come near to Me, hear this, I have not spoken 
in secret from the beginning, From the time of 
its being, I [am] there, And now Elohim 
YudHeyVavHey has sent Me, and His Spirit.”

ךָ֖   יכֲ רִֽ  דְ יל מַ וֹעִ֔ ה ךָ֣ לְ  דְ מֶּ  לַ ךָ֙ מְ הֶ֨י לֹ  וָ֤ה אֱ ה נִ֨י יְ  אֵ֑ל אֲ  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֣ ךָ֖ קְ  לְ גֹּאַ וָ֛ה  ה מַ֧ר יְ  כֹּֽה אָ
ךְ לֵֽ תֵּ ךְ  דֶ֥רֶ  בְּ

17  Thus said YudHeyVavHey, your Redeemer, 
The Holy One of Israel: “I [am] your Elohim 
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YudHeyVavHey, teaching you to profit, 
Causing you to tread in the way you go.

יָּֽם  לֵּ֥י הַ   גַ ךָ֖ כְּ  תְ קָ דְ צִ ךָ וְ וֹמֶ֔ ל שְׁ ר֙   נָּהָ הִ֤י כַ  יְ תָ֑י וַ וֺ  צְ מִ תָּ לְ  שַׁ֖בְ   קְ ל֥וּא הִ

18  O that you had attended to My commands, 
Then your peace is as a river, And your 
righteousness as billows of the sea,

נָֽי  פָ לְּ וֹ מִ מ֖ שְׁ מֵ֛ד   שָּׁ   לֹא יִ וְֽ רֵ֧ת   כָּ  א יִ לֹֽ תָ֑יו  עֹ מְ עֶ֖יךָ כִּ  אֵ֥י מֵ  צָ אֱ צֶ ךָ וְ עֶ֔ ל֙ זַרְ וֹ ח הִ֤י כַ  יְ וַ

19  And your seed is as sand, And the offspring of 
your bowels as gravel, His name would not be 
cut off nor destroyed before Me.”

צֵ֣ה   ד קְ יא֖וּהָ עַ וֹצִ את ה זֹ֔ וּ֙  מִ֨יע  שְׁ  גִּ֤ידוּ הַ  נָּ֗ה הַ   וֹל רִ ק֣  ם֒ בְּ י דִּ שְׂ כַּ  ח֣וּ מִ  רְ ל֮ בִּ בֶ בָּ  א֣וּ מִ  צְ
קֹֽב וֹ יַעֲ דּ֥  בְ וָ֖ה עַ ה אַ֥ל יְ  וּ גָּ ר֕ מְ ץ אִ אָ֑רֶ  הָ

20  Go out from Babylon, flee from the Chaldeans, 
Declare with a voice of singing, Cause this to 
be heard, Bring it forth to the end of the earth, 
Say, “YudHeyVavHey has redeemed His 
servant Jacob.”

מָֽיִם זֻ֖בוּ  יָּ וּר וַ ע צ֔ קַ יִּ֨בְ  וֹ וַ מ זִּ֣יל לָ֑  צּ֖וּר הִ  ם מִ מַ֥יִ ם  יכָ֔ וֹלִ ת֙ הֽ וֹ ב רָ חֳ א֗וּ בָּ  מְ לֹ֣א צָ  וְ

21  And they have not thirsted in wastelands, He 
has caused them to go on, He has caused 
waters from a rock to flow to them, Indeed, he 
cleaves a rock, and waters flow.
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עִֽים  שָׁ  רְ וָ֖ה לָ ה מַ֥ר יְ  וֹם אָ  ל֔ שָׁ אֵ֣ין 

22  “There is no peace,” said YudHeyVavHey, “for 
the wicked!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 49

כִּ֥יר   זְ מִּ֖י הִ   עֵ֥י אִ  מְּ י מִ נִ אָ֔ רָ ן קְ בֶּ֣טֶ   ה֙ מִ  הוָ וֹק יְ ח֑ רָ מִּ֖ים מֵ   אֻ שִׁ֥יבוּ לְ   קְ הַ י וְ לַ֔ ם֙ אֵ י יִּ ע֤וּ אִ  מְ שִׁ
מִֽי  שְׁ

1  Listen, O islands, to Me, And attend, O peoples, 
from afar, YudHeyVavHey has called Me from 
the womb, From the bowels of My mother He 
has made mention of My Name.

י נִ רָֽ י תִּ סְ וֹ הִ ת֖ פָּ  שְׁ  אַ וּר בְּ ר֔ בָּ חֵ֣ץ   י֙ לְ  מֵ֨נִ י שִׂ יְ י וַ אָ֑נִ י בִּ חְ וֹ הֶ  צֵ֥ל יָד֖  ה בְּ דָּ֔  ב חַ חֶ֣רֶ  י֙ כְּ  פִּ ם  יָּ֤שֶׂ  וַ

2  And He makes My mouth as a sharp sword, He 
has hid Me in the shadow of His hand, And He 
makes Me for a clear arrow, He has hid Me in 
His quiver.

אָֽר  פָּ  תְ ךָ֖ אֶ  ר בְּ שֶׁ  ל אֲ אֵ֕  רָ שְׂ ה יִ תָּ אָ֑ י  דִּ בְ י עַ ר לִ֖ יֹּ֥אמֶ   וַ

3  And He says to me, “You are My servant, O 
Israel, In whom I beautify Myself.”

תִ֖י   לָּ  עֻ ה וּפְ הוָ֔ ת יְ טִ֣י אֶ  פָּ  שְׁ  ן֙ מִ  כֵ י אָ יתִ לֵּ֑  חִ֣י כִ כֹּ ל  הֶ֖בֶ  תֹ֥הוּ וְ  י לְ תִּ עְ רִ֣יק יָגַ֔  י֙ לְ  תִּ מַ֨רְ  נִ֤י אָ  אֲ וַ
הָֽי לֹ  ת אֱ אֶ

4  And I said, “I labored in vain, I consumed my 
power for emptiness and vanity, But my 
judgment [is] with YudHeyVavHey, And my 
wage with my Elohim.”
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סֵ֑ף   וֹ יֵאָ אֵ֖ל לא ל֣  רָ שְׂ יִ יו וְ לָ֔ ב֙ אֵ קֹ יַֽעֲ בֵ֤ב  וֹ  שׁ וֹ לְ  ד ל֔ עֶ֣בֶ  ן֙ לְ  בֶּ֨טֶ   רִ֤י מִ  וָ֗ה יֹצְ ה מַ֣ר יְ  תָּ֣ה אָ   עַ וְ
זִּֽי  יָ֥ה עֻ  הַ֖י הָ לֹ א ה וֵ הוָ֔ נֵ֣י יְ י עֵ ד֙ בְּ  בֵ כָּ  אֶ וְ

5  “And now,” said YudHeyVavHey, who is 
forming Me from the belly—His Servant, To 
bring Jacob back to Him (Though Israel is not 
gathered, Yet I am honored in the eyes of 
YudHeyVavHey, And My Elohim has been My 
strength).

אֵ֖ל   רָ שְׂ רֵ֥י יִ צוּ ב ונצירי וּנְ קֹ֔ טֵ֣י יַעֲ  בְ שִׁ ת  ם֙ אֶ י קִ הָ ד לְ בֶ י֙ עֶ֔  ךָ֥ לִ  וֹתְ י מִֽהְ קֵ֨ל  ר נָ יֹּ֗אמֶ   וַ
ץ אָֽרֶ  צֵ֥ה הָ  ד קְ תִ֖י עַ  וּעָ שׁ וֹת יְ י֥  הְ ם לִֽ וֹיִ֔  וֹר גּ א֣  ךָ֙ לְ תִּ֨י  תַ שִׁ֑יב וּנְ   הָ לְ

6  And He says, “It has been a light thing That You 
are My Servant To raise up the tribes of Jacob, 
And to bring back the preserved of Israel, And 
I have given You for a light to the nations, To 
be My salvation to the end of the earth.”

ם֙  י כִ לָ ים מְ לִ֔ שְׁ ד מֹ עֶ֣בֶ  י֙ לְ וֹ  עֵֽב גּ תָ֤  מְ שׁ לִ זֹה נֶ֜פֶ בְ וֹ לִ שׁ֗ וֹ ד אֵ֜ל קְ  רָ שְׂ אֵ֨ל יִ גֹּ ה֩  הוָ ר יְ אָֽמַ כֹּ֣ה  
ךָּ  רֶֽ  חָ בְ יִּ אֵ֖ל וַ  רָ שְׂ דֹ֥שׁ יִ ן קְ מָ֔ שֶׁ֣ר נֶאֱ   ה֙ אֲ  הוָ ן יְ מַ֤עַ  וּ֑וּ לְ  חֲ תַּ  שְׁ יִֽ  ים וְ רִ֖  מוּ שָׂ קָ֔ א֣וּ וָ  רְ יִ

7  Thus said YudHeyVavHey, Redeemer of Israel, 
His Holy One, To the despised in soul, To the 
detested of a nation, To the Servant of rulers: 
“Kings see, and have risen, princes, and 
worship, For the sake of YudHeyVavHey, who 
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is faithful, The Holy of Israel, and He chooses 
You.”

ם  רִ֣ית עָ֔  בְ ךָ֙ לִ  נְ תֶּ  אֶ ךָ֗ וְ  רְ צָּ אֶ תִּ֑יךָ וְ  זַרְ עָ֖ה עֲ וּ שׁ וֹם יְ י֥  יךָ וּבְ תִ֔ י נִ ן֙ עֲ וֹ צ עֵ֤ת רָ  וָ֗ה בְּ ה מַ֣ר יְ  כֹּ֣ה אָ 
וֹת מֽ שֹׁמֵ ל֥וֹת  חָ חִ֖יל נְ  נְ הַ ץ לְ רֶ קִ֣ים אֶ֔  הָ לְ

8  Thus said YudHeyVavHey: “In a time of good 
pleasure I answered You, And in a day of 
salvation I helped You, And I keep You, and 
give You, For a covenant of the people, To 
establish the earth, To cause to inherit 
desolate inheritances.

תָֽם י עִ רְ יִ֖ים מַ  פָ שְׁ ל  כָ וּ וּבְ ע֔ רְ כִ֣ים יִ  רָ ל דְּ וּ עַ ל֑ גָּ ךְ הִ שֶׁ חֹ֖ שֶׁ֥ר בַּ   אֲ אוּ לַ ם֙ צֵ֔ י סוּרִ אֲ מֹ֤ר לַֽ לֵא

9  To say to the bound, Go out, To those in 
darkness, Be uncovered. They feed on the 
ways, And their pasture is in all high places.

ם  מַ֖יִ י  בּ֥וּעֵ  ל מַ עַ ם וְ גֵ֔ נַהֲ מָ֣ם יְ  חֲ רַ י מְ שׁ כִּ שָׁ֑מֶ   ב וָ רָ֖  שָׁ כֵּ֥ם   לֹא יַ  אוּ וְ מָ֔ צְ לֹ֣א יִ  וּ֙ וְ עָ֨ב  רְ לֹ֤א יִ
ם לֵֽ נַהֲ יְ

10  They do not hunger, nor thirst, Nor do mirage 
and sun strike them, For He who is pitying 
them leads them, And tends them by fountains 
of waters.

מֽוּן רֻ תַ֖י יְ לֹּ  סִ ךְ וּמְ דָּ֑רֶ  י לַ רַ֖  ל הָ תִּ֥י כָ  מְ שַׂ וְ

11  And I have made all My mountains for a way, 
And My highways are lifted up.

275



נִֽים י ץ סִ אֶ֥רֶ  ה מֵ לֶּ אֵ֖  ם וְ יָּ֔ וֹן וּמִ פ֣  צָּ ה֙ מִ  לֶּ אֵ֨ הִֽנֵּה   בֹ֑אוּ וְ וֹק יָ ח֖ רָ לֶּה מֵ  אֵ֕ נֵּה  הִ

12  Behold, these come in from afar, And behold, 
these from the north, and from the sea, And 
these from the land of Sinim.”

חֵֽם  רַ יָּ֖ו יְ  נִ עֲ וֹ וַ  מּ֔ ה֙ עַ  הוָ חַ֤ם יְ  כִּֽי נִ נָּ֑ה    ים רִ רִ֖  ח֥וּ הָ  צְ ץ יפצחו וּפִ רֶ י אָ֔ גִ֣ילִ  ם֙ וְ  מַ֨יִ  שָׁ נּ֤וּ   רָ

13  Sing, O heavens, and rejoice, O earth, And 
break forth, O mountains, with singing, For 
YudHeyVavHey has comforted His people, And 
He pities His afflicted ones.

י חָֽנִ  כֵ שְׁ נָ֖י  אדֹ וָ֑ה וַ ה י יְ בַ֣נִ זָ וֹן עֲ יּ֖  ר צִ תֹּ֥אמֶ   וַ

14  And Zion says, “YudHeyVavHey has forsaken 
me, And my Elohim has forgotten me.”

חֵֽךְ  כָּ  שְׁ  לֹ֥א אֶ כִ֖י  נֹ אָ נָה וְ חְ כַּ֔  שְׁ  לֶּה תִ אֵ֣ ם  נָ֑הּ גַּ  טְ ן בִּ בֶּ חֵ֖ם   רַ הּ מֵ ה֙ עוּלָ֔  שָּׁ   כַּ֤ח אִ   שְׁ  תִ הֲ

15  “Does a woman forget her suckling, The loved 
one—the son of her womb? Indeed, these 
forget—but I do not forget you.

מִֽיד  תָּ י  דִּ֖  ךְ נֶגְ תַ֥יִ וֹמֹ תִ֑יךְ ח קֹּ  ם חַ פַּ֖יִ   כַּ ל  הֵ֥ן עַ

16  Behold, I have carved you on the palms of the 
hand, Your walls [are] continually before Me.

צֵֽאוּ מֵּ֥ךְ יֵ   ךְ מִ בַ֖יִ  רִ חֲ ךְ וּמַ סַ֥יִ  הָֽרְ  ךְ מְ נָ֑יִ  בָּ וּ  ר֖ מִֽהֲ

276



17  Those building you have hurried, Those 
destroying you, and laying you waste, go out 
from you.

דִ֣י   עֲ כָּ ם֙   לָּ  כִּ֤י כֻ וָ֗ה  ה ם יְ אֻ י נְ אָ֣נִ י  ךְ חַ בָֽאוּ לָ֑ צ֣וּ   בְּ קְ ם נִ לָּ֖  כֻּ י  אִ֔  ךְ֙ וּרְ  נַ֨יִ י בִ֤יב עֵ  אִֽי סָ  שְׂ
ה לָּֽ  כַּ  כַּ ים  רִ֖  שְּׁ   קַ וּֽתְ י  שִׁ  בָּ֔  לְ תִ

18  Lift up your eyes, [look] around and see, All of 
them have been gathered, They have come to 
you. [As] I live,” a declaration of 
YudHeyVavHey! “Surely you put on all of 
them as an ornament, And you bind them on 
like a bride.

ךְ עָֽיִ  לְּ בַ ק֖וּ מְ חֲ רָ ב וְ שֵׁ֔  וֹ יּ רִ֣י מִ  צְ תֵּ ה֙   תָּ  כִּ֤י עַ תֵ֑יךְ   סֻ רִֽ  ץ הֲ אֶ֖רֶ  ךְ וְ יִ מֹתַ֔ שֹׁ֣מְ   ךְ֙ וְ  תַ֨יִ בֹ רְ כִּ֤י חָ

19  Because your ruins, and your desolate places, 
And the land of your ruins, Are now surely 
restricted because of inhabitants, And those 
consuming you have been far off.

ה שֵֽׁבָ   אֵ לִּ֥י וְ ה  שָׁ  וֹם גְּ ק֖ מָּ  לִ֥י הַ ר  ךְ צַ יִ לָ֑ כֻּ  שִׁ נֵ֖י   ךְ בְּ יִ נַ֔ זְ אָ ר֣וּ בְ וֹד יֹאמְ ע֚

20  Again the sons of your bereavement say in 
your ears: The place is too narrow for me, 
Come near to me—and I dwell.

מִ֣י  ה֙   לֶּ אֵ֨  רָ֗ה וְ סוּ לָ֣ה וְ גֹּ דָ֑ה  מוּ לְ גַ ה וְ כוּלָ֖ שְׁ נִ֥י   אֲ ה וַ לֶּ ת אֵ֔ י֙ אֶ  ד לִ יָֽלַ מִ֤י  בֵ֗ךְ   בָ לְ תְּ בִּ מַ֣רְ  אָ וְ
הֵֽם פֹ֥ה  י ה אֵ לֶּ אֵ֖ י  דִּ֔  בַ י לְ תִּ אַ֣רְ  שְׁ  י֙ נִ  נִ הֵ֤ן אֲ ל  דֵּ֔  גִ
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21  And you have said in your heart: Who has 
begotten these for me? And I [am] bereaved 
and barren, A captive, and turned aside, And 
who has nourished these? Behold, I was left by 
myself, these—where [are] they from?”

ךְ֙   נַ֨יִ  בִ֤יאוּ בָ  הֵ סִּ֑י וְ  רִ֣ים נִ  מִּ֖ים אָ   ל עַ אֶ י וְ דִ֔ ם֙ יָ  וֹיִ  ל גּ שָּׂ֤א אֶ   נֵּ֨ה אֶ   וִ֗ה הִ ה נָ֣י יְ דֹ ר אֲ מַ֞ כֹּֽה אָ
שֶֽׂאנָה נָּ תֵ֥ף תִּ  כָּ ל  ךְ עַ תַ֖יִ נֹ ן וּבְ צֶ חֹ֔ בְּ

22  Thus said Elohim YudHeyVavHey: “Behold, I 
lift up My hand to nations, And I raise up My 
ensign to peoples, And they have brought your 
sons in the bosom, And your daughters are 
carried on the shoulder.

ךְ  יִ לַ֖ גְ פַ֥ר רַ  עֲ ךְ וַ ווּ לָ֔ תַּ֣חֲ   שְׁ  ץ יִ אֶ֚רֶ ם  פַּ֗יִ   ךְ אַ יִ נִ֣יקֹתַ֔ י ם֙ מֵ  יהֶ וֹתֵ  רֽ שָׂ ךְ וְ נַ֗יִ  כִ֜ים אֹֽמְ  לָ י֨וּ מְ  הָ וְ
וָֹֽי  וּ ק א יֵבֹ֖שׁ לֹֽ שֶׁ֥ר    הוָ֔ה אֲ נִ֣י יְ  כִּֽי אֲ תְּ֙   דַ֨עַ יָ חֵ֑כוּ וְ  לַ יְ

23  And kings have been your nursing fathers, 
And their princesses—your nursing mothers; 
Face to the earth—they bow down to you, And 
they lick up the dust of your feet, And you 
have known that I [am] YudHeyVavHey, That 
those expecting Me are not ashamed.”

ט לֵֽ מָּ  יק יִ דִּ֖  בִ֥י צַ  שְׁ ם  אִ וֹחַ וְ ק֑  לְ וֹר מַ בּ֖  גִּ קַּ֥ח מִ  יֻ הֲ

24  Is prey taken from the mighty? And the 
captive of the righteous delivered?
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יב  רִ֔  כִ֣י אָ נֹ ךְ֙ אָ  יבֵ רִ ת יְ אֶ ט וְ לֵ֑ מָּ  יץ יִ רִ֖  וֹחַ עָ ק֥  לְ ח וּמַ קָּ֔ ר֙ יֻ וֹ  בּ בִ֤י גִ  שְׁ ם  וָ֗ה גַּ ה מַ֣ר יְ  כֹ֣ה אָ י  כִּ
שִֽׁיעַ  וֹ כִ֥י א נֹ ךְ אָ נַ֖יִ  בָּ ת  אֶ וְ

25  For thus said YudHeyVavHey: “Even the 
captive of the mighty is taken, And the prey of 
the terrible is delivered, And I strive with your 
striver, and I save your sons.

ה֙  הוָ נִ֤י יְ  כִּ֣י אֲ שָׂ֗ר   ל בָּ ע֣וּ כָ  יָדְ וּן וְ ר֑ כָּ  שְׁ  מָ֣ם יִ  סִ֖יס דָּ  עָ כֶ ם וְ רָ֔  שָׂ ת בְּ ךְ֙ אֶ  נַ֨יִ וֹ ת מ תִּ֤י אֶ  לְ כַ אֲ הַ  וְ
קֹֽב בִ֥יר יַעֲ  ךְ אֲ לֵ֖ גֹאֲ ךְ וְ יעֵ֔ שִׁ וֹ מֽ

26  And I have caused your oppressors to eat 
their own flesh, And they drink their own 
blood as new wine, And all flesh has known 
that I, YudHeyVavHey, Your Savior, and your 
Redeemer, [Am] the Mighty One of Jacob!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 50

ר  שֶׁ  י אֲ שַׁ֔  וֹ  נּ מִ֣י מִ וֹ  יהָ א֚ תִּ֔  חְ לַּ שִׁ שֶׁ֣ר    ם֙ אֲ  כֶ מְּ ת֤וּת אִ י רִ ר כְּ סֵ֣פֶ אֵ֣י זֶ֠ה  וָ֗ה  ה מַ֣ר יְ  כֹּ֣ה אָ 
כֶֽם  מְּ חָ֥ה אִ  לְּ שֻׁ כֶ֖ם  י עֵ שְׁ  פִ ם וּבְ תֶּ֔  רְ כַּ  מְ ם֙ נִ  יכֶ נֹֽתֵ וֺ  עֲ בַּ הֵ֤ן  וֹ   כֶ֖ם ל֑  תְ י אֶ תִּ כַ֥רְ  מָ

1  Thus said YudHeyVavHey: “Where [is] this—
the bill of your mother’s divorce, Whom I sent 
away? Or to which of My creditors have I sold 
you? Behold, you have been sold for your 
iniquities, And for your transgressions Your 
mother has been sent away.

בִּ֥י כֹ֖חַ אֵֽין  ם  אִ וּת וְ ד֔ פְּ  י֙ מִ  רָ֤ה יָדִ  צְ וֹר קָ צ֨  קָ ה֒ הֲ וֹנֶ אֵ֣ין ע  י֮ וְ אתִ רָֽ  אִ֗ישׁ קָ אֵ֣ין   י וְ בָּ֜אתִ  דּ֨וּעַ    מַ
מֹ֖ת  תָ ם וְ יִ אֵ֣ין מַ֔  ם֙ מֵ  תָ גָ אַ֤שׁ דְּ  בְ ר תִּ בָּ֔  דְ ת֙ מִ וֹ ר הָ שִׂ֤ים נְ  יָ֗ם אָ רִ֣יב   חֲ י אַ תִ֞  רָ עֲ גַ הֵ֣ן בְּ צִּ֑יל   הַ לְ
מָֽא  צָּ בַּ

2  Why have I come, and there is no one? I called, 
and there is none answering, Has My hand 
been at all short of redemption? And is there 
not power in Me to deliver? Behold, by My 
rebuke I dry up a sea, I make rivers a 
wilderness, Their fish stink, for there is no 
water, And die with thirst.

תָֽם סוּ שִׂ֥ים כְּ  שַׂ֖ק אָ  וּת וְ ר֑ דְ ם קַ מַ֖יִ  שָׁ בִּ֥ישׁ   לְ אַ

3  I clothe the heavens [with] blackness, And I 
make their covering sackcloth.”
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עִ֥יר ר יָ בֹּ֗קֶ   בַּ ר  בֹּ֣קֶ   בַּ עִ֣יר  בָ֑ר יָ  עֵ֖ף דָּ ת יָ ע֥וּת אֶ  ת לָ דַ֛עַ  ים לָ דִ֔ וּ מּ וֹן לִ שׁ֣  י֙ לְ  ן לִ נָ֤תַ וִ֗ה  הֹ נָ֣י יְ דֹ  אֲ
ים דִֽ וּ מּ לִּ כַּ מֹ֖עַ  שְׁ  זֶן לִ י֙ אֹ֔  לִ

4  Elohim YudHeyVavHey has given to Me The 
tongue of taught ones, To know to aid the 
weary [by] a word, He awakens [Me] morning 
by morning, He awakens [My] ear to hear as 
taught ones.

י סוּגֹֽתִ לֹ֥א נְ וֹר  ח֖ י אָ יתִ רִ֑  לֹ֣א מָ כִ֖י  נֹ אָ ן וְ זֶ לִ֣י אֹ֔ תַֽח   פָּ ה֙   הוִ נָ֤י יְ דֹ אֲ

5  Elohim YudHeyVavHey opened My ear, And I 
did not rebel—I did not move backward.

ק רֹֽ וֹת וָ מּ֖  לִ כְּ י מִ תִּ רְ תַּ֔  סְ לֹ֣א הִ י֙  נַ פָּ טִ֑ים   מֹֽרְ יַ֖י לְ  חָ ים וּלְ כִּ֔  מַ י לְ תַ֣תִּ י֙ נָ  וִ גֵּ

6  I have given My back to those striking, And My 
cheeks to those plucking out, I did not hide My 
face from shame and spitting.

לֹ֥א  י  ע כִּ דַ֖  אֵ ישׁ וָ מִ֔ לָּ  כַּֽחַ  י֙  נַ י פָ תִּ שַׂ֤מְ ן  כֵּ֞  ל  י עַ תִּ מְ לָ֑ כְ לֹ֣א נִ כֵּ֖ן   ל  י עַ זָר לִ֔ יַֽעֲ ה֙   הוִ נָ֤י יְ אדֹ וַ
וֹשׁ בֽ אֵ

7  And Elohim YudHeyVavHey gives help to Me, 
Therefore I have not been ashamed, Therefore 
I have set My face as a flint, And I know that I 
am not ashamed.

י לָֽ גַּ֥שׁ אֵ  טִ֖י יִ  פָּ  שְׁ  ל מִ בַ֥עַ מִֽי  ד  יָּ֑חַ ה  דָ מְ נַ֣עַ תִּ֖י   רִ֥יב אִ מִֽי יָ י  יקִ֔ דִּ צְ ב֙ מַ וֹ ר קָ
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8  Near [is] He who is justifying Me, Who 
contends with Me? We stand together, who [is] 
My opponent? Let him come near to Me.

ם לֵֽ עָ֖שׁ יֹאכְ וּ  ל֔ בְ ד יִ בֶּ֣גֶ   כַּ ם֙   לָּ  כֻּ הֵ֤ן  י  עֵ֑נִ י שִׁ  י ה֖וּא יַרְ י מִ זָר לִ֔ יַֽעֲ ה֙   הוִ נָ֤י יְ דֹ הֵ֣ן אֲ

9  Behold, Elohim YudHeyVavHey gives help to 
Me, Who [is] he that declares Me wicked? 
Behold, all of them wear out as a garment, A 
moth eats them.

שֵׁ֣ם    ח֙ בְּ טַ בְ וֹ יִ  הּ֙ ל֔  נֹ֨גַ אֵ֥ין   כִ֗ים וְ  שֵׁ  לַ֣ךְ חֲ  שֶׁ֣ר הָ   וֹ אֲ דּ֑  בְ וֹל עַ ק֣  מֵ֖עַ בְּ שֹׁ הוָ֔ה  רֵ֣א יְ  ם֙ יְ  כֶ מִ֤י בָ
הָֽיו לֹ א עֵ֖ן בֵּ  שָּׁ   יִ ה וְ הוָ֔ יְ

10  “Who [is] among you, fearing YudHeyVavHey, 
Listening to the voice of His Servant, That has 
walked in dark places, And there is no 
brightness for him? Let him trust in the Name 
of YudHeyVavHey, And lean on his Elohim.

ה  תָ יְ י֙ הָ  יָּדִ ם מִ תֶּ֔  רְ בִּֽעַ ת֙  וֹ יק זִ כֶ֗ם וּבְ  שְׁ  א֣וּר אֶ  כ֣וּ בְּ  וֹת לְ ק֑ י רֵ֣י זִ  זְּ אַ אֵ֖שׁ מְ י  חֵ קֹ֥דְ כֶ֛ם   לְּ כֻּ הֵ֧ן 
בֽוּן כָּ  שְׁ  בָ֖ה תִּ  צֵ עֲ מַ ם לְ כֶ֔ זֹּ֣את לָ

11  Behold, all you kindling a fire, girding on 
sparks, Walk in the light of your fire, And in 
the sparks you have caused to burn, This has 
been to you from My hand, You lie down in 
grief!”

282



283



YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 51

וֹר  בּ֖ ת  קֶּ֥בֶ   ל מַ אֶ ם וְ תֶּ֔  בְ צַּ צ֣וּר חֻ ל  וּ֙ אֶ בִּ֨יט  וָ֑ה הַ ה שֵׁ֣י יְ   קְ בַ ק מְ צֶ֖דֶ י  פֵ לַ֛י רֹ֥דְ  ע֥וּ אֵ  מְ שִׁ
תֶּֽם   רְ נֻקַּ

1  “Listen to Me, you pursuing righteousness, 
Seeking YudHeyVavHey, Look attentively to 
the rock—you have been hewn, And to the 
hole of the pit—you have been dug.

כֵ֖הוּ   רְ בָ אֲ יו וַ תִ֔ א רָ חָ֣ד קְ  י אֶ כֶ֑ם כִּ  לְ וֹלֶ ח ה תְּ רָ֖  ל שָׂ אֶ ם וְ יכֶ֔ בִ הָ֣ם אֲ  רָ בְ ל אַ וּ֙ אֶ בִּ֨יט  הַ
בֵּֽהוּ   רְ אַ וְ

2  Look attentively to your father Abraham, And 
to Sarah—she brings you forth, For—one—I 
have called him, And I bless him, and multiply 
him.”

וֹן  שׂ֤  וָ֑ה שָׂ ה ן יְ גַ תָ֖הּ כְּ  בָ רְ עַ ן וְ דֶ עֵ֔ הּ֙ כְּ  רָ בָּ  דְ ם מִ יָּ֤שֶׂ  יהָ וַ בֹתֶ֔ רְ ל חָ כָּ ם֙   חַ וֹן נִ יּ֗  וָ֜ה צִ ה חַ֨ם יְ  כִּֽי נִ
ה רָֽ  מְ וֹל זִ ק֥  ה וְ דָ֖ וֹ  הּ תּ א בָ֔ מָּ֣צֵ   ה֙ יִ  חָ מְ שִׂ וְ

3  For YudHeyVavHey has comforted Zion, He 
has comforted all her ruins, And He sets her 
wilderness as Eden, And her desert as a 
garden of YudHeyVavHey, Joy, indeed, 
gladness is found in her, Confession, and the 
voice of song.
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מִּ֖ים    וֹר עַ א֥  י לְ טִ֔ פָּ  שְׁ  א וּמִ צֵ֔ תִּ֣י תֵ  אִ ה֙ מֵ  וֹרָ כִּ֤י ת זִ֑ינוּ   אֲ לַ֣י הַ  מִּ֖י אֵ  אוּ י וּלְ מִּ֔  י֙ עַ  לַ שִׁ֤יבוּ אֵ   קְ הַ
גִּֽיעַ  רְ אַ

4  “Attend to Me, O My people, And, O My nation, 
give ear to Me. For a law goes out from Me, 
And My judgment to the light, I cause peoples 
to rest.

וּן לֽ יַחֵ עִ֖י יְ רֹ ל זְ אֶ וּ וְ וּ֔ קַ יִּ֣ים יְ  י֙ אִ  לַ פֹּ֑טוּ אֵ   שְׁ  מִּ֣ים יִ   עַ֖י עַ רֹ י וּזְ עִ֔ שְׁ  צָ֣א יִ י֙ יָ  קִ דְ וֹב צִ ר֤ קָ

5  My righteousness [is] near, My salvation has 
gone out, And My arms judge peoples, Islands 
wait on Me, Indeed, on My arm they wait with 
hope.

ץ֙   אָ֨רֶ  הָ וּ֙ וְ לָ֨ח  מְ שָׁ֤ן נִ   עָ כֶּ ם  מַ֜יִ  שָׁ כִּֽי  ת  תַּ֗חַ   ץ מִ אָ֣רֶ  ל הָ בִּ֧יטוּ אֶ  וְֽהַ כֶ֜ם  עֵֽינֵי ם  מַ֨יִ  שָּׁ   וּ֩ לַ א שְׂ
חָֽת  לֹ֥א תֵ תִ֖י   קָ דְ צִ ה וְ יֶ֔ תִּֽהְ לָ֣ם  וֹ ע י֙ לְ  תִ שֽׁוּעָ י מוּת֑וּן וִ כֵ֣ן יְ וֹ  מ בֶ֖יהָ כְּ  שְׁ יֹ ה וְ לֶ֔ בְ ד תִּ בֶּ֣גֶ   כַּ

6  Lift up your eyes to the heavens, And look 
attentively to the earth beneath, For the 
heavens have vanished as smoke, And the 
earth wears out as a garment, And its 
inhabitants die as gnats, And My salvation is 
for all time, And My righteousness is not 
broken.

ל  תָ֖ם אַ פֹ דֻּ גִּ וֹשׁ וּמִ  נ֔ פַּ֣ת אֱ   רְ וּ֙ חֶ א תִּֽירְ ל  בָּ֑ם אַ   לִ תִ֣י בְ  וֹרָ  עַ֖ם תּ ק  דֶ י צֶ֔ עֵ יֹ֣דְ י֙   לַ ע֤וּ אֵ  מְ שִׁ
וּ חָֽתּ  תֵּ
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7  Listen to Me, you who know righteousness, A 
people in whose heart [is] My law, Do not fear 
the reproach of men, And do not be frightened 
of their reviling,

וֹר  ד֥ תִ֖י לְ  וּעָ ישׁ ה וִ יֶ֔ תִּֽהְ לָ֣ם  וֹ ע י֙ לְ  תִ קָ דְ צִ סָ֑ס וְ לֵ֣ם   ר יֹאכְ צֶּ֖מֶ  כַ שׁ וְ לֵ֣ם עָ֔  ד֙ יֹאכְ  בֶּ֨גֶ   כִּ֤י כַ
ים רִֽ וֹ  דּ

8  For a moth eats them as a garment, And a 
worm eats them as wool, And My 
righteousness is for all time, And My salvation 
from generation to generation.”

הִ֛יא  תְּ  וֹא אַ ל֥ מִ֑ים הֲ  וֹלָ וֹת ע  דֹּר֖ ם  דֶ י קֶ֔ כִּ֣ימֵ י  ע֚וּרִ ה  הוָ֔ וֹעַ יְ ר֣ ז֙ זְ י עֹ שִׁ  בְ רִ֤י לִ רִ֨י עוּ עוּ
נִּֽין  תַּ לֶ֥לֶת  וֹ ח ב מְ הַ רַ֖ ת  צֶ֥בֶ  חְ מַּ  הַ

9  Awake, awake, put on strength, O arm of 
YudHeyVavHey, Awake, as [in] days of old, 
generations of the ages, Are You not it that is 
hewing down Rahab, Piercing a dragon?

ים אוּלִֽ בֹ֥ר גְּ  עֲ ךְ לַ רֶ דֶּ֖ ם  י יָ֔ קֵּ  מַ מַֽעֲ ה֙   שָּׂ֨מָ   בָּ֑ה הַ   וֹם רַ ה֣  מֵ֖י תְּ ם  ת יָ֔ רֶ֣בֶ  חֲ מַּ  א֙ הַ י תְּ הִ וֹא אַ  ל֤ הֲ

10  Are You not it that is drying up a sea, Waters 
of a great deep? That has made deep places of 
a sea A way for the passing of the redeemed?

ה֙   חָ מְ שִׂ וֹן וְ שׂ֤  שָׁ֑ם שָׂ  ל רֹא ם עַ וֹלָ֖ חַ֥ת ע  מְ שִׂ ה וְ נָּ֔  רִ ן֙ בְּ וֹ יּ בָ֤אוּ צִ ב֗וּן וּ וּ שׁ וָ֜ה יְ ה יֵ֨י יְ דוּ וּפְ
חָֽה נָ אֲ וֹן וַ ג֥ נָ֖סוּ יָ וּן  יג֔ שִּׂ יַ
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11  And the ransomed of YudHeyVavHey return, 
And they have come to Zion with singing, And 
continuous joy [is] on their head, They attain 
gladness and joy, Sorrow and sighing have 
fled away,

תֵֽן נָּ צִ֥יר יִ  ם חָ דָ֖  ן אָ בֶּ  וּת וּמִ וֹשׁ יָמ֔ נ֣  אֱ י֙ מֵ  אִ תִּֽירְ  אַ֤תְּ וַ מִֽי  כֶ֑ם   מְ נַחֶ כִ֛י ה֖וּא מְ נֹ כִ֧י אָ נֹ אָ

12  “I [am] He who comforts you, Who [are] you
—and you are afraid of man? He dies! And of 
the son of man—he is made [like] grass!

מַ֣ת   י֙ חֲ נֵ פְּ  וֹם מִ יּ֗  ל הַ כָּ מִ֜יד   תָּ חֵ֨ד   פַ תְּ ץ֒ וַ  רֶ סֵ֣ד אָ יֹ ם֮ וְ יִ מַ שָׁ טֶ֣ה  וֹ שֶׂ֗ךָ נ וָ֣ה עֹ ה ח יְ כַּ֞   שְׁ  תִּ וַ
צִֽיק  מֵּ  מַ֥ת הַ  יֵּ֖ה חֲ  אַ חִ֑ית וְ  שְׁ  הַ נֵ֖ן לְ וֹ  שֶׁ֥ר כּ   אֲ כַּ יק  צִ֔ מֵּ  הַ

13  And you forget YudHeyVavHey your Maker, 
Who is stretching out the heavens, and 
founding earth, And you continually fear all 
the day, Because of the fury of the oppressor, 
As he has prepared to destroy. And where [is] 
the fury of the oppressor?

וֹ מֽ חְ סַ֖ר לַ  לֹ֥א יֶחְ  ת וְ חַ שַּׁ֔    לֹא יָמ֣וּת לַ  תֵ֑חַ וְ  פָּ  הִ עֶ֖ה לְ הַ֥ר צֹ  מִ

14  A wanderer has hurried to be loosed, And he 
does not die in the pit, And his bread is not 
lacking.

וֹ מֽ שְׁ א֖וֹת  בָ וָ֥ה צְ ה יו יְ לָּ֑  מ֖וּ גַּ יֶּהֱ ם וַ יָּ֔ גַ֣ע הַ יךָ רֹ לֹהֶ֔  וָ֣ה אֱ ה י֙ יְ  אָֽנֹכִ  וְ
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15  And I [am] your Elohim YudHeyVavHey, 
Quieting the sea when its billows roar, 
YudHeyVavHey of Hosts [is] His Name.

י  מִּ וֹן עַ יּ֖  צִ מֹ֥ר לְ לֵא ץ וְ רֶ סֹ֣ד אָ֔ י לִ ם֙ וְ  מַ֨יִ  שָׁ טֹ֤עַ  נְ תִ֑יךָ לִ י סִּ י כִּ דִ֖ צֵ֥ל יָ  יךָ וּבְ פִ֔ י֙ בְּ  רַ בָ שִׂ֤ים דְּ  אָ וָ
ה תָּ אָֽ

16  And I put My words in your mouth, And have 
covered you with the shadow of My hand, To 
plant the heavens, and to found earth, And to 
say to Zion, You [are] My people.”

ת  וֹ אֶ ת֑ מָ וֹס חֲ כּ֣ ת  וָ֖ה אֶ ה יַּ֥ד יְ  תִ֛ית מִ  שָׁ שֶׁ֥ר    ם אֲ לִַ֔ שָׁ ר֣וּ י יְ ק֚וּמִ רִ֗י   וֹרְ ע הִֽתְ רִ֣י   וֹרְ ע תְ הִ
צִֽית  תִ֖ית מָ  שָׁ לָ֛ה   עֵ רְ תַּ  וֹס הַ כּ֧ ת  בַּ֜עַ   קֻ

17  Stir yourself, stir yourself, rise, Jerusalem, 
You who have drunk from the hand of 
YudHeyVavHey The cup of His fury, The 
goblet, the cup of trembling, you have drunk, 
You have wrung out.

לָה דֵּֽ  נִ֖ים גִּ  בָּ ל  כָּ  הּ מִ דָ֔ יָ ק֙ בְּ י זִ חֲ אֵ֤ין מַ  ה וְ דָ נִ֖ים יָלָ֑  בָּ ל  כָּ  הּ מִ הֵ֣ל לָ֔ נַ ין מְ אֵ

18  There is not a leader to her Out of all the sons 
she has borne, And there is none laying hold 
on her hand Out of all the sons she has 
nourished.

מֵֽךְ  נַחֲ מִ֥י אֲ ב  חֶ֖רֶ  הַ עָ֥ב וְ  רָ הָ ר וְ שֶּׁ֛בֶ    הַ שֹּׁ֧ד וְ   ךְ הַ נ֣וּד לָ֑ מִ֖י יָ ךְ  יִ אֹתַ֔ ה֙ קֹֽרְ הֵ֨נָּ ם  תַּ֤יִ   שְׁ
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19  These two are meeting you, Who is moved for 
you? Spoiling and destruction, famine and 
sword! By whom do I comfort you?

רַ֥ת   עֲ וָ֖ה גַּ ה ת יְ מַ אִ֥ים חֲ  לֵ הַֽמְ מָ֑ר   כְ וֹא מִ ת֣  וֹת כְּ ל חוּצ֖ כָּ רֹ֥אשׁ  ב֛וּ בְּ  כְ שָׁ פ֥וּ   לְּ ךְ עֻ נַ֜יִ  בָּ
ךְ הָֽיִ לֹ  אֱ

20  Your sons have been wrapped up, they have 
lain down, At the head of all out places, as an 
antelope [in] a dragnet, They are full of the 
fury of YudHeyVavHey, The rebuke of Your 
Elohim.

ן יָּֽיִ  לֹ֥א מִ  ת וְ רַ֖  כֻ שְׁ יָּ֑ה וּ  נִ זֹ֖את עֲ נָ֥א  י  עִ מְ שִׁ כֵ֛ן   לָ

21  Therefore, please hear this, O afflicted and 
drunken one, and not with wine,

ת  ה אֶ לָ֑ עֵ רְ תַּ  וֹס הַ כּ֣ ת  ךְ אֶ דֵ֖ יָּ י מִ תִּ קַ֛חְ  נֵּ֥ה לָ   וֹ הִ  מּ֔ רִ֣יב עַ ךְ֙ יָ  הַ֨יִ לֹ וָ֗ה וֵא ה ךְ יְ נַ֣יִ דֹ ר אֲ מַ֞ כֹּֽה אָ
וֹד תָ֖הּ עֽ וֹ  תּ שְׁ  י לִ סִ֥יפִ וֹ לֹא ת י  תִ֔  מָ וֹס חֲ כּ֣ ת֙   בַּ֨עַ   קֻ

22  Thus said your Elohim YudHeyVavHey, and 
your Elohim, He pleads [for] His people: 
“Behold, I have taken the cup of trembling out 
of your hand, The goblet, the cup of My fury, 
You do not add to drink it anymore.

ח֖וּץ  כַ ךְ וְ וֵ֔ ץ֙ גֵּ  אָ֨רֶ  י כָ שִׂ֤ימִ  תָּ  ה וַ בֹ֑רָ  נַעֲ חִ֣י וְ  שְׁ שֵׁ֖ךְ    נַפְ ר֥וּ לְ מְ ר אָ שֶׁ  ךְ אֲ יִ וֹגַ֔ יַד מ הָ֙ בְּ תִּ֨י  מְ שַׂ וְ
ים רִֽ  עֹבְ לַ
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23  And I have put it into the hand of those 
afflicting you, Who have said to your soul, 
Bow down, and we pass over, And you make 
your body as the earth, And as the street to 
those passing by!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 52

סִ֛יף  וֹ לֹ֥א י כִּ֣י  שׁ  דֶ קֹּ֔  עִ֣יר הַ ם֙  לִַ֨  שָׁ רוּ תֵּ֗ךְ יְ   רְ אַ פְ דֵ֣י תִ  גְ שִׁ֣י בִּ   בְ וֹן לִ יּ֑  זֵּ֖ךְ צִ  שִׁ֥י עֻ   בְ רִ֛י לִ רִ֥י עוּ עוּ
מֵֽא  טָ רֵ֥ל וְ  וֹד עָ בָ֥ךְ ע֖ יָבֹא 

1  Awake, awake, put on your strength, O Zion, 
Put on the garments of your beauty, Jerusalem
—the Holy City; For the uncircumcised and 
unclean no longer enter into you again.

ת  יָּ֖ה בַּ  בִ שְׁ ךְ  רֵ֔ א וָּ רֵ֣י צַ  וֹסְ י֙ מ  חִ תְּ פַּ  הִֽתְ ם התפתחו  לִָ֑ שָׁ וּ רֽ בִ֖י יְ  שְּׁ  י  ק֥וּמִ פָ֛ר   עָ רִ֧י מֵ  נַעֲ תְ הִ
וֹן יּֽ  צִ

2  Shake yourself from dust, arise, sit, O 
Jerusalem, Bands of your neck have loosed 
themselves, O captive daughter of Zion.

אֵֽלוּ  גָּ ף תִּ כֶ֖סֶ  לֹ֥א בְ  תֶּ֑ם וְ   רְ כַּ  מְ נָּ֖ם נִ   הוָ֔ה חִ מַ֣ר יְ  ה֙ אָ כִּֽי כֹ

3  For thus said YudHeyVavHey: “You have been 
sold for nothing, And you are redeemed 
without money.”

וֹ קֽ שָׁ  ס עֲ אֶ֥פֶ  שּׁ֖וּר בְּ   אַ שָׁ֑ם וְ  ג֣וּר   נָ֖ה לָ שֹׁ א רִֽ  מִּ֥י בָ   ד עַ יָֽרַ ם  רַ֛יִ  צְ ה מִ וִ֔ ה נָ֣י יְ דֹ ר֙ אֲ  מַ כֹ֤ה אָ כִּ֣י 

4  For thus said Elohim YudHeyVavHey: “My 
people went down at first To Egypt to sojourn 
there, And Asshur—he has oppressed it for 
nothing.
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ם  אֻ וּ֙ נְ לִ֨יל י הֵ לָ֤יו יְ  שְׁ נָּ֑ם משלו מֹ   מִּ֖י חִ   קַּ֥ח עַ   כִּֽי לֻ ה  הוָ֔ ם יְ אֻ ה֙ נְ י פֹ ה לִּ תָּ֤ה מי לי מַ   עַ וְ
אָֽץ נֹּ  מִ֥י מִ  שְׁ וֹם  יּ֖  ל הַ כָּ מִ֥יד   תָ ה וְ הוָ֔ יְ

5  And now, what [have] I here,” A declaration of 
YudHeyVavHey, “That My people are taken for 
nothing? Its rulers cause howling,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “And My Name 
is continually despised all the day.

י נֵּֽנִ   בֵּ֖ר הִ   דַ הַֽמְ ה֥וּא  י  נִ כִּֽי אֲ וּא  ה֔ וֹם הַ יּ֣  בַּ ן֙   כֵ מִ֑י לָ  שְׁ מִּ֖י    דַ֥ע עַ כֵ֛ן יֵ  לָ

6  Therefore My people know My Name, 
Therefore, in that day, Surely I [am] He who is 
speaking, behold Me.”

מֵ֥ר  עָ֑ה אֹ וּ שׁ מִ֣יעַ יְ  שְׁ  וֹב מַ שֵּׂ֥ר ט֖   בַ וֹם מְ ל֛ שָׁ מִ֧יעַ   שְׁ  שֵּׂ֗ר מַ   בַ לֵ֣י מְ  גְ רִ֜ים רַ  הָ ל הֶ ו֨וּ עַ ה נָּא מַ
ךְ הָֽיִ לֹ  לַ֥ךְ אֱ  וֹן מָ יּ֖  צִ לְ

7  How lovely on the mountains, Have been the 
feet of one proclaiming tidings, Sounding 
peace, proclaiming good tidings, Sounding 
salvation, Saying to Zion, “Your Elohim has 
reigned.”

וֹן יּֽ  וָ֖ה צִ ה שׁ֥וּב יְ  וּ בְּ א֔ רְ ן֙ יִ  עַ֨יִ  ן בְּ עַ֤יִ כִּ֣י  נֵּ֑נוּ    רַ דָּ֣ו יְ  וֹל יַחְ אוּ ק֖ נָ֥שְׂ ךְ  פַ֛יִ וֹל צֹ ק֥

8  The voice of your watchmen! They have lifted 
up the voice, together they cry aloud, Because 
they see eye to eye, In YudHeyVavHey’s 
turning back [to] Zion.
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ם לִָֽ שָׁ רוּ אַ֖ל יְ  וֹ גָּ  מּ֔ ה֙ עַ  הוָ חַ֤ם יְ  כִּֽי נִ ם  לִָ֑ שָׁ רוּ וֹת יְ ב֖ רְ ו חָ דָּ֔  וּ֙ יַחְ נ נְּ ח֤וּ רַ צְ פִּ

9  Break forth, sing together, O ruins of 
Jerusalem, For YudHeyVavHey has comforted 
His people, He has redeemed Jerusalem.

עַ֥ת  וּ שׁ אֵ֖ת יְ ץ  רֶ י אָ֔ סֵ פְ ל אַ כָּ וּ֙  א רָ יִ֑ם וְ וֹ  גּ ל הַ כָּ נֵ֖י  י עֵ וֹ לְ  שׁ֔  דְ וֹעַ קָ ר֣ ת זְ ה֙ אֶ  הוָ שַׂ֤ף יְ  חָ
הֵֽינוּ לֹ  אֱ

10  YudHeyVavHey has made His holy arm bare 
Before the eyes of all the nations, And all the 
ends of the earth have seen The salvation of 
our Elohim.

וָֽה ה לֵ֥י יְ  אֵ֖י כְּ  רוּ נֹשְׂ בָּ֕  הּ הִ וֹכָ֔  תּ א֣וּ מִ  גָּ֑עוּ צְ  ל תִּ מֵ֖א אַ  ם טָ שָּׁ֔    א֣וּ מִ  וּ֙ צְ ס֨וּר ס֤וּרוּ 

11  Turn aside, turn aside, go out from there, Do 
not touch the unclean, Go out from her midst, 
Be pure, who are carrying the weapons of 
YudHeyVavHey.

הֵ֥י  לֹ  כֶ֖ם אֱ  פְ סִּ אַ ה וּמְ הוָ֔ ם֙ יְ  נֵיכֶ פְ ךְ לִ כִּֽי הֹלֵ֤ כ֑וּן  לֵ לֹ֣א תֵ סָ֖ה  נוּ מְ אוּ וּבִ צֵ֔ תֵּ ן֙  וֹ ז פָּ  חִ לֹ֤א בְ כִּ֣י 
אֵֽל  רָ שְׂ יִ

12  For you do not go out in haste, Indeed, you do 
not go on with flight, For YudHeyVavHey [is] 
going before you, And the Elohim of Israel [is] 
gathering you!

אֹֽד בַ֖הּ מְ  גָ שָּׂ֛א וְ   נִ דִּ֑י יָר֧וּם וְ  בְ כִּ֖יל עַ  נֵּ֥ה יַשְׂ   הִ
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13  “Behold, My Servant acts wisely, He is high, 
and has been lifted up, And has been very 
high.”

ם דָֽ  נֵ֥י אָ  בְּ וֹ מִ  ר֖ תֹאֲ אֵ֑הוּ וְ  רְ אִ֖ישׁ מַ  חַ֥ת מֵ  שְׁ  ן מִ כֵּ ים  בִּ֔ ךָ֙ רַ לֶ֨י  מ֤וּ עָ מְ שָׁ שֶׁ֨ר    אֲ כַּ

14  As many have been astonished at You (His 
appearance so marred by man, And His form 
by sons of men),

א לֹֽ שֶׁ֥ר    אֲ וּ וַ א֔ ם֙ רָ  הֶ פַּ֤ר לָ   א סֻ לֹֽ שֶׁ֨ר    י אֲ כִּ֠ הֶ֑ם  י פִּ כִ֖ים   לָ צ֥וּ מְ  פְּ  קְ לָ֛יו יִ  ים עָ בִּ֔ יִ֣ם רַ וֹ  ה֙ גּ כֵּ֤ן יַזֶּ   
נָֽנוּ וֹ  בּ תְ ע֖וּ הִ מְ שָׁ

15  So He sprinkles many nations. Kings shut 
their mouth concerning Him, For that which 
was not recounted to them they have seen, 
And that which they had not heard they have 
understood!
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ה תָ לָֽ גְ מִ֥י נִ ל  וָ֖ה עַ ה וֹעַ יְ ר֥ תֵ֑נוּ וּזְ  עָ מֻ שְׁ  מִ֖ין לִ  אֱ מִ֥י הֶ

1  Who has given credence to that which we 
heard? And the arm of YudHeyVavHey, On 
whom has it been revealed?

אֶ֖ה   רְ א מַ לֹֽ  אֵ֥הוּ וְ  רְ נִ דָ֑ר וְ  לֹ֣א הָ  וֹ וְ  ר ל֖ תֹ֥אַ לֹא  ה  יָּ֔ ץ צִ אֶ֣רֶ  שׁ֙ מֵ  שֹּׁ֨רֶ    כַ נָ֗יו וְ  פָ וֹנֵ֜ק לְ יּ כַּ ל  יַּ֨עַ  וַ
הוּ דֵֽ  מְ נֶחְ וְ

2  Indeed, He comes up as a tender plant before 
Him, And as a root out of dry land, He has no 
form or splendor when we observe Him, Nor 
appearance, that we desire Him.

לֹ֥א   זֶ֖ה וְ  בְ וּ נִ נּ מֶּ֔  ם֙ מִ י נִ פָּ תֵּ֤ר    סְ מַ י וּכְ חֹ֑לִ יד֣וּעַ  וֹת וִ אֹב֖ כְ אִ֥ישׁ מַ ים  שִׁ֔  י דַ֣ל אִ  חֲ ה֙ וַ זֶ בְ נִ
נֻֽהוּ  בְ שַׁ  חֲ

3  He is despised, and left of men, A Man of pains, 
and acquainted with sickness, And as one 
hiding the face from us, He is despised, and we 
did not esteem Him.

נֶּֽה   עֻ הִ֖ים וּמְ לֹ  כֵּ֥ה אֱ   ג֛וּעַ מֻ הוּ נָ נֻ֔ בְ שַׁ  נוּ חֲ נַ֣חְ  אֲ ם וַ לָ֑ בָ בֵ֖ינוּ סְ אֹ כְ א וּמַ שָׂ֔ ה֣וּא נָ וּ֙  יֵ֨נ  לָ כֵ֤ן חֳ  אָ

4  Surely He has borne our sicknesses, And our 
pains—He has carried them, And we have 
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esteemed Him [as] plagued, struck of Elohim, 
and afflicted.

נוּ א לָֽ פָּ  רְ וֹ נִ ת֖ רָ בֻ חֲ יו וּבַ לָ֔ וּ֙ עָ מֵ֨נ וֹ ל שְׁ סַ֤ר  תֵ֑ינוּ מוּ וֺנֹ  עֲ כָּ֖א מֵ   דֻ נוּ מְ עֵ֔ שָׁ  פְּ  לָ֣ל מִ חֹ א֙ מְ הוּ וְ

5  And He is pierced for our transgressions, 
bruised for our iniquities, The discipline of 
our peace [is] on Him, And by His scourging 
we are healed.

נוּ לָּֽ  כֻּ וֺ֥ן    אֵ֖ת עֲ וֹ   גִּ֣יעַ בּ֔  פְ ה֙ הִ  וַֽיהוָ נִ֑ינוּ   פָּ וֹ  כּ֖  רְ דַ אִ֥ישׁ לְ ינוּ  עִ֔ תָּ צֹּ֣אן    כַּ וּ֙  לָּ֨נ   כֻּ

6  All of us, like sheep, have wandered, Man has 
turned to his own way, And YudHeyVavHey 
has laid on Him the punishment of us all.

לֹ֥א   ה וְ מָ לָ֑ זֶ֖יהָ נֶאֱ  נֵ֥י גֹזְ  פְ ל לִ חֵ֕ רָ ל וּכְ ח יוּבָ֔ טֶּ֣בַ   ה֙ לַ  שֶּׂ  כַּ ו֒  י פִּ ח  תַּ  פְ לֹ֣א יִ  נֶה֮ וְ ה֣וּא נַעֲ  גַּ֨שׂ וְ  נִ
פִּֽיו  תַּ֖ח    פְ יִ

7  It has been exacted, and He has answered, And 
He does not open His mouth, He is brought as 
a lamb to the slaughter, And as a sheep before 
its shearers is silent, So He does not open His 
mouth.

ע  נֶ֥גַ מִּ֖י    ע עַ שַׁ פֶּ֥   ים מִ יִּ֔ ץ חַ אֶ֣רֶ  ר֙ מֵ זַ גְ כִּ֤י נִ חֵ֑חַ  וֹ  שׂ מִ֣י יְ וֹ   וֹר֖  ת דּ אֶ ח וְ קָּ֔  ט֙ לֻ  פָּ  שְׁ  מִּ ר וּמִ עֹ֤צֶ  מֵ
וֹ מ לָֽ

8  By restraint and by judgment He has been 
taken, And of His generation who meditates, 
That He has been cut off from the land of the 
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living? He is plagued by the transgression of 
My people,

פִֽיו  מָ֖ה בְּ  רְ לֹ֥א מִ  ה וְ שָׂ֔  מָ֣ס עָ  לֹא חָ עַ֚ל  תָ֑יו  מֹ שִׁ֖יר בְּ   ת עָ אֶ וֹ וְ  ר֔ בְ ם֙ קִ י עִ שָׁ  ת רְ תֵּ֤ן אֶ   יִּ וַ

9  And He appoints His grave with the wicked, 
And with the rich at His death, Because He has 
done no violence, Nor [is] deceit in His mouth.

וָ֖ה ה ץ יְ חֵ֥פֶ  מִ֑ים וְ רִ֣יךְ יָ  ע יַאֲ זֶ֖רַ אֶ֥ה   רְ וֹ יִ  שׁ֔  ם֙ נַפְ  שָׁ  שִׂ֤ים אָ  תָּ ם  י אִ לִ֔ הֶֽחֱ וֹ֙   א כְּ פֵ֤ץ דַּ  וָ֞ה חָ יה  וַ
ח לָֽ צְ וֹ יִ יָד֥ בְּ

10  And YudHeyVavHey has delighted to crush 
Him, He has made Him sick; If His soul makes 
an offering for guilt, He sees [His] seed—He 
prolongs [His] days, And the pleasure of 
YudHeyVavHey prospers in His hand.

בֹּֽל  סְ ה֥וּא יִ תָ֖ם  וֺנֹ  עֲ בִּ֑ים וַ  רַ י לָֽ דִּ֖  בְ דִּ֛יק עַ  דִּ֥יק צַ  וֹ יַצְ תּ֗  עְ דַ ע בְּ בָּ֔  שְׂ אֶ֣ה יִ  רְ וֹ֙ יִ   שׁ מַ֤ל נַפְ  עֲ מֵ

11  Of the labor of His soul He sees—He is 
satisfied, Through His knowledge My 
Righteous Servant gives righteousness to 
many, And He bears their iniquities.

ת אֶ וֹ וְ  שׁ֔  ת֙ נַפְ  מָּ֨וֶ   רָ֤ה לַ  עֱ שֶׁ֨ר הֶ   ת אֲ תַּ֗חַ  ל֒   לָ שָׁ לֵּ֣ק    חַ ים֮ יְ צוּמִ ת עֲ אֶ בִּ֗ים וְ  רַ וֹ בָ ק ל֣ לֶּ  חַ ן אֲ כֵ֞   לָ
גִּֽיעַ  עִ֖ים יַפְ  שְׁ פֹּ  לַ א וְ שָׂ֔ בִּ֣ים נָ  א רַ טְ א֙ חֵ הוּ נָ֑ה וְ  מְ עִ֖ים נִ  שְׁ פֹּ

12  Therefore I give a portion to Him among the 
many, And He apportions spoil with the 
mighty, Because that He exposed His soul to 
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death, And He was numbered with 
transgressors, And He has borne the sin of 
many, And He intercedes for transgressors.
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 54

ה עוּלָ֖ נֵ֥י בְ  בְּ מָ֛ה מִ  וֹמֵ  בְּֽנֵי שׁ בִּ֧ים   כִּֽי רַ ה  לָ לֹא חָ֔ י֙   לִ הֲ צַ נָּ֤ה וְ   חִ֨י רִ  צְ פִּ ה  דָ לֹ֣א יָלָ֑ ה  רָ֖  קָ נִּ֥י עֲ   רָ
וָֽה ה מַ֥ר יְ  אָ

1  “Sing, O barren, she [who] has not borne! 
Break forth with singing, and cry aloud, She 
[who] has not brought forth! For more [are] 
the sons of the desolate, Than the sons of the 
married one,” said YudHeyVavHey.

ךְ  יִ רַ֔  מֵֽיתָ י֙   רִ֨יכִ  אֲ י הַ שֹׂ֑כִ  חְ תַּ ל  טּ֖וּ אַ ךְ יַ תַ֛יִ וֹ נ כְּ שְׁ  ע֧וֹת מִ י ירִ לֵ֗ךְ וִ  הֳ וֹם אָ ק֣  י מְ חִ֣יבִ  רְ הַ
י זֵּֽקִ  ךְ חַ תַ֖יִ דֹ יתֵ וִ

2  “Enlarge the place of your tent, And they 
stretch out the curtains of your dwelling 
places, Do not restrain—lengthen your cords, 
And make your pins strong.

שִֽׁיבוּ  וֹ וֹת י מּ֖  שַׁ  רִ֥ים נְ  עָ שׁ וְ רָ֔ י יִ֣ם יִ וֹ  ךְ֙ גּ  עֵ זַרְ י וְ צִ רֹ֑ פְ מֹ֖אול תִּ מִ֥ין וּשְׂ י יָ כִּ

3  For you break forth right and left, And nations 
possess your seed,

י  חִ כָּ֔  שְׁ  ךְ֙ תִּ  מַ֨יִ לוּ ת עֲ שֶׁ בֹ֤ כִּ֣י  י  פִּ֑ירִ   חְ לֹ֣א תַ כִּ֣י  מִ֖י   לְ כָּ  ל תִּ אַ י וְ שִׁ וֹ  ב֔ לֹ֣א תֵ י  י֙ כִּ  אִ תִּֽירְ ל  אַ
וֹד י עֽ רִ כְּ זְ לֹ֥א תִ ךְ  תַ֖יִ נוּ מְ לְ פַּ֥ת אַ   רְ חֶ וְ

4  And they cause desolate cities to be inhabited. 
Do not fear, for you are not ashamed, Nor 
blush, for you are not confounded, For you 
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forget the shame of your youth, And the 
reproach of your widowhood You do not 
remember anymore.

א רֵֽ  קָּ  ץ יִ אָ֖רֶ  ל הָ הֵ֥י כָ לֹ  ל אֱ אֵ֔ רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֣ ךְ֙ קְ  לֵ גֹֽאֲ וֹ וְ מ֑ שְׁ א֖וֹת  בָ וָ֥ה צְ ה ךְ יְ יִ שַׂ֔ ךְ֙ עֹ  לַ֨יִ  כִּ֤י בֹעֲ

5  For your Maker [is] your husband, 
YudHeyVavHey of Hosts [is] His Name, And 
your Redeemer [is] the Holy One of Israel, He 
is called Elohim of all the earth.

ךְ הָֽיִ לֹ  מַ֥ר אֱ  אֵ֖ס אָ  מָּ  כִּ֥י תִ רִ֛ים  עוּ ת נְ שֶׁ אֵ֧  וָ֑ה וְ ה אָ֣ךְ יְ  רָ וּחַ קְ ת ר֖ צ֥וּבַ  עֲ בָ֛ה וַ זוּ שָּׁ֧ה עֲ    אִ כִּֽי כְ

6  For as a woman forsaken and grieved in spirit, 
YudHeyVavHey has called you, Even a 
youthful wife when she is refused,” said your 
Elohim.

צֵֽךְ  בְּ קַ ים אֲ דֹלִ֖ מִ֥ים גְּ  חֲ רַ תִּ֑יךְ וּבְ  זַבְ טֹ֖ן עֲ ע קָ רֶ֥גַ  בְּ

7  “In a small moment I have forsaken you, And 
in great mercies I gather you,

וָֽה ה ךְ יְ לֵ֖ גֹּאֲ מַ֥ר   תִּ֑יךְ אָ  מְ חַ רִֽ ם  וֹלָ֖ ד ע חֶ֥סֶ  ךְ וּבְ מֵּ֔  ע֙ מִ  רֶ֨גַ נַ֥י   י פָ תִּ תַּ֨רְ   סְ ף הִ קֶ֗צֶ ף  שֶׁ֣צֶ   בְּ

8  In overflowing wrath I hid My face [for] a 
moment from you, And in perpetual kindness 
I have loved you, Said your Redeemer—
YudHeyVavHey!
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צֹ֥ף   קְּ י מִ תִּ בַּ֛עְ   שְׁ  כֵּ֥ן נִ  ץ  אָ֑רֶ  ל הָ וֹד עַ נֹ֛חַ ע֖ י  בֹ֥ר מֵ  עֲ י מֵ תִּ בַּ֗עְ   שְׁ  שֶׁ֣ר נִ   י אֲ זֹ֣את לִ֔  חַ֙  נֹ֨ מֵ֥י  י  כִּ
בָּֽךְ  ר  עָ גְּ ךְ וּמִ יִ לַ֖ עָ

9  For this [is as] the days of Noah to Me, In that I 
have sworn that the waters of Noah Do not 
pass over the earth again—So I have sworn, 
Wrath is not on you, Nor rebuke against you.

לֹ֣א  י֙   וֹמִ ל שְׁ רִ֤ית   א יָמ֗וּשׁ וּבְ לֹֽ תֵּ֣ךְ    אִ י מֵ דִּ֞  סְ חַ טֶ֑נָה וְ מוּ וֹת תְּ ע֖ בָ גְּ הַ וּ וְ וּשׁ ם֙ יָמ֔ י רִ הֶֽהָ כִּ֤י 
וָֽה ה מֵ֖ךְ יְ  חֲ רַ מַ֥ר מְ  וּט אָ מ֔ תָ

10  For the mountains depart, and the hills 
remove, And My kindness does not depart 
from you, And the covenant of My peace does 
not remove,” Says YudHeyVavHey, your loving 
one.

ים רִֽ י פִּ  סַּ  בַּ תִּ֖יךְ   דְ יסַ ךְ וִ יִ נַ֔ בָ ךְ֙ אֲ וּ פּ בַּ בִּ֤יץ   רְ כִ֜י מַ נֹ נֵּ֨ה אָ   ה הִ חָ֑מָ לֹ֣א נֻ ה  רָ֖  יָּ֥ה סֹעֲ  נִ עֲ

11  “O afflicted, storm-tossed, not comforted, 
Behold, I am laying your stones with cement, 
And have founded you with sapphires,

ץ חֵֽפֶ נֵי  בְ אַ ךְ לְ בוּלֵ֖ ל גְּ כָ דָּ֑ח וְ  קְ נֵ֣י אֶ  בְ אַ ךְ לְ יִ רַ֖  עָ שְׁ ךְ וּ יִ שֹׁתַ֔  מְ שִׁ ד֙  כֹ כַּֽדְ  תִּ֤י   מְ שַׂ וְ

12  And have made your pinnacles of agate, And 
your gates of carbuncle stones, And all your 
border of stones of delight,

ךְ נָֽיִ  בָּ וֹם  ל֥ שְׁ ב  רַ֖  וָ֑ה וְ ה דֵ֣י יְ וּ מּ ךְ לִ נַ֖יִ  בָּ ל  כָ וְ
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13  And all your sons are taught of 
YudHeyVavHey, And the peace of your sons 
[is] abundant.

ךְ יִ לָֽ ב אֵ רַ֖  קְ א תִ לֹֽ כִּ֥י  ה  תָּ֔  חִ מִ֨מְּ י וּ אִ רָ֔ י לֹ֣א תִ כִּֽי  ק֙   שֶׁ עֹ֨  קִ֤י מֵ  חֲ י רַ נָ֑נִ וֹ  כּ קָ֖ה תִּ  דָ צְ בִּ

14  You establish yourself in righteousness, Be far 
from oppression, for you do not fear, And 
from ruin, for it does not come near to you.

פּֽוֹל  ךְ יִ לַ֥יִ  תָּ֖ךְ עָ   גָ֥ר אִ י  תִ֑י מִ וֹ מֵֽא ס  אֶ֖פֶ ג֛וּר  וֹר יָ גּ֥ הֵ֣ן 

15  Behold, he diligently assembles without My 
desire, Whoever has assembled near you falls 
by you!

י  רָ֥אתִ  בָּ כִ֛י  נֹ אָ שֵׂ֑הוּ וְ  עֲ מַ י לְ לִ֖ צִ֥יא כְ וֹ ם וּמ חָ֔ פֶּ אֵ֣שׁ   חַ֙ בְּ פֵ֨ שׁ נֹ רָ֔  י חָ רָ֣אתִ  בָּ י֙   אָֽנֹכִ נֵּ֤ה    הן הִ
בֵּֽל   חַ חִ֖ית לְ  שְׁ  מַ

16  Behold, I have created an artisan, Blowing on 
a fire of coals, And bringing out an instrument 
for his work, And I have created a destroyer to 
destroy.

ת֩  לַ זֹ֡את נַחֲ י  שִׁ֑יעִ   רְ תַּ פָּ֖ט    שְׁ  מִּ תָּ֥ךְ לַ   תָּֽקוּם אִ  וֹן  שׁ֛  ל לָ כָ ח וְ לָ֔ צְ לֹ֣א יִ ךְ֙   לַ֨יִ  צַ֤ר עָ י יוּ לִ֞  ל כְּ כָּ
וָֽה ה ם יְ אֻ תִּ֖י נְ  אִ תָ֛ם מֵ  קָ דְ צִ וָ֧ה וְ ה דֵ֨י יְ  בְ עַ

17  No weapon formed against you prospers, And 
every tongue rising against you, You condemn 
in judgment. This [is] the inheritance of the 
servants of YudHeyVavHey, And their 
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righteousness from Me,” a declaration of 
YudHeyVavHey!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 55

וֹא  ל ר֗וּ בְּ  בְ שִׁ כ֣וּ   לוּ וּלְ כֹ֔ וֶֽאֱ וּ֙  ר בְ שִׁ כ֤וּ   ף לְ כָּ֑סֶ  וֹ   אֵֽין ל֖ שֶׁ֥ר    אֲ ם וַ יִ מַּ֔  כ֣וּ לַ  א֙ לְ  מֵ ל צָ כָּ וֹי  ה֤
ב לָֽ חָ ן וְ יַ֥יִ חִ֖יר   וֹא מְ ל֥ ף וּבְ כֶ֛סֶ

1  “Behold, every thirsty one, Come to the waters, 
And he who has no money, Come, buy and eat, 
Indeed, come, buy wine and milk Without 
money and without price.

לוּ  כְ אִ י֙ וְ  לַ וֹעַ אֵ מ֤ שָׁ ע֨וּ   מְ שִׁ עָ֑ה   בְ שָׂ וֹא לְ ל֣ כֶ֖ם בְּ  יעֲ יגִ ם וִ חֶ וֹא לֶ֔ בְּֽל ף֙   כֶ֨סֶ לוּ  קְ שְׁ  ה תִ מָּ לָ֤
כֶֽם  שְׁ  ן נַפְ שֶׁ  דֶּ֖  בַּ נַּ֥ג    עַ תְ תִ וֹב וְ  ט֔

2  Why do you weigh money for that which is not 
bread? And your labor for that which is not 
for satiety? Listen diligently to Me, and eat 
good, And your soul delights itself in fatness.

וִ֖ד   דֵ֥י דָ  חַֽסְ ם  וֹלָ֔ רִ֣ית ע  ם֙ בְּ  כֶ תָ֤ה לָ  רְ כְ אֶ כֶ֑ם וְ  שְׁ  חִ֣י נַפְ  ע֖וּ וּתְ מְ שִׁ י  לַ֔ כ֣וּ אֵ  ם֙ וּלְ  כֶ נְ זְ טּ֤וּ אָ  הַ
נִֽים  מָ נֶּאֱ  הַ

3  Incline your ear, and come to Me, Hear, and 
your soul lives, And I make a perpetual 
covenant for you, The kind blessings of David 
that are steadfast.

מִּֽים  אֻ וֵּ֖ה לְ  צַ גִ֥יד וּמְ תִּ֑יו נָ  תַ מִּ֖ים נְ  אוּ עֵ֥ד לְ הֵ֛ן 

4  Behold, I have given him [as] a witness to 
peoples, A leader and commander to peoples.
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וֹשׁ  ד֥ קְ לִ יךָ וְ לֹהֶ֔  וָ֣ה אֱ ה ן֙ יְ  מַ֨עַ  וּצוּ לְ לֶ֣יךָ יָר֑  ע֖וּךָ אֵ דָ א יְ לֹֽ וֹי  ג֥  א וְ רָ֔  קְ ע֙ תִּ  דַ א תֵ לֹֽ וֹי  גּ֤ הֵ֣ן 
ךְ רָֽ  אֲ כִּ֥י פֵ אֵ֖ל   רָ שְׂ יִ

5  Behold, a nation you do not know, you call, 
And a nation who does not know you runs to 
you, For the sake of your Elohim 
YudHeyVavHey, And for the Holy One of 
Israel, Because He has beautified you.”

וֹב רֽ וֹ קָ ת֥ וֹ י בִּֽהְ אֻ֖הוּ   רָ וֹ קְ א֑ צְ מָּ  הִ וָ֖ה בְּ ה שׁ֥וּ יְ  רְ דִּ

6  Seek YudHeyVavHey while He may be found, 
Call Him while He is near,

כִּֽי  הֵ֖ינוּ  לֹ  ל אֱ אֶ הוּ וְ מֵ֔ חֲ וִֽירַ ה֙   הוָ ל יְ שֹׁ֤ב אֶ יָ תָ֑יו וְ בֹ שְׁ  חְ ן מַ אָ֖וֶ אִ֥ישׁ   וֹ וְ  כּ֔  רְ ע֙ דַּ  שָׁ  זֹ֤ב רָ   יַעֲ
וֹחַ  לֽ סְ בֶּ֥ה לִ   יַרְ

7  Let the wicked forsake his way, And the man of 
iniquity his thoughts, And he returns to 
YudHeyVavHey, And He pities him, And to our 
Elohim, For He multiplies to pardon.

וָֽה ה אֻ֖ם יְ  כָ֑י נְ  רָ כֶ֖ם דְּ י כֵ רְ לֹ֥א דַ  ם וְ יכֶ֔ וֹתֵ ב֣  שְׁ  חְ י֙ מַ  וֹתַ ב שְׁ  חְ לֹ֤א מַ כִּ֣י 

8  “For My thoughts [are] not your thoughts, Nor 
your ways My ways,” A declaration of 
YudHeyVavHey,

כֶֽם י בֹתֵ שְׁ  חְ מַּ  תַ֖י מִ בֹ שְׁ  חְ ם וּמַ יכֶ֔ כֵ רְ דַּ י֙ מִ  כַ רָ ה֤וּ דְ בְ כֵּ֣ן גָּ  ץ  אָ֑רֶ  ם מֵ מַ֖יִ  שָׁ ה֥וּ   בְ כִּֽי גָ

9  “For [as] high [as] the heavens have been 
above the earth, So high have been My ways 
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above your ways, And My thoughts above 
your thoughts.

ץ  רֶ אָ֔ ת הָ וָ֣ה אֶ  רְ ם הִ כִּ֚י אִ וּב  שׁ֔ לֹ֣א יָ ה֙   מָּ שָׁ֨   ם וְ מַ֗יִ  שָּׁ   ן הַ ג מִ שֶּׁ֜לֶ    הַ ם וְ שֶׁ גֶּ֨  ד֩ הַ  שֶׁ֣ר יֵרֵ   אֲ כַּ י  כִּ֡
כֵֽל אֹ ם לָ חֶ לֶ֖ עַ וְ רֵ֔ זֹּ ע֙ לַ  זֶ֨רַ ן  נָ֤תַ  חָ֑הּ וְ י מִ צְ הִ הּ וְ דָ֖ י וֹלִ ה וְ

10  For as the shower comes down, And the snow 
from the heavens, And does not return there, 
But has watered the earth, And has caused it 
to yield, and to spring up, And has given seed 
to the sower, and bread to the eater,

י  תִּ צְ פַ֔ שֶׁ֣ר חָ   ת אֲ ה֙ אֶ  שָׂ ם עָ כִּ֤י אִ קָ֑ם  י י רֵ לַ֖ שׁ֥וּב אֵ א יָ לֹֽ י  פִּ֔  צֵ֣א מִ שֶׁ֣ר יֵ   י֙ אֲ  רִ בָ יֶ֤ה דְ  יִֽהְ כֵּ֣ן  
תִּֽיו  חְ לַ שְׁ שֶׁ֥ר    יחַ אֲ לִ֖ צְ הִ וְ

11  So is My word that goes out of My mouth, It 
does not return to Me empty, But has done 
that which I desired, And prosperously 
effected that [for] which I sent it.

צֵ֥י  ל עֲ כָ ה וְ נָּ֔  ם֙ רִ  נֵיכֶ פְ ח֤וּ לִ צְ פְ וֹת יִ ע֗  בָ גְּ הַ רִ֣ים וְ  הָ וּן הֶ ל֑ תּֽוּבָ וֹם   ל֖ שָׁ  אוּ וּבְ צֵ֔ חָ֣ה תֵ  מְ שִׂ כִּֽי בְ  
כָֽף אוּ  חֲ מְ ה יִ דֶ֖  שָּׂ  הַ

12  For you go forth with joy, And you are 
brought in with peace, The mountains and the 
hills Break forth before you [with] singing, 
And all trees of the field clap the hand.

ם  שֵׁ֔   ה֙ לְ  יהוָ יָ֤ה לַֽ  הָ דַ֑ס וְ  לֶ֣ה הֲ  פַּ֖ד יַעֲ   רְ סִּ ת הַ תַ֥חַ  וֹשׁ תחת וְ  ר֔ לֶ֣ה בְ  ץ֙ יַעֲ צוּ הַֽנַּעֲ ת  תַּ֤חַ 
ת רֵֽ  כָּ  לֹ֥א יִ ם  וֹלָ֖ וֹת ע א֥  לְ
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13  Instead of the thorn comes up fir, Instead of 
the brier comes up myrtle, And it has been to 
YudHeyVavHey for a name, For a perpetual 
sign—it is not cut off!”
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תִ֖י   קָ דְ צִ וֹא וְ  ב֔ י֙ לָ  תִ שֽׁוּעָ  בָ֤ה יְ וֹ ר כִּֽי קְ קָ֑ה   דָ שׂ֣וּ צְ  עֲ פָּ֖ט וַ   שְׁ  ר֥וּ מִ מְ שִׁ הוָ֔ה  מַ֣ר יְ  כֹּ֚ה אָ 
וֹת  לֽ גָּ הִ לְ

1  Thus said YudHeyVavHey: “Keep judgment, 
and do righteousness, For My salvation [is] 
near to come, And My righteousness to be 
revealed.”

וֹת  שׂ֥  עֲ וֹ מֵ  מֵ֥ר יָד֖ שֹׁ  וֹ וְ  ל֔ לְּ מֵֽחַ ת֙   בָּ שַׁ מֵ֤ר  שֹׁ בָּ֑הּ   זִ֣יק   ם יַחֲ דָ֖  ן אָ את וּבֶ ה זֹּ֔ שֶׂ שׁ֙ יַעֲ וֹ נ רֵ֤י אֱ  שְׁ  אַ
ע רָֽ ל  כָּ

2  O the blessedness of a man who does this, And 
of a son of man who keeps hold on it, Keeping 
the Sabbath from defiling it, And keeping his 
hand from doing any evil.

ל  אַ וֹ וְ מּ֑  עַ֣ל עַ  וָ֖ה מֵ ה י יְ לַ֛נִ י דִּ דֵּ֧ל יַבְ  בְ ר הַ ה֙ לֵאמֹ֔  הוָ ל יְ וָ֤ה אֶ  לְ נִּ כָ֗ר הַ נֵּ  ן הַ בֶּ מַ֣ר  ל יֹא אַ וְ
בֵֽשׁ עֵ֥ץ יָ נִ֖י   הֵ֥ן אֲ יס  רִ֔  סָּ  ר֙ הַ  יֹאמַ

3  Do not let a son of the stranger speak, Who is 
joined to YudHeyVavHey, saying, 
“YudHeyVavHey certainly separates me from 
His people.” Nor let the eunuch say, “Behold, I 
am a dried up tree,”

י  תִּ פָ֑צְ  שֶׁ֣ר חָ   אֲ וּ בַּ ר֖ בָֽחֲ י וּ וֹתַ֔ ת בְּ שַׁ ת  וּ֙ אֶ ר מְ שְׁ  שֶׁ֤ר יִ   ם֙ אֲ י יסִ סָּֽרִ   וָ֗ה לַ ה מַ֣ר יְ  כֹ֣ה אָ י  כִּ
תִֽי י רִ בְ קִ֖ים בִּ י זִ חֲ וּמַ
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4  For thus said YudHeyVavHey: “To the eunuchs 
who keep My Sabbaths, And have fixed on that 
which I desired, And are keeping hold on My 
covenant:

שֶׁ֖ר    וֹ אֲ  ן ל֔ תֶּ  ם֙ אֶ  וֹלָ שֵׁ֤ם ע  וֹת  נ֑  בָּ  נִ֣ים וּמִ  בָּ  וֹב מִ ם ט֖ שֵׁ֔   יָ֣ד וָ י֙   וֹמֹתַ חֽ תִ֤י וּבְ י בֵ הֶ֜ם בְּ  תִּ֨י לָ  נָתַ וְ
ת רֵֽ  כָּ  לֹ֥א יִ

5  I have given to them in My house, And within 
My walls a station and a name, Better than 
sons and than daughters, I give a continuous 
name to him That is not cut off.

ל דִ֑ים כָּ  בָ עֲ וֹ לַ  וֹת ל֖ י֥  הְ הוָ֔ה לִ שֵׁ֣ם יְ  ת  ה֙ אֶ  בָ הֲ אַ וּֽלְ וֹ   ת֔ שָׁ֣רְ   ה֙ לְ  הוָ ל יְ וִ֤ים עַ  לְ נִּ כָ֗ר הַ נֵּ  נֵ֣י הַ   וּבְ
תִֽי י רִ בְ קִ֖ים בִּ י זִ חֲ וֹ וּמַ  ל֔ לְּ מֵֽחַ ת֙   בָּ שַׁ מֵ֤ר  שֹׁ

6  And sons of the stranger, who are joined to 
YudHeyVavHey, To serve Him, and to love the 
Name of YudHeyVavHey, To be for servants to 
Him, All keeping from defiling the Sabbath, 
And those keeping hold on My covenant,

עַֽל  וֹן  צ֖ רָ הֶ֛ם לְ י חֵ בְ זִ הֶ֧ם וְ י לֹתֵ וֹ י ע תִ֔  לָּ  פִ בֵ֣ית תְּ  ם֙ בְּ י תִּ חְ מַּ  שִׂ שִׁ֗י וְ   דְ הַ֣ר קָ ל  ים אֶ תִ֞ וֹ יא בִ הֲ וַ
מִּֽים   עַ ל הָ כָ א לְ רֵ֖  קָּ  לָּ֥ה יִ   פִ ית תְּ בֵּ י  תִ֔ י כִּ֣י בֵ חִ֑י   בְּ זְ מִ

7  I have brought them to My holy mountain, And 
caused them to rejoice in My house of prayer, 
Their burnt-offerings and their sacrifices [Are] 
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for a pleasing thing on My altar, For My house 
is called a house of prayer for all the peoples.”

צָֽיו  בָּ  קְ נִ יו לְ לָ֖ בֵּ֥ץ עָ   קַ וֹד אֲ ע֛ אֵ֑ל   רָ שְׂ חֵ֣י יִ  דְ בֵּ֖ץ נִ   קַ וִ֔ה מְ ה נָ֣י יְ דֹ ם֙ אֲ  אֻ נְ

8  A declaration of Elohim YudHeyVavHey, Who 
is gathering the outcasts of Israel: “Again I 
gather to him—to his gathered ones.”

ר יָּֽעַ  בַּ וֹ  ת֖ יְ ל חַ כָּ כֹ֥ל   אֱ יוּ לֶ תָ֕ דָ֑י אֵ  וֹ שָׂ ת֣  יְ כֹּ֖ל חַ

9  Every beast of the field, Come to devour, every 
beast in the forest.

ים  בִ֔  שֹֽׁכְ ם֙  י בֹּ֑חַ הֹזִ   נְ וּ לִ ל֖ לֹ֥א יוּכְ ים  מִ֔ לְּ בִ֣ים אִ  לָ ם֙ כְּ  לָּ  כֻּ עוּ  דָ֔ לֹ֣א יָ ם֙   לָּ  כֻּ רִ֤ים   וְ יו עִ צפו צֹפָ֞
נֽוּם בֵ֖י לָ  אֹהֲ

10  His watchmen [are] blind—all of them, They 
have not known, All of them [are] mute dogs, 
they are not able to bark, Dozing, lying down, 
loving to slumber.

וּ  נ֔ פָּ כָּ֣ם    רְ דַ ם֙ לְ  לָּ כֻּ בִ֑ין   ע֖וּ הָ לֹ֥א יָדְ ים  ה רֹעִ֔ מָּ הֵ֣  ה וְ עָ֔ בְ וּ֙ שָׂ ע יָֽדְ לֹ֤א  שׁ  נֶ֗פֶ י  זֵּ בִ֣ים עַ  לָ כְּ הַ וְ
צֵֽהוּ  קָּ  וֹ מִ ע֖ צְ בִ אִ֥ישׁ לְ

11  And the dogs [are] strong of desire, They have 
not known sufficiency, And they [are] 
shepherds! They have not known 
understanding, All of them turned to their 
own way, Each to his dishonest gain from his 
quarter:
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אֹֽד ר מְ יֶ֥תֶ וֹל   ד֖ ר גָּ חָ֔ וֹם מָ י֣ ה֙  זֶ יָ֤ה כָ  הָ כָ֑ר וְ  שֵׁ אָ֣ה   בְּ סְ נִ ן וְ יַ֖יִ ה  חָ קְ תָ֥יוּ אֶ  אֵ

12  “Come, I take wine, And we drink, gulp strong 
drink, And tomorrow has been as this day, 
Great—exceedingly abundant!”
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עָ֖ה  רָ נֵ֥י הָ  פְּ  כִּֽי מִ ין  בִ֔  אֵ֣ין מֵ  ם֙ בְּ י פִ סָ נֶֽאֱ ד  חֶ֤סֶ י  שֵׁ  נְ אַ ב וְ ל לֵ֑ שָׂ֣ם עַ אִ֖ישׁ  אֵ֥ין   ד וְ בָ֔ דִּ֣יק אָ  צַּ  הַ
יק דִּֽ  צַּ סַ֥ף הַ  נֶאֱ

1  The righteous has perished, And there is none 
laying [it] to heart, And men of kindness are 
gathered, Without any considering that from 
the face of evil The righteous one is gathered.

וֹ כֹחֽ ךְ נְ תָ֑ם הֹלֵ֖ וֹ ב כְּ שְׁ  ל מִ וֹם יָנ֖וּחוּ עַ  ל֔ שָׁ וֹא  ב֣ יָ

2  He enters into peace, they rest on their beds, 
[Each] is going straightforward.

נֶֽה  זְ תִּ אֵ֖ף וַ נָ ע מְ זֶ֥רַ נָ֑ה   נֵ֣י עֹנְ  הֵ֖נָּה בְּ בוּ  רְ תֶּ֥ם קִ   אַ וְ

3  “And you, come near here, O sons of a 
sorceress, seed of an adulterer, Even you 
commit whoredom.

ר שָֽׁקֶ  ע  זֶ֥רַ ע  שַׁ פֶ֖ י  דֵ לְ תֶּ֥ם יִ   וֹא אַ  לֽ וֹן הֲ שׁ֑  רִ֣יכוּ לָ  אֲ תַּ פֶ֖ה  חִ֥יבוּ   רְ תַּ מִ֛י  ל  גוּ עַ נָּ֔  עַ תְ י֙ תִּ  ל מִ עַ

4  Against whom do you sport yourselves? 
Against whom do you enlarge the mouth 
[And] prolong the tongue? Are you not 
children of transgression? A false seed?

עִֽים  לָ סְּ פֵ֥י הַ  עִ ת סְ תַּ֖חַ  ים  לִ֔ חָ נְּ בַּ ם֙  י דִ לָ יְ טֵ֤י הַ  שֹׁחֲ נָ֑ן   עֲ עֵ֣ץ רַ ל  כָּ ת  תַּ֖חַ  ים  לִ֔ בָּֽאֵ  ם֙  י מִ נֵּֽחָ   הַ
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5  Who are inflamed among oaks, under every 
green tree, Slaughtering the children in 
valleys, Under clefts of the rocks.

ה  אֵ֖לֶּ ל  הַ֥עַ ה  חָ֔ נְ לִ֣ית מִ  עֱ ךְ֙ הֶ  נֶ֨סֶ תְּ  פַ֥כְ  שָׁ ם  הֶ֞ ם לָ ךְ גַּ לֵ֑ וֹרָ  הֵ֖ם גּ הֵ֥ם  ךְ  קֵ֔ לְ ל חֶ נַ֣חַ י  קֵ לְּ חַ בְּ
חֵֽם נָּ אֶ

6  Your portion [is] among the smooth things of a 
brook, They [are] your lot, You have also 
poured out an oblation to them, You have 
caused a present to ascend, Am I comforted in 
these things?

ח זָֽבַ בֹּ֥חַ    זְ ית לִ לִ֖ שָׁ֥ם עָ  ם  בֵ֑ךְ גַּ  כָּ  שְׁ  תְּ מִ שַׂ֖מְ א  שָּׂ֔   נִ הַּ֙ וְ  בֹ֨  ר גָּ עַ֤ל הַ

7  On a mountain, high and exalted, You have set 
your bed, You have also gone up there to make 
a sacrifice.

ךְ֙   בֵ כָּ  שְׁ  תְּ מִ חַ֤בְ  רְ לִ֗י הִ  עֲ תַּ וַֽ לִּ֣ית   י גִּ תִּ֞  אִ כִּ֣י מֵ נֵ֑ךְ  וֹ ר כְ תְּ זִ שַׂ֖מְ ה  זוּזָ֔ מְּ הַ ת֙ וְ  דֶּ֨לֶ  חַ֤ר הַ  אַ וְ
זִֽית  יָ֥ד חָ בָ֖ם   כָּ  שְׁ  תְּ מִ הַ֥בְ  ם אָ הֶ֔ לָ֣ךְ מֵ ת  רָ כְ תִּ וַ

8  And behind the door, and the post, You have 
set up your memorial, For you have removed 
from Me, and go up, You have enlarged your 
bed, And cut [a covenant] with them, You have 
loved their bed, the station you saw,

אֽוֹל שְׁ ד  י עַ פִּ֖ילִ   שְׁ  תַּ  ק וַ חֹ֔ מֵ֣רָ ד  ךְ֙ עַ  רַ֨יִ  חִ֤י צִ  לְּ שַׁ  תְּ ךְ וַ חָ֑יִ  קֻּ  בִּ֖י רִ  רְ תַּ  ן וַ מֶ שֶּׁ֔    ךְ֙ בַּ  מֶּ֨לֶ   י לַ שֻׁ֤רִ   תָּ  וַ
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9  And go joyfully to the king in ointment, And 
multiply your perfumes, And send your 
ambassadors far off, And humble yourself to 
Sheol.

ית לִֽ לֹ֥א חָ כֵּ֖ן   ל  את עַ צָ֔ ךְ֙ מָ  יַּ֤ת יָדֵ  אָ֑שׁ חַ וֹ תְּ נ מַ֖רְ  לֹ֥א אָ תְּ  עַ ךְ֙ יָגַ֔  כֵּ  רְ רֹ֤ב דַּ בְּ

10  You have labored in the greatness of your 
way, You have not said, It is desperate. You 
have found the life of your hand, Therefore 
you have not been sick.

נִ֤י   לֹ֨א אֲ   בֵּ֑ךְ הֲ   ל לִ תְּ עַ שַׂ֖מְ לֹא  תְּ  רְ כַ֔ לֹ֣א זָ י֙   וֹתִ א י וְ בִ זֵּ֔ כַ כִּ֣י תְ י֙   אִ תִּֽירְ  תְּ וַ אַ֤גְ  י דָּ מִ֞ ת  אֶ וְ
י אִ רָֽ י לֹ֥א תִ תִ֖י  וֹ א ם וְ מֵ֣עֹלָ֔ ה֙ וּ  שֶׁ  חְ מַ

11  And of whom have you been afraid, and fear, 
That you lie, and have not remembered Me? 
You have not laid [it] to your heart, Am I not 
silent, even from of old? And you do not fear 
Me?

וּךְ ילֽ וֹעִ לֹ֥א י  ךְ וְ שַׂ֖יִ  עֲ אֶֽת מַ  תֵ֑ךְ וְ  קָ דְ גִּ֖יד צִ  נִ֥י אַ  אֲ

12  I declare your righteousness, and your works, 
And they do not profit you.

שׁ  רַ֖ י יִ ץ וְ רֶ ל אֶ֔ חַ נְ י֙ יִ  סֶ֥ה בִ וֹ ח הַ ל וְ הָ֑בֶ ח  קַּ וּחַ יִ א ר֖ שָּׂ  לָּ֥ם יִ   כֻּ ת  אֶ ךְ וְ יִ וּצַ֔ בּ לֻ֣ךְ קִ י ךְ֙ יַצִּ  קֵ זַֽעֲ  בְּ
שִֽׁי   דְ ר קָ הַ

13  When you cry, let your gatherings deliver 
you, And wind carries all of them away, 
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Vanity takes away, And whoever is trusting in 
Me inherits the land, And possesses My holy 
mountain.”

מִּֽי   ךְ עַ דֶּ֥רֶ  וֹל מִ שׁ֖  כְ רִ֥ימוּ מִ  ךְ הָ דָ֑רֶ וּ  נּ פַּ וּ  וּ סֹ֖לּ מַ֥ר סֹֽלּ  אָ וְ

14  And He has said, “Raise up, raise up, prepare 
a way, Lift a stumbling-block out of the way of 
My people.”

ל  פַ שְׁ א֙ וּ  כָּ  ת דַּ אֶ וֹן וְ כּ֑  שְׁ  וֹשׁ אֶ  ד֖ קָ וֹם וְ ר֥ וֹ מָ  מ֔ שְׁ וֹשׁ  ד֣ קָ ד֙ וְ  כֵ֥ן עַ שֹׁ שָּׂ֗א    נִ רָ֣ם וְ מַ֜ר   כֹ֨ה אָ י֩  כִּ
אִֽים  כָּ  דְ לֵ֥ב נִ וֹת  י֖  חֲ הַ וּֽלְ ים  לִ֔ פָ שְׁ ת֙ ר֣וּחַ  וֹ י חֲ הַ וּחַ לְ ר֔

15  For thus said the high and exalted One, 
Inhabiting eternity, and His Name [is] holy: “I 
dwell in the high and holy place, And with the 
bruised and humble of spirit, To revive the 
spirit of the humble, And to revive the heart of 
bruised ones,

י שִֽׂיתִ  נִ֥י עָ  וֹת אֲ מ֖ שָׁ  וֹף וּנְ  ט֔ יַֽעֲ נַ֣י   פָ לְּ חַ֙ מִ ר֨וּ י  וֹף כִּ צ֑  קְּ ח אֶ נֶ֖צַ  לֹ֥א לָ  יב וְ רִ֔  ם֙ אָ  וֹלָ ע לֹ֤א לְ כִּ֣י 

16  For I do not strive for all time, nor am I angry 
forever, For the spirit is feeble before Me, And 
the souls I have made.

וֹ בּֽ  ךְ לִ דֶ֥רֶ  בָ֖ב בְּ וֹ  ךְ שׁ יֵּ֥לֶ  צֹ֑ף וַ  קְ אֶ תֵּ֣ר וְ   סְ כֵּ֖הוּ הַ   אַ י וְ תִּ צַ֥פְ  וֹ קָ ע֛  צְ וֺ֥ן בִּ   עֲ בַּ

17  For the iniquity of his dishonest gain, I have 
been angry, and I strike him, Hiding—and am 
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angry, And he goes on turning back in the way 
of his heart.

יו לָֽ בֵ אֲ לַ וֹ וְ  מִ֛ים ל֖  נִֽחֻ לֵּ֧ם    שַׁ  אֲ הוּ וַ חֵ֕ נְ אַ אֵ֑הוּ וְ  פָּ  רְ אֶ י וְ אִ֖יתִ  כָ֥יו רָ  רָ דְּ

18  I have seen his ways, and I heal him, indeed, I 
lead him, And repay comforts to him and to 
his mourning ones.

תִֽיו א פָ וָ֖ה וּרְ ה מַ֥ר יְ  וֹב אָ ר֛ קָּ  לַ וֹק וְ ח֧ רָ וֹם לָ ל֜  שָׁ וֹם  ל֨  שָׁ ם  תָ֑יִ  פָ נִ֣יב שְׂ א נוב  רֵ֖ וֹ  בּ

19  Producing the fruit of the lips, Peace, peace, to 
the far off, and to the near, And I have healed 
him,” said YudHeyVavHey.

טִֽיט  שׁ וָ רֶ֥פֶ מָ֖יו  י שׁ֥וּ מֵ  רְ גְ יִּ ל וַ לֹ֣א יוּכָ֔ ט֙   קֵ שְׁ  כִּ֤י הַ רָ֑שׁ   גְ יָּ֣ם נִ  כַּ עִ֖ים   שָׁ  רְ הָ וְ

20  And the wicked [are] as the driven out sea, 
For it is not able to rest, And its waters cast out 
filth and mire.

עִֽים  שָׁ  רְ הַ֖י לָ לֹ  מַ֥ר אֱ  וֹם אָ  ל֔ שָׁ אֵ֣ין 

21  “There is no peace,” said my Elohim, “for the 
wicked!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 58

תָֽם טֹּא  קֹ֖ב חַ בֵ֥ית יַעֲ  ם וּלְ עָ֔ שְׁ  פִּ י֙   מִּ עַ גֵּ֤ד לְ  הַ ךָ וְ וֹלֶ֑ רֵ֣ם ק  פָ֖ר הָ וֹ  שּׁ  כַּ ךְ  שֹׂ֔  חְ תַּ ל  ן֙ אַ וֹ ר גָ רָ֤א בְ  קְ

1  “Call with the throat, do not restrain, lift up 
your voice as a horn, And declare to My 
people their transgression, And to the house of 
Jacob their sins;

ו֙  י לֹהָ  פַּ֤ט אֱ   שְׁ  שָׂ֗ה וּמִ  קָ֣ה עָ  דָ ר צְ שֶׁ  וֹי אֲ ג֞ צ֑וּן כְּ  פָּ  כַ֖י יֶחְ  רָ ת דְּ דַ֥עַ  וּן וְ שׁ֔ רֹ דְ ם֙ יִ וֹ וֹם י י֥ תִ֗י  וֹ א וְ
צֽוּן פָּ  הִ֖ים יֶחְ לֹ  בַ֥ת אֱ  רְ ק קִ דֶ י צֶ֔ טֵ פְּ  שְׁ  י֙ מִ  ל֨וּנִ  אָ שְׁ  ב יִ זָ֔ לֹ֣א עָ

2  They seek Me day by day, And they desire the 
knowledge of My ways, As a nation that has 
done righteousness, And has not forsaken the 
judgment of its Elohim, They ask of Me 
judgments of righteousness, They desire the 
drawing near of Elohim:

ל  כָ ץ וְ פֶ אוּ חֵ֔ צְ מְ ם֙ תִּ  כֶ וֹם צֹֽמְ י֤  הֵ֣ן בְּ דָ֑ע   לֹ֣א תֵ  שֵׁ֖נוּ וְ   נִּ֥ינוּ נַפְ  יתָ עִ אִ֔  לֹ֣א רָ  וּ֙ וְ נ צַּ֨מְ ה  מָּ לָ֤
וּ גֹּֽשׂ  נְ כֶ֖ם תִּ י בֵ צְּ עַ

3  Why have we fasted, and You have not seen? 
We have afflicted our soul, and You do not 
know. Behold, you find pleasure in the day of 
your fast, And exact all your laborers.

וֹם   ר֖ מָּ  בַּ מִ֥יעַ   שְׁ  הַ וֹם לְ  יּ֔ צ֣וּמוּ כַ  לֹא תָ ע  שַׁ רֶ֑ רֹ֣ף  גְ אֶ וֹת בְּ כּ֖  הַ וּמוּ וּלְ צ֔ תָּ ה֙   צָּ רִ֤יב וּמַ  הֵ֣ן לְ
כֶֽם  וֹלְ ק
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4  Behold, you fast for strife and debate, And to 
strike with the fist of wickedness, You do not 
fast as [this] day, To sound your voice in the 
high place.

ר֙   אֵ֨פֶ  שַׂ֤ק וָ  וֹ וְ שׁ֗ מֹ֜ן רֹא גְ אַ כֹ֨ף כְּ  לָ וֹ הֲ שׁ֑  ם נַפְ דָ֖  וֹת אָ נּ֥  וֹם עַ י֛ הוּ  רֵ֔  חָ בְ וֹם אֶ צ֣ ה֙  יֶ יִֽהְ זֶ֗ה   כָ הֲ
וָֽה יה וֹן לַ צ֖ וֹם רָ י֥  וֹם וְ  א צ֔ רָ קְ ה֙ תִּ זֶ לָ יעַ הֲ יַצִּ֔

5  Is this like the fast that I choose? The day of a 
man’s afflicting his soul? To bow his head as a 
reed, And spread out sackcloth and ashes? Do 
you call this a fast, And a desirable day—to 
YudHeyVavHey?

ם֙  י צוּצִ לַּ֤ח רְ  שַׁ  טָ֑ה וְ וֹ דּ֣וֹת מ  גֻ תֵּ֖ר אֲ   ע הַ שַׁ  רֶ֔ וֹת  בּ֣  צֻ רְ חַ֙ חַ תֵּ֨   פַּ וּ֒  ה רֵ חָ בְ וֹם אֶ צ֣ וֹא זֶה֮  ל֣ הֲ
תֵּֽקוּ  נַ טָ֖ה תְּ וֹ ל מ כָ ים וְ שִׁ֔   פְ חָ

6  Is this not the fast that I chose—To loose the 
bands of wickedness, To shake off the burdens 
of the yoke, And to send out the oppressed 
free, And draw off every yoke?

וֹ   ית֔ סִּ כִ ם֙ וְ רֹ אֶ֤ה עָ  רְ כִּֽי תִ ת  בָ֑יִ יא  תָּ֣בִ  ים  דִ֖ רוּ יִּ֥ים מְ  נִ עֲ ךָ וַ מֶ֔ חְ ב֙ לַ  עֵ רָ רֹ֤ס לָֽ וֹא פָ ל֨  הֲ
ם לָּֽ  עַ תְ לֹ֥א תִ ךָ֖   רְ שָׂ בְּ וּמִ

7  Is it not to deal your bread to the hungry, And 
bring home the wandering poor, That you see 
the naked and cover him, And do not hide 
yourself from your own flesh?
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וָ֖ה  ה וֹד יְ ב֥  ךָ כְּ קֶ֔ דְ ךָ֙ צִ נֶ֨י  פָ ךְ לְ לַ֤  הָ מָ֑ח וְ  צְ רָ֣ה תִ  הֵ ךָ֖ מְ  תְ כָ רֻ אֲ ךָ וַ רֶ֔ וֹ ר֙ א  שַּׁ֨חַ    כַּ קַ֤ע   בָּ  אָ֣ז יִ
פֶֽךָ  סְ יַאַ

8  Then your light breaks forth as the dawn, And 
your health springs up in haste, Your 
righteousness has gone before you, The glory 
of YudHeyVavHey gathers you.

בַּ֖ע    צְ לַ֥ח אֶ  שְׁ ה  וֹטָ֔ ךָ֙ מ  וֹכְ תּֽ  סִ֤יר מִ  תָּ ם  י אִ נֵּ֑נִ   מַ֣ר הִ יֹא וַּ֖ע וְ  שַׁ  ה תְּ נֶ֔ וָ֣ה יַעֲ יה א֙ וַ  רָ קְ אָ֤ז תִּ
ן אָֽוֶ ר  בֶּ  דַ וְ

9  Then you call, and YudHeyVavHey answers, 
You cry, and He says, Behold Me. If you turn 
aside the yoke from your midst, The sending 
forth of the finger, And the speaking of vanity,

יִם רָֽ  הֳ כַּֽצָּ  ךָ֖   תְ לָ פֵ אֲ ךָ וַ רֶ֔ וֹ ךְ֙ א  שֶׁ חֹ֨  רַ֤ח בַּ  זָ בִּ֑יעַ וְ  שְׂ תַּ נָ֖ה   שׁ נַעֲ נֶ֥פֶ  ךָ וְ שֶׁ֔   ב֙ נַפְ  עֵ רָ פֵ֤ק לָֽ  תָ וְ

10  And bring out your soul to the hungry, And 
satisfy the afflicted soul, Then your light has 
risen in the darkness, And your thick darkness 
[is] as noon.

ה  וֶ֔ גַ֣ן רָ  תָ֙ כְּ יִ֨י  הָ יץ וְ לִ֑  תֶ֖יךָ יַחֲ מֹ צְ עַ ךָ וְ שֶׁ֔   ת֙ נַפְ וֹ ח צָ חְ צַ בִּ֤יעַ בְּ  שְׂ הִ ד֒ וְ י מִ תָּ ה֮  הוָ ךָ֣ יְ  נָחֲ וְ
מָֽיו י ב֖וּ מֵ זְּ כַ לֹא יְ שֶׁ֥ר    ם אֲ יִ צָ֣א מַ֔ וֹ מ וּכְ

11  And YudHeyVavHey continually leads you, 
And has satisfied your soul in drought, And He 
arms your bones, And you have been as a 
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watered garden, And as an outlet of waters, 
whose waters do not lie.

בֵ֥ב  שֹׁ  ץ מְ רֶ פֶּ֔ דֵ֣ר  גֹּ ךָ֙   רָ֤א לְ קֹ מֵ֑ם וְ וֹ ק וֹר תְּ  ד֖ וֹר וָ דֵ֥י ד  וֹסְ ם מ וֹלָ֔ וֹת ע ב֣  רְ ךָ֙ חָ  מְּ נ֤וּ מִ  וּבָ
ת שָֽׁבֶ   וֹת לָ יב֖ תִ נְ

12  And they have built the ancient ruins from 
you, You raise up the foundations of many 
generations, And one calls you, Repairer of the 
breach, Restorer of paths to rest in.

וֹשׁ  ד֤ קְ עֹ֗נֶג לִ בָּ֜ת    שַּׁ   רָ֨אתָ לַ  קָ שִׁ֑י וְ   דְ וֹם קָ י֣  צֶ֖יךָ בְּ  פָ שׂ֥וֹת חֲ  ךָ עֲ לֶ֔ גְ ת֙ רַ  בָּ שַּׁ   שִׁ֤יב מִ   תָּ ם  אִ
בָֽר  בֵּ֥ר דָּ   דַ ךָ֖ וְ  צְ פְ וֹא חֶ צ֥  מְּ יךָ מִ כֶ֔ רָ וֹת דְּ שׂ֣  עֲ וֹ֙ מֵ   תּ דְ בַּ  כִ ד וְ בָּ֔  כֻ ה֙ מְ  הוָ יְ

13  If you turn your foot from the Sabbath, 
[From] doing your own pleasure on My holy 
day, And have cried to the Sabbath, A delight, 
To the holy of YudHeyVavHey, Honored, And 
have honored it, without doing your own 
ways, Without finding your own pleasure, And 
speaking a word.

כִּ֛י  יךָ  בִ֔  קֹ֣ב אָ  ת֙ יַעֲ  לַ תִּ֗יךָ נַחֲ  לְ כַ אֲ הַ ץ וְ אָ֑רֶ י  ותֵ בָּ֣מֳ  ל  תִּ֖יךָ עַ  בְ כַּ  רְ הִ ה וְ הוָ֔ ל יְ ג֙ עַ נַּ  עַ תְ אָ֗ז תִּ
בֵּֽר   וָ֖ה דִּ ה פִּ֥י יְ 

14  Then you delight yourself on YudHeyVavHey, 
And I have caused you to ride on high places 
of earth, And have caused you to eat the 
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inheritance of your father Jacob, For the 
mouth of YudHeyVavHey has spoken!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 59

וֹעַ מֽ שְּׁ   וֹ מִ נ֖ זְ דָ֥ה אָ  בְ לֹא כָ  שִׁ֑יעַ וְ  וֹ מֵֽה וָ֖ה  ה רָ֥ה יַד יְ  צְ א קָ לֹֽ הֵ֛ן 

1  Behold, the hand of YudHeyVavHey Has not 
been shortened from saving, Nor His ear 
heavy from hearing.

נִ֛ים   תִּ֧ירוּ פָ  סְ כֶ֗ם הִ י טֹּֽאותֵ  חַ כֶ֑ם וְ י הֵ לֹֽ  בֵ֖ין אֱ  ם לְ ינֵכֶ֕ בֵּ ים  לִ֔ דִּ בְ י֣וּ מַ  ם֙ הָ  יכֶ נֹֽתֵ וֺ  ם עֲ כִּ֤י אִ
וֹעַ מֽ שְּׁ   כֶּ֖ם מִ   מִ

2  But your iniquities have been separating 
Between you and your Elohim, And your sins 
have hidden The Presence from you—from 
hearing.

לָ֥ה   וְ כֶ֖ם עַ  וֹנְ  שׁ ר לְ קֶ שֶׁ֔  רוּ  בְּ ם֙ דִּ  יכֶ וֹתֵ תֽ פְ וֺ֑ן שִׂ   בֶּֽעָ  כֶ֖ם  י וֹתֵ ע בְּ צְ אֶ ם וְ דָּ֔  ל֣וּ בַ גֹאֲ ם֙ נְ  יכֶ פֵּ  כִּ֤י כַ
גֶּֽה  הְ תֶ

3  For your hands have been defiled with blood, 
And your fingers with iniquity, Your lips have 
spoken falsehood, Your tongue mutters 
perverseness.

לֵ֥יד  וֹ ה מָ֖ל וְ  וֹ עָ ר֥ א הָ וְ שָׁ֔  ר  בֶּ  דַ וּ֙ וְ תֹּ֨ה  ל  וֹחַ עַ ט֤ נָ֑ה בָּ מוּ אֱ בֶּ פָּ֖ט    שְׁ  אֵ֥ין נִ  ק וְ דֶ צֶ֔ רֵ֣א בְ ין קֹ אֵ
ן אָֽוֶ

4  There is none calling in righteousness, And 
there is none pleading in faithfulness, Trusting 
on emptiness, and speaking falsehood, 
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Conceiving perverseness, and bearing 
iniquity.

קַ֥ע   בָּ  ה תִּ רֶ֖ זּוּ הַ וּת וְ ם֙ יָמ֔  יהֶ בֵּֽיצֵ   כֵ֤ל מִ אֹ גוּ הָ רֹ֑ בִ֖ישׁ יֶאֱ  כָּ  רֵ֥י עַ קוּ עוּ וְ קֵּ֔  י֙ בִּ  וֹנִ ע פְ צֵ֤י צִ י בֵּ
עֶֽה  פְ אֶ

5  They have hatched eggs of a viper, And weave 
webs of a spider, Whoever is eating their eggs 
dies, and the crushed hatches a viper.

מָ֖ס   ל חָ פֹ֥עַ ן וּ וֶ י אָ֔ שֵׂ מַֽעֲ ם֙   יהֶ שֵׂ מַֽעֲ הֶ֑ם  י שֵׂ מַֽעֲ  סּ֖וּ בְּ  כַּ  תְ לֹ֥א יִ  ד וְ גֶ בֶ֔ י֣וּ לְ  הְ לֹא יִ ם֙   יהֶ קֽוּרֵ
הֶֽם י פֵּ  כַ בְּ

6  Their webs do not become a garment, Nor do 
they cover themselves with their works, Their 
works [are] works of iniquity, And a deed of 
violence [is] in their hands.

ר  שֶׁ֖בֶ   שֹׁ֥ד וָ  ן  וֶ וֹת אָ֔ ב֣  שְׁ  חְ ם֙ מַ  יהֶ וֹתֵ בֽ שְׁ  חְ קִ֑י מַ דָּ֣ם נָ פֹּ֖ךְ   שְׁ  וּ לִ ר֔ הֲ וִֽימַ צוּ  רֻ֔ רַ֣ע יָ  ם֙ לָ  יהֶ לֵ גְ רַ
תָֽם וֹ  לּ סִ מְ בִּ

7  Their feet run to evil, And they hurry to shed 
innocent blood, Their thoughts [are] thoughts 
of iniquity, Spoiling and destruction [are] in 
their highways.

הּ  בָּ֔ רֵ֣ךְ  דֹּ כֹּ֚ל   ם  הֶ֔ שׁ֣וּ לָ  קְּ ם֙ עִ  יהֶ וֹתֵ יבֽ תִ תָ֑ם נְ וֹ ל גְּ עְ מַ פָּ֖ט בְּ   שְׁ  אֵ֥ין מִ  עוּ וְ דָ֔ לֹ֣א יָ ם֙  וֹ ל שָׁ ךְ  דֶּ֤רֶ
וֹם  לֽ שָׁ ע  דַ֖ לֹ֥א יָ

8  They have not known a way of peace, And 
there is no judgment in their paths, They have 
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made their paths perverse for themselves, 
None treading in it has known peace.

וֹת  גֹה֖ נְ ךְ לִ שֶׁ  נֵּה חֹ֔ הִ ר֙ וְ וֹ א וֶּ֤ה לָ  קַ קָ֑ה נְ  דָ גֵ֖נוּ צְ י שִּׂ  לֹ֥א תַ  וּ וְ נּ מֶּ֔  ט֙ מִ  פָּ  שְׁ  חַ֤ק מִ  כֵּ֗ן רָ  ל  עַ
ךְ לֵּֽ  הַ וֹת נְ ל֥ פֵ אֲ בָּ

9  Therefore judgment has been far from us, And 
righteousness does not reach us, We wait for 
light, and behold, darkness, For brightness—in 
thick darkness we go,

נִּ֖ים   מַ שְׁ  אַ ף בָּ שֶׁ  נֶּ֔  כַּ ם֙   רַ֨יִ  הֳ בַֽצָּ נוּ  שַׁ֤לְ   כָּ ה  שָׁ שֵּׁ֑    גַ ם נְ נַ֖יִ י אֵ֥ין עֵ  יר וּכְ ם֙ קִ֔ י רִ וְ כַֽעִ שָׁ֤ה    שְׁ גַֽ  נְ
תִֽים  מֵּ  כַּ

10  We feel [for] the wall like the blind, Indeed, 
we feel as without eyes, We have stumbled at 
noon as at twilight, In desolate places as the 
dead.

וּ מֶּֽנּ   קָ֥ה מִ  חֲ עָ֖ה רָ וּ ישׁ ן לִֽ יִ אַ֔ ט֙ וָ  פָּ  שְׁ  מִּ וֶּ֤ה לַ  קַ גֶּ֑ה נְ  גֹ֣ה נֶהְ  נִ֖ים הָ וֹ יּ כַ נוּ וְ לָּ֔  כֻּ ם֙  י בִּ דֻּ מֶ֤ה כַ  נֶהֱ

11  We make a noise as bears—all of us, And we 
coo severely as doves; We wait for judgment, 
and there is none, For salvation—it has been 
far from us.

נֽוּם עֲ דַֽ  תֵ֖ינוּ יְ וֺנֹ  עֲ נוּ וַ תָּ֔  עֵ֣ינוּ אִ  שָׁ  כִּֽי פְ בָּ֑נוּ   ה  תָ עָ֣נְ תֵ֖ינוּ  טֹּאו  חַ ךָ וְ דֶּ֔  וּ֙ נֶגְ עֵ֨ינ  שָׁ  בּ֤וּ פְ  כִּֽי רַ

12  For our transgressions have been multiplied 
before You, And our sins have testified against 
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us, For our transgressions [are] with us, And 
our iniquities—we have known them.

י  רֵ בְ ב דִּ לֵּ֖  וֹ מִ ג֛ הֹ וֹ וְ ה הֹר֧ רָ֔  סָ ק וְ שֶׁ עֹ֣ ר  בֶּ  הֵ֑ינוּ דַּ לֹ  חַ֣ר אֱ  אַ וֹג מֵ נָס֖ ה וְ בַּֽיהוָ֔  שׁ֙   חֵ כַ שֹׁ֤עַ וְ  פָּ
ר שָֽׁקֶ 

13  Transgressing, and lying against 
YudHeyVavHey, And removing from after our 
Elohim, Speaking oppression and apostasy, 
Conceiving and uttering from the heart Words 
of falsehood.

לֹא  חָ֖ה  כֹ ת וּנְ מֶ֔ ב֙ אֱ וֹ ח בָֽרְ לָ֤ה  שְׁ  כִּֽי כָ מֹ֑ד  עֲ תַּ וֹק  ח֣ רָ קָ֖ה מֵ  דָ ט וּצְ פָּ֔  שְׁ  ר֙ מִ וֹ ח סַּ֤ג אָ   הֻ וְ
וֹא בֽ כַ֥ל לָ תוּ

14  And judgment is removed backward, And 
righteousness stands far off, For truth has 
been feeble in the street, And 
straightforwardness is not able to enter,

פָּֽט   שְׁ  אֵ֥ין מִ כִּֽי  נָ֖יו  י עֵ ע בְּ יֵּ֥רַ  וָ֛ה וַ ה א יְ יַּ֧רְ  ל וַ וֹלֵ֑  תּ שְׁ  ע מִ רָ֖  סָ֥ר מֵ  ת וְ רֶ דֶּ֔  ת֙ נֶעְ  מֶ הָֽאֱ הִ֤י   תְּ וַ

15  And the truth is lacking, And whoever is 
turning aside from evil, Is making himself a 
spoil. And YudHeyVavHey sees, and it is evil in 
His eyes, That there is no judgment.

הוּ כָֽתְ  מָ הִ֥יא סְ וֹ  ת֖ קָ דְ צִ וֹ וְ  רֹע֔ וֹ֙ זְ  שַֽׁע ל  וֹ תּ֤  גִּ֑יעַ וַ  פְ אֵ֣ין מַ כִּ֣י  מֵ֖ם  וֹ  תּ שְׁ  יִּ ישׁ וַ אִ֔ אֵ֣ין  כִּֽי  א֙   יַּרְ וַ

16  And He sees that there is no man, And is 
astonished that there is no intercessor, And 
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His own arm gives salvation to Him, And His 
righteousness—it sustained Him.

ט  יַּ֥עַ  ת וַ שֶׁ  בֹּ֔  לְ ם֙ תִּ  דֵ֤י נָקָ  גְ שׁ בִּ בַּ֞   לְ יִּ וֹ וַ שׁ֑ רֹא עָ֖ה בְּ וּ שׁ ע יְ וֹבַ כ֥  ן וְ יָ֔ רְ שִּׁ   כַּ ה֙   קָ דָ בַּ֤שׁ צְ   לְ יִּ וַ
אָֽה  נְ עִ֖יל קִ  מְ כַּ

17  And He puts on righteousness as a 
breastplate, And a helmet of salvation on His 
head, And He puts on garments of vengeance 
[for] clothing, And is covered, as [with] an 
upper-robe, [with] zeal.

ם לֵּֽ  שַׁ  מ֥וּל יְ יִּ֖ים גְּ  אִ בָ֑יו לָ  אֹֽיְ מ֖וּל לְ יו גְּ רָ֔  צָ מָ֣ה לְ  ם חֵ לֵּ֔  שַׁ  עַ֣ל יְ  ת֙ כְּ וֹ ל מֻ עַ֤ל גְּ  כְּ

18  According to deeds—so He repays. Fury to His 
adversaries, [their] deed to His enemies, To 
the islands He repays [their] deed.

ר ר֥וּחַ  ר֙ צָ֔  נָּהָ וֹא כַ ב֤ כִּֽי יָ וֹ   וֹד֑ ב ת כְּ שׁ אֶ שֶׁ֖מֶ  ח  רַ זְ מִּ ה וּמִ הוָ֔ שֵׁ֣ם יְ  ת  ב֙ אֶ  רָ עֲ מַּ מִֽ א֤וּ  יִֽירְ  וְ
וֹ ה בֽ סָ נֹ֥סְ וָ֖ה  ה יְ

19  And from the west they fear the Name of 
YudHeyVavHey, And from the rising of the 
sun—His glory, When an adversary comes in 
as a flood, The Spirit of YudHeyVavHey has 
raised an ensign against him.

וָֽה ה אֻ֖ם יְ  קֹ֑ב נְ  יַֽעֲ  ע בְּ שַׁ פֶ֖ בֵ֥י   שָׁ  ל וּלְ וֹאֵ֔  ן֙ גּ וֹ יּ צִ בָ֤א לְ וּ
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20  “And the Redeemer has come to Zion, Even to 
captives of transgression in Jacob,” A 
declaration of YudHeyVavHey.

א  לֹֽ פִ֑יךָ   י בְּ תִּ שַׂ֣מְ ר  שֶׁ  י אֲ רַ֖  בָ יךָ וּדְ לֶ֔ שֶׁ֣ר עָ   י֙ אֲ  ה רוּחִ הוָ֔ מַ֣ר יְ  ם֙ אָ  וֹתָ תִ֤י א י רִ זֹ֣את בְּ  נִ֗י   אֲ וַ
ם וֹלָֽ ד ע עַ תָּ֖ה וְ   עַ הוָ֔ה מֵ מַ֣ר יְ  ךָ֙ אָ  עֲ ע זַרְ זֶ֤רַ פִּ֨י    ךָ֜ וּמִ  עֲ פִּ֨י זַרְ   ךָ֩ וּמִ י פִּ  וּ מִ וּשׁ יָמ֡

21  “And I—this [is] My covenant with them,” 
said YudHeyVavHey, “My Spirit that [is] on 
you, And My words that I have put in your 
mouth, Do not depart from your mouth, And 
from the mouth of your seed, And from the 
mouth of your seed’s seed,” said 
YudHeyVavHey, “From now on, even for all 
time!”
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 60

ח רָֽ ךְ זָ לַ֥יִ  וָ֖ה עָ ה וֹד יְ ב֥  ךְ וּכְ רֵ֑ וֹ בָ֣א א כִּ֣י  י  וֹרִ י א֖ ק֥וּמִ

1  Arise, shine, for your light has come, And the 
glory of YudHeyVavHey has risen on you.

אֶֽה  ךְ יֵרָ לַ֥יִ  וֹ עָ  וֹד֖ ב ה וּכְ הוָ֔ רַ֣ח יְ  זְ ךְ֙ יִ  לַ֨יִ  עָ מִּ֑ים וְ   אֻ פֶ֖ל לְ  רָ עֲ ץ וַ רֶ ה אֶ֔ סֶּ  כַ ךְ֙ יְ  שֶׁ חֹ֨  נֵּ֤ה הַ   כִּֽי הִ

2  For behold, the darkness covers the earth, And 
thick darkness the peoples, And 
YudHeyVavHey rises on you, And His glory is 
seen on you.

חֵֽךְ  הּ זַרְ נֹ֥גַ  כִ֖ים לְ  לָ ךְ וּמְ רֵ֑ וֹ א יִ֖ם לְ וֹ כ֥וּ ג  לְ הָ וְ

3  And nations have come to your light, And kings 
to the brightness of your rising.

צַ֥ד  ל  ךְ עַ תַ֖יִ נֹ אוּ וּבְ וֹק יָבֹ֔ ח֣ רָ ךְ֙ מֵ  נַ֨יִ  בָּ ךְ  בָֽאוּ לָ֑ צ֣וּ   בְּ קְ ם נִ לָּ֖  כֻּ י  אִ֔  ךְ֙ וּרְ  נַ֨יִ י בִ֤יב עֵ  אִֽי סָ  שְׂ
מַֽנָה  אָ תֵּ

4  “Lift up your eyes around and see, All of them 
have been gathered, they have come to you, 
Your sons come from afar, And your 
daughters are supported on the side.

ךְ בֹ֥אוּ לָֽ יִ֖ם יָ וֹ  חֵ֥יל גּ ם  וֹן יָ֔ מ֣ ךְ֙ הֲ  לַ֨יִ  פֵ֤ךְ עָ  כִּֽי יֵהָ בֵ֑ךְ   בָ חַ֖ב לְ  רָ חַ֥ד וְ  תְּ וּפָ רְ נָהַ֔ י֙ וְ  אִ רְ אָ֤ז תִּ

5  Then you see, and have become bright, And 
your heart has been afraid and enlarged, For 
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the multitude of the sea turn to you, The forces 
of nations come to you.

אוּ  שָּׂ֔   ה֙ יִ וֹנָ ב הָ֤ב וּלְ בֹ֑אוּ זָ בָ֣א יָ  שְּׁ   ם מִ לָּ֖  כֻּ ה  יפָ֔ עֵ ן֙ וְ יָ דְ רֵ֤י מִ  כְ סֵּ֗ךְ בִּ   כַ לִּ֜ים תְּ  מַ עַ֨ת גְּ  שִֽׁפְ 
שֵּֽׂרוּ   בַ וָ֖ה יְ ה לֹּ֥ת יְ  הִ וּתְ

6  A multitude of camels covers you, Dromedaries 
of Midian and Ephah, All of them from Sheba 
come, They carry gold and frankincense, And 
they proclaim the praises of YudHeyVavHey.

תִּ֖י   רְ אַ פְ בֵ֥ית תִּ י וּ חִ֔ בְּ זְ ן֙ מִ וֹ צ ל רָ וּ עַ ל֤ ת֑וּנֶךְ יַעֲ רְ שָׁ  וֹת יְ י֖  בָ לֵ֥י נְ י ךְ אֵ צוּ לָ֔ קָּ֣בְ   ר֙ יִ  דָ צֹ֤אן קֵ ל  כָּ
אֵֽר  פָ אֲ

7  All the flock of Kedar are gathered to you, The 
rams of Nebaioth serve you, They ascend My 
altar for acceptance, And I beautify the house 
of My beauty.

הֶֽם י בֹּתֵ  רֻ ל אֲ נִ֖ים אֶ וֹ יּ כַ פֶ֑ינָה וְ עוּ עָ֣ב תְּ  כָּ לֶּה  אֵ֖ י  מִ

8  Who [are] these—they fly as a thick cloud, And 
as doves to their windows?

בָ֖ם   הָ פָּ֥ם וּזְ   סְ כַּ וֹק   ח֔ מֵֽרָ ךְ֙   נַ֨יִ  בִ֤יא בָ  הָ ה לְ שֹׁנָ֔ רִ֣א  בָּ שׁ֙  י שִׁ  רְ תַּ וֹת  יּ֤  נִ אֳ וּ֗וּ וָ  קַ יִּ֣ים יְ  לִ֣י אִ כִּֽי 
ךְ רָֽ  אֲ כִּ֥י פֵ אֵ֖ל   רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ קְ לִ ךְ וְ יִ לֹהַ֔  וָ֣ה אֱ ה ם֙ יְ  שֵׁ  תָּ֑ם לְ   אִ

9  Surely islands wait for Me, And ships of 
Tarshish first, To bring your sons from afar, 
Their silver and their gold with them, To the 
Name of your Elohim YudHeyVavHey, And to 
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the Holy One of Israel, Because He has 
beautified you.

תִּֽיךְ  מְ חַ רִֽ נִ֖י  וֹ צ רְ יךְ וּבִ תִ֔ י כִּ י֙ הִ  פִּ  צְ קִ כִּ֤י בְ ת֑וּנֶךְ  רְ שָׁ  הֶ֖ם יְ י כֵ לְ ךְ וּמַ יִ ר֙ חֹמֹתַ֔  נֵֽי נֵכָ  נ֤וּ בְ  וּבָ

10  And sons of a stranger have built your walls, 
And their kings serve you, For in My wrath I 
have struck you, And in My good pleasure I 
have pitied you.

הֶ֖ם  י כֵ לְ ם וּמַ וֹיִ֔  חֵ֣יל גּ ךְ֙   לַ֨יִ  בִ֤יא אֵ  הָ גֵ֑רוּ לְ  סָּ  לֹ֣א יִ ה  לָ יְ לַ֖ מָ֥ם וָ וֹ מִ֛יד י  תָּ ךְ  רַ֧יִ  עָ שְׁ ח֨וּ  תְּ וּפִ
גִֽים הוּ נְ

11  And your gates have continually opened, 
They are not shut by day and by night, To 
bring the force of nations to you, Even their 
kings are led.

בוּ רָֽ  רֹ֥ב יֶחֱ יִ֖ם חָ וֹ  גּ הַ בֵ֑דוּ וְ וּךְ יֹא ד֖ בְ לֹא יַעַ שֶׁ֥ר    כָ֛ה אֲ  לָ מְ מַּ  הַ וֹי וְ גּ֧  כִּֽי הַ

12  For the nation and the kingdom that does not 
serve you perishes, Indeed, the nations are 
utterly desolated.

וֹם  ק֥  י וּמְ שִׁ֔   דָּ קְ וֹם מִ ק֣  ר֙ מְ  אֵ פָ דָּ֑ו לְ  שּׁ֖וּר יַחְ   אַ הָ֥ר וּתְ  דְ וֹשׁ תִּ ר֛ וֹא בְּ  ךְ יָב֔ לַ֣יִ  ן֙ אֵ וֹ נ בָ לְּ וֹד הַ ב֤  כְּ
בֵּֽד   כַ י אֲ לַ֖ גְ רַ

13  The glory of Lebanon comes to you, Fir, pine, 
and box together, To beautify the place of My 
sanctuary, And I make the place of My feet 
honorable.
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ךְ֙   אוּ לָ קָ֤רְ  ךְ וְ צָ֑יִ  נַֽאֲ  ל מְ כָּ ךְ  יִ לַ֖ גְ וֹת רַ פּ֥  כַּ ל  ו֛וּ עַ  חֲ תַּ  שְׁ הִֽ  ךְ וְ יִ נַּ֔  עַ נֵ֣י מְ  חַ֙ בְּ וֹ ח֨ שְׁ ךְ  יִ לַ֤  כ֨וּ אֵ  לְ הָ וְ
אֵֽל  רָ שְׂ וֹשׁ יִ ד֥ וֹן קְ יּ֖  ה צִ הוָ֔ עִ֣יר יְ

14  And the sons of those afflicting you Have 
come to you, bowing down, And all despising 
you Have bowed themselves to the soles of 
your feet, And they have cried to you: The City 
of YudHeyVavHey, Zion of the Holy One of 
Israel!

וֹר דֽ וֹר וָ דּ֥ וֹשׂ  שׂ֖  ם מְ וֹלָ֔ וֹן ע א֣  גְ ךְ֙ לִ י תִּ מְ שַׂ בֵ֑ר וְ וֹ אֵ֣ין ע  אָ֖ה וְ נוּ בָ֥ה וּשְׂ זוּ תֵ֛ךְ עֲ וֹ י ת הֱ תַּ֧חַ 

15  Instead of your being forsaken and hated, 
And none passing through, I have made you 
for a continuous excellence, A joy of 
generation and generation.

בִ֥יר   ךְ אֲ לֵ֖ גֹאֲ ךְ וְ יעֵ֔ שִׁ וֹ ה֙ מֽ  הוָ נִ֤י יְ  כִּ֣י אֲ תְּ  דַ֗עַ יָ י וְ נָ֑קִ י כִ֖ים תִּ  לָ שֹׁ֥ד מְ   ם וְ וֹיִ֔  לֵ֣ב גּ  תְּ֙ חֲ  יָנַקְ וְ
קֹֽב יַעֲ

16  And you have sucked the milk of nations, 
Indeed, you suckle the breast of kings, And 
you have known that I, YudHeyVavHey, Your 
Savior, and Your Redeemer, [Am] the Mighty 
One of Jacob.

ת  תַ֥חַ  ת וְ שֶׁ  חֹ֔ ם֙ נְ י צִ הָֽעֵ ת  תַ֤חַ  ף וְ סֶ יא כֶ֔ אָ֣בִ ל֙  זֶ רְ בַּ  ת הַ תַ֤חַ  הָ֗ב וְ בִ֣יא זָ  ת אָ שֶׁ חֹ֜ נְּ ת הַ תַּ֣חַ 
קָֽה  דָ ךְ צְ שַׂ֖יִ  נֹגְ וֹם וְ  ל֔ שָׁ ךְ֙   תֵ דָּ קֻ תִּ֤י פְ  מְ שַׂ זֶ֑ל וְ  רְ בַּ נִ֖ים   בָ אֲ הָ
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17  Instead of the bronze I bring in gold, And 
instead of the iron I bring in silver, And 
instead of the wood bronze, And instead of the 
stone iron, And I have made your inspection 
peace, And your exactors righteousness.

ךְ  יִ רַ֖  עָ שְׁ ךְ וּ יִ וֹמֹתַ֔ ה֙ ח  וּעָ שׁ רָ֤את יְ  קָ ךְ וְ יִ בוּלָ֑ גְ ר בִּ שֶׁ֖בֶ   שֹׁ֥ד וָ  ךְ  צֵ֔ רְ אַ ס֙ בְּ  מָ וֹד חָ ע֤ מַ֨ע   שָּׁ   לֹא יִ
ה לָּֽ  הִ תְּ

18  Violence is not heard in your land anymore, 
Spoiling and destruction in your borders, And 
you have called your walls Salvation, And 
your gates Praise.

ה֙   הוָ לָ֤ךְ יְ יָה  הָ ךְ וְ אִ֣יר לָ֑ לֹא יָ חַ  רֵ֖ יָּ הּ הַ גַ נֹ֕ ם וּלְ וֹמָ֔ וֹר י א֣  שׁ֙ לְ  שֶּׁ֨מֶ    וֹד הַ ע֤ לָּ֨ךְ   יֶה  יִֽהְ לֹא 
תֵּֽךְ   רְ אַ פְ תִ ךְ לְ הַ֖יִ לֹ א ם וֵ וֹלָ֔ וֹר ע א֣  לְ

19  The sun is no longer your light by day, And 
for brightness the moon does not give light to 
you, And YudHeyVavHey has become to you A 
continuous light, and your Elohim your 
beauty.

מֵ֥י   מ֖וּ יְ לְ שָׁ  ם וְ וֹלָ֔ וֹר ע א֣  ךְ֙ לְ  לָּ יֶה  יִֽהְ וָ֗ה  ה כִּ֣י יְ סֵ֑ף   לֹ֣א יֵאָ חֵ֖ךְ   ירֵ ךְ וִ שֵׁ֔   מְ שִׁ ד֙  וֹ וֹא ע ב֥ לֹא יָ
ךְ לֵֽ בְ אֶ

20  Your sun goes in no more, And your moon is 
not removed, For YudHeyVavHey becomes a 
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continuous light to you. And the days of your 
mourning have been completed.

אֵֽר  פָּ  תְ הִ י לְ דַ֖ שֵׂ֥ה יָ  עֲ עַ֛י מַ  טָּ  ר מטעו מַ נֵ֧צֶ ץ  אָ֑רֶ וּ  שׁ יִ֣ירְ ם  וֹלָ֖ ע ים לְ יקִ֔ דִּ לָּ֣ם צַ   כֻּ ךְ֙   מֵּ  עַ וְ

21  And all your people [are] righteous, They 
possess the earth for all time, A branch of My 
planting, A work of My hands, to be beautified.

שֶֽׁנָּה  י חִ תָּ֥הּ אֲ   עִ וָ֖ה בְּ ה נִ֥י יְ  צ֑וּם אֲ  וֹי עָ ג֣  עִ֖יר לְ  צָּ הַ ף וְ לֶ אֶ֔ יֶ֣ה לָ  יִֽהְ ן֙  טֹ קָּ הַ

22  The little one becomes a chief, And the small 
one a mighty nation, I, YudHeyVavHey, hurry 
it in its own time!”
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ב  י לֵ֔ רֵ בְּ שְׁ  נִ בֹ֣שׁ לְ  חֲ י֙ לַ  חַ֨נִ  לָ שְׁ וִ֗ים  נָ שֵּׂ֣ר עֲ   בַ תִ֜י לְ וָ֨ה אֹ ה ח֩ יְ שַׁ  ן מָ י יַ֡עַ לָ֑ וִ֖ה עָ ה נָ֥י יְ דֹ ר֛וּחַ אֲ
וֹחַ ח קֽ קַ פְּ ים  רִ֖ סוּ אֲ לַ וֹר וְ  ר֔ ם֙ דְּ  בוּיִ שְׁ  רֹ֤א לִ קְ לִ

1  “[The] Spirit of Elohim YudHeyVavHey [is] on 
Me, Because YudHeyVavHey anointed Me To 
proclaim tidings to the humble, He sent Me to 
bind the broken of heart, To proclaim liberty 
to the captives, And an opening of bands to 
[those] bound.

ים לִֽ בֵ ל אֲ כָּ חֵ֖ם  נַ הֵ֑ינוּ לְ לֹ א קָ֖ם לֵ וֹם נָ י֥  ה וְ יהוָ֔ ן֙ לַֽ וֹ צ נַת רָ שְׁ רֹ֤א  קְ לִ

2  To proclaim the year of the favor of 
YudHeyVavHey, And the day of vengeance of 
our Elohim, To comfort all mourners.

ה לָּ֔  הִ טֵ֣ה תְ  עֲ ל מַ בֶ ת אֵ֔ תַּ֣חַ  ן֙  וֹ  שׂ ן שָׂ שֶׁ֤מֶ  ר  אֵ֗פֶ ת  תַּ֣חַ  אֵ֜ר   פְּ הֶ֨ם   ת֩ לָ תֵ וֹן לָ יּ֗  לֵ֣י צִ  בֵ אֲ שׂ֣וּם לַ   לָ
אֵֽר  פָּ  תְ הִ וָ֖ה לְ ה טַּ֥ע יְ   ק מַ דֶ צֶּ֔ לֵ֣י הַ י ם֙ אֵ  הֶ רָ֤א לָ קֹ הָ֑ה וְ  כֵּ ת ר֣וּחַ  תַּ֖חַ 

3  To appoint to mourners in Zion, To give to 
them beauty instead of ashes, The oil of joy 
instead of mourning, A covering of praise for a 
faded spirit, And He is calling to them, Trees of 
righteousness, The planting of YudHeyVavHey
—to be beautified.”
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וֹר דֽ וֹר וָ דּ֥ וֹת  מ֖ שֹׁמְ ב  רֶ י חֹ֔ עָ֣רֵ וּ֙   שׁ דְּ חִ מֵ֑מוּ וְ וֹ ק נִ֖ים יְ שֹׁ א רִֽ וֹת  מ֥ שֹׁמְ ם  וֹלָ֔ וֹת ע ב֣  רְ וּ֙ חָ נ וּבָ

4  And they have built the ancient ruins, They 
raise up the desolations of the ancients, And 
they have renewed ruined cities, The 
desolations of generation and generation.

כֶֽם י מֵ כֹרְ כֶ֖ם וְ י רֵ כָּ  ר אִ נֵ֣י נֵכָ֔  כֶ֑ם וּבְ  ע֖וּ צֹאנְ רָ ים וְ רִ֔  ד֣וּ זָ מְ עָ וְ

5  And strangers have stood and fed your flock, 
And the sons of a foreigner [Are] your farmers 
and your vinedressers.

ם  דָ֖ וֹ ב כְ לוּ וּבִ תֹּאכֵ֔ ם֙   וֹיִ  חֵ֤יל גּ כֶ֑ם   מֵ֖ר לָ  ינוּ יֵאָ לֹהֵ֔  תֵ֣י אֱ  רְ שָׁ  אוּ מְ רֵ֔  קָּ  ה֙ תִּ  הוָ נֵ֤י יְ  כֹּהֲ תֶּ֗ם    אַ וְ
מָּֽרוּ  יַ תְ תִּ

6  And you are called priests of YudHeyVavHey, It 
is said of you [that you are] ministers of our 
Elohim, You consume the strength of nations, 
And you boast yourselves in their glory.

ם  וֹלָ֖ חַ֥ת ע  מְ וּ שִׂ שׁ רָ֔ י נֶ֣ה יִ  שְׁ  ם֙ מִ  צָ רְ אַ כֵ֤ן בְּ  קָ֑ם לָ  לְ וּ חֶ רֹ֣נּ מָּ֖ה יָ   לִ ה וּכְ נֶ֔ שְׁ  ם֙ מִ  כֶ תְּ שְׁ  ת בָּ תַּ֤חַ 
הֶֽם  יֶ֥ה לָ  תִּֽהְ

7  Instead of your shame—double [honor], And 
[instead of] confusion, They rejoice in their 
portion, Therefore they take possession in 
their land a second time, Continuous joy [is] 
for them.
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ם  וֹלָ֖ רִ֥ית ע  ת וּבְ מֶ֔ אֱ בֶּ ם֙   תָ לָּ עֻ תִּ֤י פְ  נָתַ ה וְ וֹלָ֑ ע זֵ֖ל בְּ  נֵ֥א גָ שֹׂ ט  פָּ֔  שְׁ  הֵ֣ב מִ ה֙ אֹ  הוָ נִ֤י יְ  כִּ֣י אֲ
הֶֽם  וֹת לָ ר֥ כְ אֶ

8  “For I [am] YudHeyVavHey, loving judgment, 
Hating plunder for a burnt-offering, And I 
have given their wage in truth, And I make a 
perpetual covenant for them.

רַ֥ךְ   בֵּ ע  זֶ֖רַ הֵ֥ם  כִּ֛י  וּם  יר֔ ם֙ יַכִּ  יהֶ אֵ ל רֹֽ כָּ מִּ֑ים    עַ וֹךְ הָ ת֣  הֶ֖ם בְּ י אֵ צָ אֱ צֶ ם וְ עָ֔ ם֙ זַרְ  וֹיִ  גּ בַּ דַ֤ע  וֹ נ וְ
וָֽה ה יְ

9  And their seed has been known among the 
nations, And their offspring in the midst of the 
peoples, All their beholders acknowledge 
them, For they [are] a seed YudHeyVavHey 
has blessed.”

י  טָ֑נִ  עָ קָ֖ה יְ  דָ עִ֥יל צְ  ע מְ שַׁ  י יֶ֔ דֵ גְ י֙ בִּ  שַׁ֨נִ  י בִּ לְ כִּ֤י הִ י  לֹהַ֔ בֵּֽא  י֙   שִׁ  גֵ֤ל נַפְ  תָּ וָ֗ה  בַּֽיה  שִׂ֣ישׂ   וֹשׂ אָ שׂ֧
יהָ לֶֽ דֶּ֥ה כֵ  עְ תַּ ה  לָּ֖  כַּ  כַ ר וְ אֵ֔ פְּ הֵ֣ן   כַ ן֙ יְ  תָ כֶּֽחָ 

10  I greatly rejoice in YudHeyVavHey, My soul 
rejoices in my Elohim, For He clothed me with 
garments of salvation, [And] covered me with 
a robe of righteousness, As a bridegroom 
prepares ornaments, And as a bride puts on 
her jewels.

ה֙   קָ דָ מִ֤יחַ צְ  וִ֗ה יַצְ ה נָ֣י יְ דֹ כֵּ֣ן אֲ  מִ֑יחַ   צְ עֶ֣יהָ תַ נָּ֖ה זֵרוּ   גַ הּ וּכְ חָ֔ מְ צִ֣יא צִ וֹ  ץ֙ תּ  אָ֨רֶ  כִּ֤י כָ
יִֽם וֹ  גּ ל הַ כָּ ד  נֶ֖גֶ ה  לָּ֔  הִ וּתְ
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11  For as the earth brings forth her shoots, And 
as a garden causes its sown things to shoot up, 
So Elohim YudHeyVavHey causes 
righteousness and praise To shoot up before 
all the nations!
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תָ֖הּ   וּעָ ישׁ הּ וִ קָ֔ דְ הּ֙ צִ  נֹּ֨גַ   צֵ֤א כַ ד יֵ ק֑וֹט עַ  שְׁ  לֹ֣א אֶ ם  לִַ֖ שָׁ רוּ ן יְ מַ֥עַ  ה וּלְ שֶׁ֔   חֱ לֹ֣א אֶ ן֙  וֹ יּ ן צִ מַ֤עַ  לְ
עָֽר  בְ פִּ֥יד יִ   לַ כְּ

1  For Zion’s sake I am not silent, And for 
Jerusalem’s sake I do not rest, Until her 
righteousness goes out as brightness, And her 
salvation burns as a torch.

וּ בֶֽנּ  קֳּ  וָ֖ה יִ ה פִּ֥י יְ  שֶׁ֛ר    שׁ אֲ דָ֔  שֵׁ֣ם חָ  ךְ֙   א לָ קֹ֤רָ  דֵ֑ךְ וְ וֹ ב כִ֖ים כְּ  לָ ל מְ כָ ךְ וְ קֵ֔ דְ ם֙ צִ  וֹיִ א֤וּ ג רָ וְ

2  And nations have seen your righteousness, 
And all kings your glory, And He is giving a 
new name to you, That the mouth of 
YudHeyVavHey defines.

ךְ הָֽיִ לֹ  ף אֱ כַ כָ֖ה בְּ לוּ נִ֥יף מְ  וָ֑ה וצנוף וּצְ ה יַד יְ ת בְּ אֶ֖רֶ  פְ ת תִּ טֶ֥רֶ  יִ֛יתְ עֲ  הָ וְ

3  And you have been a crown of beauty in the 
hand of YudHeyVavHey, And a turban of 
royalty in the hand of your Elohim,

הּ  י בָ֔ צִ פְ א֙ חֶ  רֵ קָּ לָ֗ךְ יִ כִּ֣י  ה  מָ֔ מָ שְׁ ד֙  וֹ מֵ֥ר ע  לֹא יֵאָ ךְ֙   צֵ רְ אַ בָ֗ה וּלְ זוּ וֹד עֲ לָ֨ךְ ע֜ ר֩   מֵ א יֵאָ לֹֽ
עֵֽל  בָּ  צֵ֖ךְ תִּ  רְ אַ ךְ וְ בָּ֔ ה֙   הוָ פֵ֤ץ יְ  כִּֽי חָ ה  עוּלָ֑ צֵ֖ךְ בְּ  רְ אַ וּלְ

4  It is not said of you anymore, “Forsaken!” And 
of your land it is not said anymore, “Desolate,” 
For to you is cried, “My delight [is] in her,” 
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And to your land, “Married,” For 
YudHeyVavHey has delighted in you, And 
your land is married.

ךְ הָֽיִ לֹ  ךְ אֱ יִ לַ֖ שִׂ֥ישׂ עָ ה יָ לָּ֔  כַּ ל  ן֙ עַ  תָ וֹשׂ חָ שׂ֤  ךְ וּמְ נָ֑יִ  בָּ וּךְ  ל֖ עָ בְ ה יִ תוּלָ֔ ר֙ בְּ חוּ עַ֤ל בָּ  בְ כִּֽי יִ

5  For a young man marries a virgin, Your 
builders marry you, With the joy of a 
bridegroom over a bride, Your Elohim rejoices 
over you.

שׁ֑וּ   לֹ֣א יֶחֱ מִ֖יד   תָּ ה  לָ לַּ֛יְ   ל הַ כָ וֹם וְ יּ֧  ל הַ כָּ ים  רִ֔  שֹֽׁמְ י֙   תִּ קַ֨דְ  פְ לִַ֗ם הִ  שָׁ רוּ ךְ יְ תַ֣יִ וֹמֹ ל ח עַ
כֶֽם  מִ֖י לָ  ל דֳּ ה אַ הוָ֔ ת יְ ם֙ אֶ י רִ כִּ זְ מַּ  הַ

6  “On your walls, O Jerusalem, I have appointed 
watchmen, All the day and all the night, 
Continually, they are not silent.” O you 
remembering YudHeyVavHey, do not keep 
silence for yourselves,

ץ אָֽרֶ  בָּ ה  לָּ֖  הִ ם תְּ לִַ֛  שָׁ וּ רֽ ת יְ שִׂ֧ים אֶ ד יָ עַ ן וְ וֹנֵ֞ כ ד יְ וֹ עַ  מִ֖י ל֑  נ֥וּ דֳ  תְּ אַֽל תִּ  וְ

7  And do not give silence to Him, Until He 
establishes, and until He makes Jerusalem a 
praise in the earth.

תּ֤וּ   שְׁ  ם יִ אִ ךְ וְ יִ בַ֔ אֹ֣יְ  ל֙ לְ  כָ מַֽאֲ וֹד  ע֤ נֵ֨ךְ   גָ ת דְּ ן֩ אֶ  תֵּ  ם אֶ וֹ אִ זּ֑  וֹעַ עֻ ר֣ זְ וֹ וּבִ ינ֖ בִּֽימִ וָ֛ה  ה בַּ֧ע יְ   שְׁ  נִ
וֹ בּֽ תְּ  גַ֖עַ שֶׁ֥ר יָ   ךְ אֲ שֵׁ֔  וֹ תִּֽיר ר֙   נֵֽי נֵכָ  בְ

8  YudHeyVavHey has sworn by His right hand, 
Even by the arm of His strength: “I do not give 
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your grain anymore [as] food for your 
enemies, Nor do sons of a stranger drink your 
new wine, For which you have labored.

שִֽׁי   דְ וֹת קָ ר֥ צְ חַ תֻּ֖הוּ בְּ   שְׁ  צָ֥יו יִ  בְּ קַ וּֽמְ וָ֑ה  ה ת יְ וּ אֶ ל֖ הִֽלְ  הוּ וְ לֻ֔ ו֙ יֹאכְ י פָ סְ אַ כִּ֤י מְ

9  For those gathering it eat it, and have praised 
YudHeyVavHey, And those collecting it drink 
it in My holy courts.”

ל  נֵ֖ס עַ רִ֥ימוּ   ן הָ בֶ אֶ֔ ל֣וּ מֵ קְּ ה֙ סַ  לָּ  סִ הַֽמְ וּ  סֹ֤לּ וּ  סֹ֣לּ עָ֑ם   ךְ הָ דֶּ֣רֶ נּ֖וּ   פַּ ים  רִ֔  עָ שְּׁ   וּ֙ בַּ ר בְ ר֤וּ עִ בְ עִ
מִּֽים   עַ הָ

10  Pass on, pass on through the gates, Prepare 
the way of the people, Raise up, raise up the 
highway, clear it from stones, Lift up an 
ensign over the peoples.

וֹ  תּ֔  וֹ֙ אִ  ר כָ נֵּ֤ה שְׂ   בָּ֑א הִ  עֵ֖ךְ   שְׁ  נֵּ֥ה יִ   וֹן הִ  יּ֔ ת צִ בַ וּ֙ לְ ר מְ ץ אִ רֶ אָ֔ צֵ֣ה הָ  ל קְ עַ֙ אֶ מִ֨י  שְׁ  וָ֗ה הִ ה נֵּ֣ה יְ    הִ
נָֽיו  פָ וֹ לְ ת֖ לָּ  עֻ וּפְ

11  Behold, YudHeyVavHey has proclaimed to the 
end of the earth: “Say to the daughter of Zion, 
Behold, your salvation has come, Behold, His 
hire [is] with Him, And His wage before Him.”

ה זָֽבָ  לֹ֥א נֶעֱ עִ֖יר  ה  שָׁ֔  רוּ רֵ֣א דְ  קָּ  ךְ֙ יִ  לָ וָ֑ה וְ ה לֵ֣י יְ אוּ שׁ גְּ קֹּ֖דֶ  ם הַ הֶ֛ם עַ  א֥וּ לָ  רְ קָ וְ

12  And they have cried to them, “The People of 
the Holy One! The Redeemed of 
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YudHeyVavHey!” Indeed, to you is called, “The 
sought out one, a city not forsaken!”
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נִ֛י   וֹ אֲ כֹּח֑ רֹ֣ב  עֶ֖ה בְּ וֹ צֹ  שׁ֔ בוּ לְ ד֣וּר בִּ זֶ֚ה הָ ה  רָ֔  צְ בָּ  ם֙ מִ י דִ גָ מ֤וּץ בְּ וֹם חֲ ד֗  אֱ בָּ֣א מֵ  זֶ֣ה  י  מִ
שִֽׁיעַ  וֹ ה רַ֥ב לְ קָ֖ה   דָ צְ בֵּ֥ר בִּ   דַ מְ

1  Who [is] this coming from Edom? With dyed 
garments from Bozrah? This that is honorable 
in His clothing, Traveling in the abundance of 
His power? “I, speaking in righteousness, 
mighty to save.”

גַֽת  רֵ֥ךְ בְּ דֹ יךָ כְּ דֶ֖  גָ שֶׁ֑ךָ וּבְ  בוּ לְ ם לִ דֹ֖ דּ֥וּעַ אָ  מַ

2  Why [is] Your clothing red? And Your 
garments as treading in a winepress?

יֵ֤ז   תִ֑י וְ  מָ חֲ סֵ֖ם בַּ  מְ רְ אֶ י וְ פִּ֔  אַ כֵ֣ם בְּ  רְ דְ אֶ י וְ תִּ֔  אִ֣ישׁ אִ אֵֽין  ם֙  י מִּ מֵֽעַ דִּ֗י וּ  בַ י לְ תִּ רַ֣כְ  רָ֣ה דָּ וּ פּ
י תִּ אָֽלְ  גְ שַׁ֖י אֶ  וּ בּ לְ ל מַ כָ י וְ דַ֔  גָ ל בְּ ם֙ עַ  חָ צְ נִ

3  “I have trodden a wine vat by Myself, And of 
the peoples there is no one with Me, And I 
tread them in My anger, And I trample them 
in My fury, Their strength is sprinkled on My 
garments, And I have defiled all My clothing.

ה בָּֽאָ  י  אוּלַ֖ נַ֥ת גְּ  שְׁ בִּ֑י וּ  לִ קָ֖ם בְּ וֹם נָ י֥ כִּ֛י 

4  For the day of vengeance [is] in My heart, And 
the year of My redeemed has come.
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י נִ כָֽתְ  מָ הִ֥יא סְ תִ֖י   מָ חֲ י וַ רֹעִ֔ י֙ זְ  שַֽׁע לִ  וֹ תּ֤  מֵ֑ךְ וַ וֹ אֵ֣ין ס  מֵ֖ם וְ וֹ  תּ שְׁ  אֶ ר וְ אֵ֣ין עֹזֵ֔  ט֙ וְ י בִּ אַ וְ

5  And I look attentively, and there is none 
helping, And I am astonished that there is 
none supporting, And My own arm gives 
salvation to Me. And My wrath—it has 
supported Me.

חָֽם  צְ ץ נִ אָ֖רֶ  רִ֥יד לָ וֹ א תִ֑י וְ  מָ חֲ ם בַּ רֵ֖  כְּ שַׁ  אֲ י וַ פִּ֔  אַ ם֙ בְּ י מִּ ב֤וּס עַ  אָ וְ

6  And I tread down peoples in My anger, And I 
make them drunk in My fury, And I bring 
down their strength to earth.”

ל  אֵ֔ רָ שְׂ בֵ֣ית יִ  ב֙ לְ ב טוּ רַ וָ֑ה וְ ה נוּ יְ לָ֖ מָ ר גְּ שֶׁ  כֹּ֥ל אֲ  ל  עַ֕ ה כְּ הוָ֔ לֹּ֣ת יְ  הִ ר֙ תְּ י כִּ זְ וָ֤ה אַ ה דֵ֨י יְ  חַֽסְ
יו דָֽ  סָ רֹ֥ב חֲ מָ֖יו וּכְ  חֲ כְּֽרַ לָ֥ם   מָ ר גְּ שֶׁ  אֲ

7  I make mention of the kind acts of 
YudHeyVavHey, The praises of 
YudHeyVavHey, According to all that 
YudHeyVavHey has done for us, And the 
abundance of the goodness to the house of 
Israel, That He has done for them, According 
to His mercies, And according to the 
abundance of His kind acts.

שִֽׁיעַ  וֹ מ הֶ֖ם לְ  הִ֥י לָ  יְ קֵּ֑רוּ וַ   שַׁ  לֹ֣א יְ נִ֖ים   בָּ ה  מָּ  מִּ֣י הֵ֔   ךְ עַ ר֙ אַ  יֹּ֨אמֶ   וַ
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8  And He says, “Surely they [are] My people, 
Sons—they do not lie,” and He is to them for a 
Savior.

ם  לָ֑ אָ ה֣וּא גְ וֹ  ת֖ לָ מְ חֶ וֹ וּבְ ת֥  בָ הֲ אַ ם בְּ יעָ֔ שִׁ וֹ ו֙ הֽ נָי פָּ אַ֤ךְ   לְ צָ֗ר וּמַ וֹ  תָ֣ם לא ל֣  רָ ל צָ בְּֽכָ
ם וֹלָֽ מֵ֥י ע  ל יְ כָּ אֵ֖ם   שְּׂ נַ וַֽיְ לֵ֥ם   טְּ נַ וַֽיְ

9  In all their distress [He is] no adversary, And 
the Messenger of His Presence saved them, In 
His love and in His pity He redeemed them, 
And He lifts them up, And carries them all the 
days of old.

בָּֽם  ם  חַ לְ ה֥וּא נִ יֵ֖ב  וֹ א הֶ֛ם לְ  פֵ֥ךְ לָ  יֵּהָ וֹ וַ שׁ֑  דְ ת ר֣וּחַ קָ ב֖וּ אֶ צְּ עִ ר֥וּ וְ ה מָ מָּ הֵ֛  וְ

10  And they have been rebellious and have 
grieved His Ruach, And He turns to them for 
an enemy, He Himself has fought against 
them.

ת  וֹ אֶ בּ֖  רְ קִ שָּׂ֥ם בְּ   יֵּ֛ה הַ  וֹ אַ  עֵ֣י צֹאנ֔ אֵ֚ת רֹ יָּ֗ם   לֵ֣ם מִ  עֲ מַּ הַֽ יֵּ֣ה   וֹ אַ מּ֑  שֶׁ֣ה עַ  ם מֹ וֹלָ֖ מֵֽי ע  כֹּ֥ר יְ   זְ יִּ וַ
וֹ שֽׁ  דְ ר֥וּחַ קָ

11  And He remembers the days of old, Moses—
his people. Where [is] He who is bringing 
them up from the sea, The shepherd of His 
flock? Where [is] He who is putting in its midst 
His Ruach?

ם וֹלָֽ שֵׁ֥ם ע  וֹ   וֹת ל֖ שׂ֥  עֲ ם לַ נֵיהֶ֔ פְּ  ם֙ מִ  מַ֨יִ קֵֽעַ  וֹ בּ֤ וֹ  תּ֑  רְ אַ פְ וֹעַ תִּ  ר֖ ה זְ שֶׁ֔  מִ֣ין מֹ י ךְ֙ לִ י וֹלִ מ
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12  Leading by the right hand of Moses, the arm 
of His glory, Cleaving waters from before 
them, To make to Himself a continuous Name.

שֵֽׁלוּ   כָּ  לֹ֥א יִ בָּ֖ר    דְ מִּ בַּ סּ֥וּס   כַּ וֹת  הֹמ֑ תְּ בַּ כָ֖ם  י וֹלִ מ

13  Leading them through the depths, They do 
not stumble as a horse in a plain.

ת אָֽרֶ  פְ שֵׁ֥ם תִּ  ךָ֖   וֹת לְ שׂ֥  עֲ ךָ֔ לַ מְּ תָּ עַ  הַ֣גְ  כֵּ֚ן נִ  וּ  חֶ֑נּ י נִ וָ֖ה תְּ ה ד ר֥וּחַ יְ רֵ֔  עָ֣ה תֵ  קְ בִּ בַּ ה֙   מָ הֵ בְּ כַּ

14  As a beast goes down into a valley, The Spirit 
of YudHeyVavHey causes him to rest, So You 
have led Your people, To make to Yourself a 
glorious Name.

עֶ֛יךָ   וֹן מֵ מ֥ ךָ הֲ ב֣וּרֹתֶ֔  ךָ֙ וּגְ  אָֽתְ  נְ יֵּ֤ה קִ  תֶּ֑ךָ אַ   רְ אַ פְ תִ ךָ֖ וְ  שְׁ  דְ בֻ֥ל קָ  זְּ ה מִ אֵ֔ ם֙ וּרְ  מַ֨יִ  שָּׁ   בֵּ֤ט מִ   הַ
פָּֽקוּ   אַ תְ לַ֥י הִ  מֶ֖יךָ אֵ  חֲ וְֽרַ

15  Look attentively from the heavens, And see 
from Your holy and beautiful habitation, 
Where [is] Your zeal and Your might? The 
multitude of Your bowels and Your mercies—
Are they restrained?

לֵ֥נוּ   גֹּאֲ ינוּ  בִ֔  ה֙ אָ  הוָ תָּ֤ה יְ   נוּ אַ רָ֑ י לֹ֣א יַכִּ אֵ֖ל   רָ שְׂ יִ נוּ וְ עָ֔ דָ לֹ֣א יְ ם֙   הָ רָ בְ כִּ֤י אַ ינוּ  בִ֔  תָּ֣ה אָ   כִּֽי אַ
מֶֽךָ  שְׁ ם  וֹלָ֖ מֵֽע

16  For You [are] our Father, For Abraham has 
not known us, And Israel does not 
acknowledge us, You, O YudHeyVavHey, [are] 
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our Father, Our Redeemer from the Age, [is] 
Your Name.

טֵ֖י   בְ שִׁ יךָ  דֶ֔  בָ ן עֲ מַ֣עַ  שׁ֚וּב לְ תֶ֑ךָ   אָ רְ יִּ בֵּ֖נוּ מִ   שִׁ֥יחַ לִ   קְ תַּ יךָ  כֶ֔ רָ דְּ ה֙ מִ  הוָ עֵ֤נוּ יְ  תְ ה תַ מָּ לָ֣
תֶֽךָ  לָ נַחֲ

17  Why cause us to wander, O YudHeyVavHey, 
from Your ways? You harden our heart from 
Your fear, Turn back for Your servants’ sake, 
The tribes of Your inheritance.

שֶֽׁךָ   דָּ קְ ס֖וּ מִ וֹסְ  ינוּ בּ רֵ֕  שֶׁ֑ךָ צָ   דְ ם קָ שׁ֖וּ עַ  ר יָרְ עָ֕ צְ מִּ לַ

18  For a little while Your holy people possessed, 
Our adversaries have trodden down Your 
sanctuary.

הֶ֑ם י לֵ ךָ֖ עֲ  מְ שִׁ רָ֥א   קְ א נִ לֹֽ ם  בָּ֔ תָּ   שַׁ֣לְ   א מָ לֹֽ ם֙   וֹלָ מֵֽע יִ֗ינוּ   הָ

19  We have been from of old, You have not ruled 
over them, Your Name is not called on them!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 64

וּ זֹֽלּ  רִ֥ים נָ  נֶ֖יךָ הָ  פָּ  תָּ מִ  דְ רַ֔ ם֙ יָ  מַ֨יִ  שָׁ תָּ   רַ֤עְ  לוּא קָ

1  Did You not tear the heavens? You came down, 
Mountains flowed from Your presence,

גָּֽזוּ  רְ יִ֥ם יִ וֹ  נֶ֖יךָ גּ  פָּ  יךָ מִ רֶ֑  צָ ךָ֖ לְ  מְ שִׁ דִ֥יעַ  וֹ ה שׁ לְ ה אֵ֔ עֶ בְ ם תִּ מַ֚יִ סִ֗ים   מָ אֵ֣שׁ הֲ דֹ֧חַ  קְ כִּ

2  (As fire kindles stubble—Fire causes water to 
boil), To make Your Name known to Your 
adversaries, Nations tremble from Your 
presence.

וּ זֹֽלּ  רִ֥ים נָ  נֶ֖יךָ הָ  פָּ  תָּ מִ  דְ רַ֕ וֶּ֑ה יָ  קַ לֹ֣א נְ וֹת  א֖ וֹרָ ךָ֥ נ  וֹתְ  שׂ עֲ בַּ

3  In Your doing fearful things [that] we do not 
expect, You came down, Mountains flowed 
from Your presence.

וֹ  ה לֽ כֵּ  חַ מְ שֶׂ֖ה לִ  ךָ֔ יַעֲ לָ֣תְ ם֙ זוּ י לֹהִ  ה אֱ אָ֗תָ  א רָ לֹֽ ן  עַ֣יִ זִ֑ינוּ   אֱ לֹ֣א הֶ ע֖וּ  מְ שָׁ לֹא  לָ֥ם  וֹ ע וּמֵ

4  Even from antiquity [men] have not heard, 
They have not given ear, Eye has not seen an 
Elohim except You, He works for those waiting 
for Him.

ם  וֹלָ֖ הֶ֥ם ע  בָּ א  טָ֔ וַֽנֶּחֱ תָּ֙    צַ֨פְ  תָּ֤ה קָ   ן אַ וּךָ הֵ ר֑ כְּ זְ כֶ֖יךָ יִ  רָ דְ ק בִּ דֶ ה צֶ֔ עֹ֣שֵׂ  שׂ֙ וְ  ת שָׂ תָּ אֶ  גַ֤עְ  פָּ
שֵֽׁעַ   וָּ נִ וְ
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5  You have met with the rejoicer And the doer of 
righteousness, In Your ways they remember 
You, Behold, You have been angry when we 
sin, By them [is] continuance, and we are 
saved.

אֻֽנוּ  שָּׂ  ר֥וּחַ יִ כָּ נֵ֖נוּ  וֺ  עֲ נוּ וַ לָּ֔  כֻּ ה֙   לֶ כֶּֽעָ  ל  נָּ֤בֶ   תֵ֑ינוּ וַ קֹ דְ ל צִ כָּ ים  דִּ֖  ד עִ בֶ֥גֶ  נוּ וּכְ לָּ֔  כֻּ א֙   מֵ טָּ  הִ֤י כַ  נְּ וַ

6  And we are as unclean—all of us, And all our 
righteous acts [are] as garments of 
menstruation; And we fade as a leaf—all of us. 
And our iniquities take us away as wind.

נֵֽנוּ וֺ  יַד עֲ גֵ֖נוּ בְּ מוּ תְּ וּ וַ נּ מֶּ֔  ךָ֙ מִ נֶ֨י  תָּ פָ  תַּ֤רְ   סְ כִּֽי הִ בָּ֑ךְ   זִ֣יק   חֲ הַ ר לְ רֵ֖ וֹ ע תְ ךָ֔ מִ מְ שִׁ  רֵ֣א בְ וֹ ין ק אֵ וְ

7  And there is none calling on Your Name, 
Stirring himself up to lay hold on You, For You 
have hid Your face from us, And You melt us 
away by our iniquities.

נוּ לָּֽ  כֻּ ךָ֖   שֵׂ֥ה יָדְ  עֲ נוּ וּמַ רֵ֔  תָּ֣ה יֹצְ   אַ ר֙ וְ  חֹ֨מֶ  נוּ הַ נַ֤חְ  ה אֲ תָּ אָ֑ בִ֣ינוּ   וָ֖ה אָ ה תָּ֥ה יְ   עַ וְ

8  And now, O YudHeyVavHey, You [are] our 
Father, We [are] the clay, and You [are] our 
Framer, And the work of Your hand—all of us.

נוּ לָּֽ  ךָ֥ כֻ  מְּ נָ֖א עַ ט  בֶּ הֵ֥ן הַ וֺ֑ן    כֹּ֣ר עָ   זְ עַ֖ד תִּ  ל לָ אַ ד וְ אֹ֔ ד מְ ה֙ עַ  הוָ צֹ֤ף יְ  קְ ל תִּ אַ

9  Do not be angry, O YudHeyVavHey, very 
severely, Nor remember iniquity forever, 
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Behold, look attentively, we implore You, We 
[are] all Your people.

מָֽה  מָ שְׁ ם  לִַ֖ שָׁ רוּ ה יְ תָ יָ֔ בָּ֣ר הָ   דְ ן֙ מִ וֹ יּ בָּ֑ר צִ   דְ י֣וּ מִ  ךָ֖ הָ  שְׁ  דְ רֵ֥י קָ  עָ

10  Your holy cities have been a wilderness, Zion 
has been a wilderness, Jerusalem a desolation.

יָ֥ה   ינוּ הָ דֵּ֖  מַ חֲ ל מַ כָ אֵ֑שׁ וְ ת  רֵ֣פַ  שְׂ יָ֖ה לִ  ינוּ הָ בֹתֵ֔ ךָ֙ אֲ ל֨וּ  הִֽלְ שֶׁ֤ר    תֵּ֗נוּ אֲ   רְ אַ פְ תִ שֵׁ֣נוּ וְ   דְ בֵּ֧ית קָ 
בָּֽה   רְ חָ לְ

11  Our holy and our beautiful house, Where our 
fathers praised You, Has become burned with 
fire, And all our desirable things have become 
a ruin.

אֹֽד ד מְ נֵּ֖נוּ עַ   עַ שֶׁ֥ה וּתְ   חֱ תֶּ וָ֑ה  ה פַּ֖ק יְ   אַ תְ ה תִ לֶּ אֵ֥ ל  עַ הַ

12  Do You refrain Yourself for these, 
YudHeyVavHey? You are silent, and afflict us 
very severely!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 65

רָ֥א  א קֹ לֹֽ וֹי  גּ֖ ל  י אֶ נִ נֵּ֔  י הִ נֵּ֣נִ   י֙ הִ  תִּ מַ֨רְ  י אָ שֻׁ֑נִ   קְ לֹ֣א בִ  י לְ צֵ֖אתִ  מְ לוּ נִ אָ֔ שָׁ וֹא  ל֣ י֙ לְ  תִּ שְׁ רַ֨  דְ נִ
מִֽי  שְׁ  בִ

1  “I have been inquired of by those who did not 
ask, I have been found by those who did not 
seek Me, I have said, Behold Me, behold Me, To 
a nation not calling on My Name.

הֶֽם י בֹתֵ שְׁ  חְ חַ֖ר מַ  וֹב אַ  לֹא ט֔ ךְ  דֶּ֣רֶ  ם֙ הַ י כִ הֹלְ רֵ֑ר הַ וֹ עַ֣ם ס ל  וֹם אֶ יּ֖  ל הַ כָּ דַ֛י  י יָ תִּ רַ֧שְׂ  פֵּ

2  I have spread out My hands all the day To an 
apostate people, Who are going in the way 
[that is] not good, After their own thoughts.

נִֽים  בֵ לְּ ל הַ ים עַ רִ֖  טְּ  קַ וּֽמְ וֹת   נּ֔ גַּ בַּ ם֙  י חִ זֹֽבְ מִ֑יד   תָּ נַ֖י   פָּ ל  תִ֛י עַ וֹ סִ֥ים א י עִ כְ מַּ  עָ֗ם הַ  הָ

3  The people who are continually provoking Me 
to anger, To My face, Sacrificing in gardens, 
and making incense on the bricks:

ים  לִ֖ גֻּ פִּ רַ֥ק   יר ופרק וּמְ זִ֔ חֲ שַׂ֣ר הַ  ם֙ בְּ י לִ אֹֽכְ ינוּ הָ לִ֑ ים יָ רִ֖ צוּ נְּ ים וּבַ רִ֔  בָ קְּ בַּ ם֙  י בִ שְׁ יֹּֽ   הַ
הֶֽם י לֵ כְּ

4  Who are dwelling among tombs, And lodge in 
reserved places, Who are eating flesh of the 
sow, And a piece of abominations—their 
vessels.
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יּֽוֹם  ל הַ כָּ ת  קֶ֖דֶ אֵ֥שׁ יֹ י  פִּ֔  אַ שָׁ֣ן בְּ   ה עָ אֵ֚לֶּ תִּ֑יךָ   שְׁ  דַ כִּ֣י קְ בִּ֖י  שׁ  גַּ ל תִּ יךָ אַ לֶ֔ רַ֣ב אֵ  ם֙ קְ י רִ אֹֽמְ הָ

5  Who are saying, Keep to yourself, do not come 
near to me, For I have declared you unholy. 
These [are] smoke in My anger, A fire burning 
all the day.

קָֽם י ל חֵ תִּ֖י עַ  מְ לַּ שִׁ  י וְ תִּ מְ לַּ֔  שִׁ ם  כִּ֣י אִ ה֙   שֶׂ חֱ לֹ֤א אֶ נָ֑י   פָ בָ֖ה לְ תוּ נֵּ֥ה כְ   הִ

6  Behold, it is written before Me: I am not silent, 
but have repaid; And I have repaid into their 
bosom,

וֹת  ע֖ בָ גְּ ל הַ עַ ים וְ רִ֔  הֶ֣הָ ל  וּ֙ עַ ר טְּ שֶׁ֤ר קִ   ה אֲ הוָ֔ מַ֣ר יְ  ו֙ אָ  דָּ כֶ֤ם יַחְ י וֹתֵ ב נֹ֨ת אֲ וֺ  עֲ ם וַ יכֶ וֺנֹתֵ  עֲ֠
קָֽם י ל חֵ נָ֖ה על אֶ שֹׁ א רִֽ תָ֛ם   לָּ  עֻ תִ֧י פְ דֹּ  י וּמַ פ֑וּנִ  רְ חֵ

7  Your iniquities, and the iniquities of your 
fathers together,” said YudHeyVavHey, “Who 
have made incense on the mountains, And 
have reproached Me on the heights, And I 
have measured their former work into their 
bosom.”

וֹ  בּ֑ כָ֖ה   רָ כִּ֥י בְ הוּ  יתֵ֔ חִ שְׁ  תַּ ל  ר֙ אַ  מַ אָ וֹל וְ  כּ֔ שְׁ  בָּֽאֶ  שׁ֙  וֹ יר תִּ צֵ֤א הַ  מָּ  שֶׁ֨ר יִ   אֲ כַּ וָ֗ה  ה מַ֣ר יְ  כֹּ֣ה אָ 
כֹּֽל  חִ֥ית הַ  שְׁ הַֽ תִּ֖י   לְ בִ י לְ דַ֔  בָ ן עֲ מַ֣עַ  ה֙ לְ  שֶׂ אֶֽעֱ כֵּ֤ן  

8  Thus said YudHeyVavHey: “As the new wine is 
found in the cluster, And one has said, Do not 
destroy it for a blessing [is] in it, So I do for My 
servants’ sake, Not to destroy the whole.
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ה מָּ שָֽׁ  נוּ  כְּ שְׁ  י יִ דַ֖  בָ עֲ י וַ רַ֔ י חִ שׁ֣וּהָ בְ  ירֵ י וִ רָ֑  רֵ֣שׁ הָ וֹ ה י דָ֖ יהוּ ע וּמִ רַ ב֙ זֶ֔ קֹ מִֽיַּעֲ תִ֤י  א וֹצֵ ה וְ

9  And I have brought out a Seed from Jacob, And 
from Judah a Possessor of My mountain, And 
My chosen ones possess it, And My servants 
dwell there.

י שֽׁוּנִ  רָ שֶׁ֥ר דְּ   מִּ֖י אֲ   עַ קָ֑ר לְ  בָּ ץ  רֵ֣בֶ  וֹר לְ כ֖ ק עָ עֵ֥מֶ  אן וְ ה צֹ֔ וֵ נְ ן֙ לִ וֹ ר שָּׁ   יָ֤ה הַ  הָ וְ

10  And Sharon has been for the habitation of a 
flock, And the Valley of Achor for the lying 
down of a herd, For My people who have 
sought Me.

נִ֥י   מְ אִ֖ים לַ  לְ מַ הַֽמְ  ן וְ חָ֔ לְ שֻׁ ד֙   גַּ כִ֤ים לַ  הַֽעֹרְ שִׁ֑י    דְ הַ֣ר קָ ת  חִ֖ים אֶ  כֵ שְּׁ   ה הַ הוָ֔ בֵ֣י יְ  ם֙ עֹזְ  תֶּ  אַ וְ
סָֽךְ  מְ מִ

11  And you [are] those forsaking 
YudHeyVavHey, Who are forgetting My holy 
mountain, Who are setting a table in array for 
Gad, And who are filling a mixture for Meni.

לֹ֣א   י וְ תִּ בַּ֖רְ   ם דִּ יתֶ֔ נִ לֹ֣א עֲ  י֙ וְ  רָ֨אתִ  ן קָ יַ֤עַ עוּ  רָ֔  כְ ח תִּ טֶּ֣בַ   ם֙ לַ  כֶ לְּ כֻ ב וְ חֶ֗רֶ  כֶ֜ם לַ  תְ י אֶ נִ֨יתִ  וּמָ
תֶּֽם   רְ חַ י בְּ תִּ פַ֖צְ  א חָ לֹֽ שֶׁ֥ר    אֲ י וּבַ ינַ֔ עֵ ע֙ בְּ  רַ שׂ֤וּ הָ  עֲ תַּ  תֶּ֑ם וַ   עְ מַ שְׁ

12  And I have numbered you for the sword, And 
all of you bow down for slaughter, Because I 
called, and you have not answered, I have 
spoken, and you have not listened, And you do 
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evil in My eyes, And on that which I did not 
desire—fixed.”

תֶּ֣ם    אַ תּ֖וּ וְ  שְׁ  דַ֛י יִ  בָ נֵּ֧ה עֲ   בוּ הִ עָ֔ רְ תֶּ֣ם תִּ   אַ וּ֙ וְ כֵ֨ל דַ֤י יֹא  בָ נֵּ֨ה עֲ   וִ֗ה הִ ה נָ֣י יְ דֹ מַ֣ר אֲ  כֹּה אָ ן  כֵ֞  לָ
וּ בֹֽשׁ תֵּ תֶּ֥ם    אַ מָ֖חוּ וְ  שְׂ דַ֛י יִ  בָ נֵּ֧ה עֲ   מָ֑אוּ הִ  צְ תִּ

13  Therefore, thus said Elohim YudHeyVavHey: 
“Behold, My servants eat, and you hunger, 
Behold, My servants drink, and you thirst, 
Behold, My servants rejoice, and you are 
ashamed,

ילוּ יֵלִֽ וּחַ תְּ ר ר֖ שֵּׁ֥בֶ    ב וּמִ אֵ֣ב לֵ֔  כְּ וּ֙ מִ ק עֲ צְ תֶּ֤ם תִּ   אַ ב וְ טּ֣וּב לֵ֑  וּ מִ נּ רֹ֖ דַ֛י יָ  בָ נֵּ֧ה עֲ   הִ

14  Behold, My servants sing from joy of heart, 
And you cry from pain of heart, And you howl 
from breaking of spirit.

חֵֽר  שֵׁ֥ם אַ  א  רָ֖  קְ דָ֥יו יִ  בָ עֲ לַ וִ֑ה וְ ה נָ֣י יְ דֹ ךָ֖ אֲ  יתְ מִ הֱ י וֶ רַ֔ י חִ בְ ה֙ לִ  בוּעָ שְׁ  כֶ֤ם לִ  מְ שִׁ תֶּ֨ם    נַּחְ הִ וְ

15  And you have left your name For an oath for 
My chosen ones, And Elohim YudHeyVavHey 
has put you to death, And He gives another 
name to His servants;

כִּ֣י  מֵ֑ן   הֵ֣י אָ לֹ א בַ֖ע בֵּ  שָּׁ   ץ יִ רֶ אָ֔ בָּ בָּ֣ע    שְׁ  נִּ הַ ן וְ מֵ֔ הֵ֣י אָ לֹ א ךְ֙ בֵּ  רֵ בָּ  תְ ץ יִ אָ֗רֶ  בָּ רֵ֜ךְ   בָּ  תְ מִּ שֶׁ֨ר הַ   אֲ
נָֽי י עֵ וּ מֵ ר֖ תְּ סְ כִ֥י נִ  וֹת וְ  שֹׁנ֔ רִ֣א  ת֙ הָ וֹ ר צָּ ח֗וּ הַ כְּ שְׁ  נִ

16  So that he who is blessing himself in the 
earth, Blesses himself in the Elohim of 
faithfulness, And he who is swearing in the 
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earth, Swears by the Elohim of faithfulness, 
Because the former distresses have been 
forgotten, And because they have been hid 
from My eyes.

ינָה  לֶ֖ עֲ לֹ֥א תַ  וֹת וְ  שֹׁנ֔ רִ֣א  ה֙ הָ נָ כַ֨רְ  זָּ לֹ֤א תִ  שָׁ֑ה וְ   דָ ץ חֲ אָ֣רֶ  שִׁ֖ים וָ   דָ ם חֲ מַ֥יִ  שָׁ רֵ֛א  וֹ נִ֥י ב  נְ כִּֽי הִ
ב ל לֵֽ עַ

17  For behold, I am creating new heavens and a 
new earth, And the former things are not 
remembered, Nor do they ascend on the heart.

מָּ֥הּ    עַ ה וְ ילָ֖ ם גִּ לִַ֛  שָׁ רוּ ת יְ רֵ֧א אֶ וֹ נִ֨י ב  נְ י֩ הִ רֵ֑א כִּ וֹ נִ֣י ב  שֶׁ֖ר אֲ   ד אֲ י עַ֔ דֵ וּ֙ עֲ גִ֨יל  וּ וְ שִׂ֤ישׂ ם  כִּֽי אִ
וֹשׂ שֽׂ  מָ

18  But rejoice, and rejoice forever, that I [am] 
Creator, For behold, I am creating Jerusalem 
[to be] a rejoicing, And her people a joy.

קָֽה  עָ וֹל זְ ק֥  כִ֖י וְ  וֹל בְּ ק֥ וֹד   הּ֙ ע֔  בָּ מַ֥ע   שָּׁ   א יִ לֹֽ  מִּ֑י וְ   עַ תִּ֣י בְ  שְׂ שַׂ ם וְ לִַ֖ שָׁ ירוּ תִּ֥י בִ  לְ גַ וְ

19  And I have rejoiced in Jerusalem, And have 
rejoiced in My people, And the voice of 
weeping is not heard in her anymore, and the 
voice of crying.

ה֙ נָ שָׁ אָ֤ה   ן מֵ בֶּ ר  נַּ֗עַ   כִּ֣י הַ מָ֑יו  ת יָ א אֶ לֵּ֖  מַ א יְ לֹֽ שֶׁ֥ר    ן אֲ זָקֵ֔ ם֙ וְ י ע֤וּל יָמִ וֹד  ע֗ שָּׁ֜ם     יֶ֨ה מִ  יִֽהְ לֹא   
ל לָּֽ  קֻ נָ֖ה יְ  שָׁ אָ֥ה   ן מֵ בֶּ א  וֹטֶ֔ הַ֣ח  וּת וְ יָמ֔

20  There is not a suckling of [mere] days there 
anymore, And an aged man who does not 
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complete his days, For the youth dies one 
hundred years old, And the sinner, one 
hundred years old, is lightly esteemed.

יָֽם  רְ פִּ וּ  ל֖ כְ אָ ים וְ מִ֔ רָ ע֣וּ כְ  נָטְ שָׁ֑בוּ וְ  יָ תִּ֖ים וְ  נ֥וּ בָ  וּבָ

21  And they have built houses, and inhabited, 
And planted vineyards, and eaten their fruit.

הֶ֖ם  י דֵ שֵׂ֥ה יְ  עֲ י וּמַ מִּ֔  מֵ֣י עַ  ץ֙ יְ  עֵ מֵ֤י הָ י כִּֽי כִ כֵ֑ל  חֵ֣ר יֹא  אַ ע֖וּ וְ טְּ לֹ֥א יִ ב  שֵׁ֔  חֵ֣ר יֵ  אַ וּ֙ וְ נ בְ לֹ֤א יִ
י רָֽ י חִ לּ֥וּ בְ  בַ יְ

22  They do not build, and another inhabit, They 
do not plant, and another eat, For as the days 
of a tree [are] the days of My people, And My 
chosen wear out the work of their hands.

תָּֽם   הֶ֖ם אִ י אֵ צָ אֱ צֶ ה וְ מָּ  ה֙ הֵ֔  הוָ כֵ֤י יְ רוּ ע בְּ זֶ֜רַ כִּ֣י  ה  לָ֑ הָ בֶּ  וּ לַ ד֖ לֹ֥א יֵלְ  יק וְ רִ֔  וּ֙ לָ ע יִֽיגְ לֹ֤א 

23  They do not labor for a vain thing, Nor do 
they bring forth for trouble, For they [are] the 
seed of the blessed of YudHeyVavHey, And 
their offspring with them.

מָֽע  שְׁ  נִ֥י אֶ  אֲ ים וַ רִ֖  בְּ דַ הֵ֥ם מְ וֹד  ע֛ נֶ֑ה   עֱ נִ֣י אֶ  אֲ אוּ וַ רָ֖  קְ ם יִ טֶֽרֶ יָ֥ה   הָ וְ

24  And it has come to pass, They do not yet call, 
and I answer, They are yet speaking, and I 
hear.

א  לֹֽ  רֵ֧עוּ וְ א יָ לֹֽ וֹ  מ֑ חְ פָ֣ר לַ  חָ֖שׁ עָ נָ ן וְ בֶ תֶּ֔ ל  יֹֽאכַ קָ֣ר   בָּ  כַּ ה֙  יֵ רְ אַ חָ֗ד וְ  אֶ ע֣וּ כְ  רְ לֶ֜ה יִ  טָ אֵ֨ב וְ  זְ
וָֽה ה מַ֥ר יְ  שִׁ֖י אָ   דְ הַ֥ר קָ ל  כָ חִ֛יתוּ בְּ  שְׁ יַ
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25  Wolf and lamb feed as one, And a lion eats 
straw as an ox, As for the serpent—its food [is] 
dust, They do no evil, nor destroy, In all My 
holy mountain,” said YudHeyVavHey!
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YESHAYAHU — ISAIAH, CHAPTER 66

זֶ֥ה  י  אֵ י וְ נוּ לִ֔ בְ שֶׁ֣ר תִּ   ת֙ אֲ  בַ֨יִ זֶ֥ה  י  י אֵ לָ֑ גְ דֹ֣ם רַ ץ הֲ אָ֖רֶ  הָ י וְ אִ֔  סְ ם כִּ מַ֣יִ  שָּׁ   ה הַ הוָ֔ מַ֣ר יְ  כֹּ֚ה אָ 
תִֽי  נוּחָ וֹם מְ ק֖ מָ

1  Thus said YudHeyVavHey: “The heavens [are] 
My throne, And the earth My footstool, Where 
[is] this—the house that you build for Me? And 
where [is] this—the place—My rest?

ה  כֵ י֙ וּנְ  נִ ל עָ יט אֶ בִּ֔ זֶ֣ה אַ ל  אֶ וָ֑ה וְ ה ם יְ אֻ ה נְ לֶּ אֵ֖ ל  י֥וּ כָ  הְ יִּ ה וַ תָ שָׂ֔  דִ֣י עָ ה֙ יָ  לֶּ אֵ֨ ל  כָּ ת  אֶ וְ
י רִֽ  בָ ל דְּ ד עַ רֵ֖  חָ וּחַ וְ ר֔

2  And My hand has made all these, And all these 
things are,” A declaration of YudHeyVavHey! 
“And to this one I look attentively, To the 
humble and bruised in spirit, And who is 
trembling at My word.

נָ֖ה  בֹ כִּ֥יר לְ  זְ יר מַ זִ֔ ם חֲ ה֙ דַּ  חָ נְ לֵ֤ה מִ עֲ ב מַ לֶ כֶּ֔ ף  רֵֽ עֹ֣ ה֙   שֶּׂ  בֵ֤חַ הַ וֹ אִ֗ישׁ ז ה  כֵּ  וֹר מַ שּׁ֜   חֵ֨ט הַ וֹ  שׁ
ה פֵֽצָ  שָׁ֥ם חָ   הֶ֖ם נַפְ י וּצֵ קּ שִׁ  ם וּבְ יהֶ֔ כֵ רְ דַ וּ֙ בְּ ר בָּֽחֲ  ה  מָּ הֵ֗ ם  ן גַּ אָ֑וֶ ךְ  רֵֽ בָ֣  מְ

3  Whoever slaughters the ox strikes a man, 
Whoever sacrifices the lamb beheads a dog, 
Whoever is bringing up a present—The blood 
of a sow, Whoever is making mention of 
frankincense, Is blessing iniquity. Indeed, they 
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have fixed on their own ways, And their soul 
has delighted in their abominations.

לֹ֣א   י וְ תִּ בַּ֖רְ   ה דִּ וֹנֶ֔ אֵ֣ין ע  י֙ וְ  רָ֨אתִ  ן קָ יַ֤עַ ם  הֶ֔ בִ֣יא לָ  ם֙ אָ  גֽוּרֹתָ הֶ֗ם וּמְ י לֻלֵ עֲ תַ חַ֣ר בְּ  בְ י אֶ נִ֞  ם אֲ גַּ
חָֽרוּ  בָּ י  תִּ פַ֖צְ  א חָ לֹֽ שֶׁ֥ר    אֲ י וּבַ ינַ֔ עֵ ע֙ בְּ  רַ שׂ֤וּ הָ  יַּעֲ מֵ֑עוּ וַ  שָׁ

4  I also—I fix on their distress, And I bring in 
their fears to them, Because I have called, and 
there is none answering, I spoke, and they 
have not listened, And they do evil in My eyes, 
And on that which I did not desire—fixed.”

י֙   מִ שְׁ ן  מַ֤עַ  כֶ֗ם לְ י נַדֵּ כֶ֜ם מְ י אֵ שֹׂנְ כֶ֨ם  י חֵ וּ֩ אֲ ר מְ וֹ אָ  ר֑ בָ ל דְּ ים אֶ דִ֖  רֵ חֲ ה הַ הוָ֔ ר יְ בַ וּ֙ דְּ ע מְ שִׁ
וּ הֵ֥ם יֵבֹֽשׁ  כֶ֖ם וְ  תְ חַ מְ שִׂ אֶ֥ה בְ  רְ נִ ה וְ הוָ֔ בַּ֣ד יְ   כְ יִ

5  Hear a word of YudHeyVavHey, You who are 
trembling at His word: “Your brothers who 
are hating you, Who are driving you out for 
My Name’s sake, have said, YudHeyVavHey is 
honored, and we look on your joy, But they 
are ashamed.”

בָֽיו  אֹיְ מ֖וּל לְ לֵּ֥ם גְּ   שַׁ  ה מְ הוָ֔ וֹל יְ ק֣ כָ֑ל  י מֵֽהֵ וֹל  יר ק֖ עִ֔ ן֙ מֵ וֹ א שָׁ וֹל  ק֤

6  A voice of noise from the city, A voice from the 
temple, The voice of YudHeyVavHey, Giving 
repayment to His enemies.

כָֽר ה זָ לִ֥יטָ  מְ הִ הּ וְ ל לָ֖ חֵ֛בֶ וֹא  ב֥ ם יָ טֶ֨רֶ  ה בְּ דָ חִ֖יל יָלָ֑  תָּ ם  טֶ֥רֶ  בְּ
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7  “Before she is pained she has brought forth, 
Before a pang comes to her, She has delivered 
a male.

כִּֽי  חָ֑ת   ם אֶ פַּ֣עַ  וֹי  גּ֖ ד  וָּ֥לֵֽ  ם יִ ד אִ חָ֔ וֹם אֶ י֣  ץ֙ בְּ  אֶ֨רֶ ל  י֤וּחַ  לֶּה הֲ  אֵ֔ כָּ ה֙   אָ מִ֤י רָ זֹ֗את    כָּ מַ֣ע   שָׁ מִֽי 
נֶֽיהָ  בָּ ת  וֹן אֶ יּ֖  דָ֥ה צִ  ם יָלְ ה גַּ חָ֛לָ

8  Who has heard anything like this? Who has 
seen anything like these? Is earth caused to 
bring forth in one day? Is a nation born at 
once? For she has been pained, Zion has also 
borne her sons.

ךְ הָֽיִ לֹ  מַ֥ר אֱ  י אָ תִּ צַ֖רְ  עָ לִ֛יד וְ וֹ  מּ נִ֧י הַ  ם אֲ וָ֑ה אִ ה מַ֣ר יְ יד יֹא וֹלִ֖ לֹ֥א א  בִּ֛יר וְ  שְׁ  נִ֥י אַ  אֲ הַ

9  Do I bring to the birth, And not cause to bring 
forth?” says YudHeyVavHey, “Am I not He 
who is causing to beget? I have also 
restrained,” said your Elohim.

יהָ לֶֽ ים עָ לִ֖ בְּ אַ מִּֽתְ   ל הַ כָּ וֹשׂ   שׂ֔ הּ֙ מָ  תָּ  וּ אִ שִׂ֤ישׂ בֶ֑יהָ   ל אֹהֲ כָּ בָ֖הּ  גִ֥ילוּ   ם וְ לִַ֛  שָׁ רוּ ת יְ ח֧וּ אֶ מְ שִׂ

10  “Rejoice with Jerusalem, And be glad in her, 
all you loving her, Rejoice with her for joy, All 
you who are mourning for her,

הּ דָֽ וֹ ב זִּ֥יז כְּ  תֶּ֖ם מִ   נַּגְ  עַ תְ הִ וּ וְ מֹ֛צּ  תָּ ן  מַ֧עַ  מֶ֑יהָ לְ  חֻ נְ תַּ שֹּׁ֖ד    ם מִ תֶּ֔  עְ בַ וּ֙ וּשְׂ ק תִּֽינְ ן  מַ֤עַ  לְ

11  So that you suckle, and have been satisfied, 
From the breast of her consolations, So that 
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you wring out, and have delighted yourselves 
From the abundance of her glory.”

תֶּ֑ם    וִֽינַקְ יִ֖ם  וֹ  וֹד גּ ב֥  טֵ֛ף כְּ וֹ  ל שׁ נַ֧חַ  וֹם וּכְ ל֜  שָׁ הָ֨ר  נָ יהָ כְּ לֶ אֵ֠ טֶֽה  נִ֣י נֹ  נְ וָ֗ה הִ ה מַ֣ר יְ  כֹ֣ה אָ כִּֽי 
שָֽׁעוּ   עֳ שָׁ  ם תְּ כַּ֖יִ   רְ ל בִּ עַ אוּ וְ שֵׂ֔ נָּ ד֙ תִּ  ל צַ עַ

12  For thus said YudHeyVavHey: “Behold, I am 
stretching out to her peace as a river, And the 
glory of nations as an overflowing stream, And 
you have sucked, You are carried on the side, 
And you are dandled on the knees.

חָֽמוּ נֻ ם תְּ לִַ֖ שָׁ וּ ירֽ ם וּבִ כֶ֔ מְ נַ֣חֶ  י֙ אֲ  אָֽנֹכִ כֵּ֤ן   וּ  מֶ֑נּ  נַחֲ וֹ תְּ מּ֖  שֶׁ֥ר אִ   ישׁ אֲ אִ֕  כְּ

13  As one whom his mother comforts, so do I 
comfort you, Indeed, you are comforted in 
Jerusalem.”

יו  דָ֔  בָ ת עֲ ה֙ אֶ  הוָ עָ֤ה יַד יְ  וֹדְ נ נָה וְ רַ֑חְ  פְ א תִ שֶׁ דֶּ֣  כַּ כֶ֖ם  י וֹתֵ מ צְ עַ ם וְ כֶ֔ בְּ שָׂ֣שׂ לִ  ם֙ וְ  יתֶ אִ וּרְ
בָֽיו  ת אֹיְ עַ֖ם אֶ זָ וְ

14  And you have seen, and your heart has 
rejoiced, And your bones flourish as tender 
grass, And the hand of YudHeyVavHey has 
been known to His servants, And He has been 
indignant with His enemies.

י  בֵ הֲ לַ וֹ בְּ ת֖ רָ עֲ גַ וֹ וְ  פּ֔  ה֙ אַ  מָ חֵ שִׁ֤יב בְּ   הָ תָ֑יו לְ בֹ כְּ רְ פָ֖ה מַ וּ סּ כַ וֹא וְ  אֵ֣שׁ יָב֔  בָּ ה֙   הוָ נֵּ֤ה יְ   כִּֽי הִ
אֵֽשׁ
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15  For behold, YudHeyVavHey comes in fire, 
And His chariots as a windstorm, To refresh 
His anger in fury, And His rebuke in flames of 
fire.

וָֽה ה לֵ֥י יְ  חַֽלְ בּ֖וּ   רַ שָׂ֑ר וְ  ל בָּ כָּ ת  וֹ אֶ בּ֖  רְ חַ ט וּבְ פָּ֔  שְׁ  וָ֣ה נִ ה שׁ֙ יְ  אֵ כִּ֤י בָ

16  For by fire and by His sword, YudHeyVavHey 
does judgment with all flesh. And many have 
been YudHeyVavHey’s pierced ones.

יר  זִ֔ חֲ שַׂ֣ר הַ  י֙ בְּ  לֵ ךְ אֹֽכְ וֶ תָּ֔  בַּ ת֙   חַ חַ֤ר אחד אַ  וֹת אַ נּ֗  גַּ ל הַ רִ֜ים אֶ  הֲ טַּ מִּֽ   הַ שִׁ֨ים וְ   דְּ קַ תְ מִּ הַ
וָֽה ה ם יְ אֻ סֻ֖פוּ נְ דָּ֥ו יָ  בָּ֑ר יַחְ   כְ עַ הָ ץ וְ שֶּׁ֖קֶ    הַ וְ

17  “Those sanctifying and cleansing themselves 
[to go] to the gardens, One after another in the 
midst, Eating flesh of the sow, And of the 
abomination, and of the muroid, Are 
consumed together,” A declaration of 
YudHeyVavHey.

ת  א֥וּ אֶ  רָ בָ֖אוּ וְ וֹת וּ נ֑ שֹׁ  לְּ הַ יִ֖ם וְ וֹ  גּ ל הַ כָּ ת  בֵּ֥ץ אֶ   קַ ה לְ אָ֕  בָּ ם  יהֶ֔ בֹ֣תֵ  שְׁ  חְ ם֙ וּמַ  יהֶ שֵׂ עֲ כִ֗י מַ נֹ אָ וְ
י דִֽ וֹ ב כְּ

18  “And I—their works and their thoughts, I 
come to gather all the nations and tongues, 
And they have come and seen My glory.
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י  כֵ שְׁ מֹ֥ ל֛וּד  פּ֥וּל וְ שִׁ֨ישׁ    רְ תַּ יִ֞ם  וֹ  גּ אֶֽל הַ ים  יטִ לֵ פְּ֠  הֶ֣ם   תִּ֣י מֵ  חְ לַּ שִׁ  וֹת וְ א֗ הֶ֜ם   תִּ֨י בָ  מְ שַׂ וְ
י  דִ֔ וֹ ב ת כְּ א֣וּ אֶ  לֹא רָ  י֙ וְ  עִ מְ שִׁ ת  ע֤וּ אֶ  מְ שָׁ לֹא  שֶׁ֨ר    קִ֗ים אֲ חֹ רְ יִּ֣ים הָ  אִ וָ֑ן הָ יָ בַ֣ל וְ  תֻּ ת  שֶׁ קֶ֖
יִֽם וֹ  גּ בַּ י  דִ֖ וֹ ב ת כְּ גִּ֥ידוּ אֶ  הִ וְ

19  And I have set a sign among them, And have 
sent out of them those escaping to the nations 
(Tarshish, Pul, and Lud, drawing bow, Tubal 
and Javan, the islands that are far off), Who 
have not heard My fame, nor seen My glory, 
And they have declared My glory among 
nations.

בִּ֨ים   צַּ ב וּבַ כֶ רֶ ים וּ֠בָ סִ֡ וּ סּ בַּ וָ֡ה  יה חָ֣ה לַֽ  נְ יִ֣ם מִ וֹ  גּ ל הַ כָּ  כֶ֣ם מִ י חֵ ל אֲ כָּ ת  בִ֣יאוּ אֶ  הֵ וְ
אֵ֧ל   רָ שְׂ נֵ֨י יִ  וּ֩ בְ יא שֶׁ֣ר יָבִ   אֲ כַּ וָ֑ה  ה מַ֣ר יְ  ם אָ לִַ֖ שָׁ רוּ שִׁ֛י יְ   דְ הַ֥ר קָ עַ֣ל  וֹת  ר֗  כָּ  רְ כִּ דִ֜ים וּבַ  רָ פְּ  וּבַ
וָֽה ה בֵּ֥ית יְ  וֹר  ה֖ לִ֥י טָ  כְ חָ֛ה בִּ  נְ מִּ ת הַ אֶ

20  And they have brought all your brothers out 
of all the nations, A present to YudHeyVavHey, 
On horses, and on chariot, and on litters, And 
on mules, and on dromedaries, To My holy 
mountain Jerusalem,” said YudHeyVavHey, 
“As the sons of Israel bring the present in a 
clean vessel, Into the house of YudHeyVavHey.

וָֽה ה מַ֥ר יְ  יִּ֖ם אָ  וִ לְ נִ֥ים לַ  כֹּהֲ  קַּ֛ח לַ   הֶ֥ם אֶ  ם מֵ גַ וְ

21  And I also take of them for priests, For 
Levites,” said YudHeyVavHey.
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ם  אֻ נַ֖י נְ  פָ דִ֥ים לְ  שֶׂ֛ה עֹמְ נִ֥י עֹ  שֶׁ֨ר אֲ   שָׁ֜ה אֲ   דָ חֲ ץ הַ אָ֨רֶ  הָ ים וְ שִׁ  דָ חֳ ם הַ֠ מַ֣יִ  שָּׁ   שֶׁ֣ר הַ   אֲ כִּ֣י כַ
כֶֽם  מְ שִׁ  כֶ֖ם וְ  עֲ מֹ֥ד זַרְ  כֵּ֛ן יַעֲ  וָ֑ה  ה יְ

22  “For as the new heavens and the new earth 
that I am making, Are standing before Me,” A 
declaration of YudHeyVavHey, “So your seed 
and your name remain.

מַ֥ר   נַ֖י אָ  פָ וֺ֥ת לְ   חֲ תַּ  שְׁ  הִ שָׂ֛ר לְ  ל בָּ וֹא כָ ב֧ וֹ יָ תּ֑  בַּ  שַׁ  בָּ֖ת בְּ   שַׁ דֵּ֥י   וֹ וּמִ  שׁ֔  דְ חָ שׁ֙ בְּ  חֹ֨דֶ י  מִֽדֵּ יָ֗ה   הָ וְ
וָֽה ה יְ

23  And it has been from month to month, And 
from Sabbath to Sabbath, All flesh come to 
bow themselves before Me,” said 
YudHeyVavHey.

ה  בֶּ֔  כְ לֹ֣א תִ ם֙   שָּׁ   אִ מ֗וּת וְ לֹ֣א תָ ם  תָּ֞   עְ וֹלַ כִּ֣י ת בִּ֑י  עִ֖ים   שְׁ פֹּ  ים הַ שִׁ֔  נָ אֲ י֙ הָ  רֵ גְ פִ וּ בְּ א֔ רָ א֣וּ וְ  יָצְ וְ
שָֽׂר  ל בָּ כָ וֹן לְ א֖ רָ י֥וּ דֵ  הָ וְ

24  “And they have gone forth, And looked on the 
carcasses of the men Who are transgressing 
against Me, For their worm does not die, And 
their fire is not quenched, And they have been 
an abhorrence to all flesh!”
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STANDING NOTES — WHERE THE 
COPIES DIVIDE

The head of the book — the writer named, and 
the Name's first standing.

This book opens by naming the man whose visions it 
carries: “The visions of Isaiah son of Amoz, that he 
has seen concerning Judah and Jerusalem, in the 
days of Uzziah, Jotham, Ahaz, Hezekiah, kings of 
Judah” (1:1). His name stands 16 times in the book, 
and the king word that frames its first verse stands 
80 times through it. The Name's first standing is the 
book's second verse, at the head of the opening 
charge: “Hear, O heavens, and give ear, O earth, for 
YudHeyVavHey has spoken: ‘I have nourished and 
brought up sons, and they transgressed against Me’” 
(1:2) — and through the book the Name stands 450 
times by the Hebrew's own count, 425 of the plain 
form and twenty-five of the form pointed as Elohim, 
every one of the twenty-five beside the lord-word. 
The hosts word that follows the Name so often in this 
book — YudHeyVavHey of Hosts — stands 70 times, 
its first at the remnant saying of the first chapter: 
“Unless YudHeyVavHey of Hosts had left a remnant 
to us, shortly — we had been as Sodom, we had been 
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like to Gomorrah!” (1:9). Elohim's first standing is 
three verses later, in the summons to Sodom's rulers: 
“Give ear to the Law of our Elohim, you people of 
Gomorrah” (1:10) — the law word's first standing in 
the book, standing in the same verse as the word 
word's first: “Hear the word of YudHeyVavHey.” The 
book closes not with a reign but with worship and 
with fire — “all flesh come to bow themselves before 
Me” (66:23) and the undying worm and unquenched 
fire of its last verse.

The numbering of the verses — where the 
Hebrew count and the English count part.

The Hebrew counts 1,291 verse-units in this book, 
and the English counts 1,292 verses, and the two 
counts part company in three named places. First, at 
the head of the Immanuel chapters: the Hebrew 
counts “For [there will be] no gloom on her who [is] 
distressed” as its 8:23, where the English opens its 
chapter 9 with the verse (9:1); so the Hebrew's 
chapter 9 (its vv. 1–20) stands as the English 9:2–21, 
closing with Manasseh and Ephraim devouring one 
another. Second, at the close of the daughters-of-Zion 
charge: the English count closes its 3:15 with the 
words “And YHWH says:” — the words the Hebrew 
counts as the opening of its 3:16, whose verse then 
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runs in the English from “Because that daughters of 
Zion have been haughty.” The two counts divide the 
one verse-boundary between them there; the words 
are the same words, in the same order, and the 
censuses reconcile at every verse with the division 
stated. Third, at the great intercession's close: the 
Hebrew counts the English 63:19 and 64:1 as its one 
unit — its 63:19 runs from “We have been from of 
old, You have not ruled over them” through “Did You 
not tear the heavens? You came down, mountains 
flowed from Your presence” — so its chapter 64 (its 
vv. 1–11) stands as the English 64:2–12. At every 
other verse the two counts run together, and the 
censuses of the Name and of Elohim reconcile at 
every verse under the seams stated here, so nothing 
is shifted, added, or lost between them.

The dress standings gathered — the lord-word, 
the pointed Name, and the two corrections.

The dress standings of this book are gathered here so 
nothing stands unaccounted. (1) The lord-word of 
address (136) stands forty-eight times in the book, 
every one of them toward the Father. At twenty-five 
standings it stands before the Name pointed as 
Elohim — “Lord YHWH” in the record's dress — and 
at those the Name prints as YudHeyVavHey, counted 
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with the Name as the pointed form is counted 
wherever it stands, and the lord-word prints Elohim 
under the set's standing precedent, recorded in this 
project as an open question. At the rest of its 
standings the dress gives “Lord” alone — at the 
throne vision's “I see the Lord, sitting on a throne” 
(6:1), at “Whom do I send? … Here [am] I, send me” 
(6:8), at the sign given to the house of David, “the 
Lord Himself gives a sign to you” (7:14), at Zion's 
complaint, “the Lord has forsaken me, and my Lord 
has forgotten me” (49:14) — and at those the lord-
word likewise prints Elohim. (2) At one standing the 
record's dress gives the lord-word alone as “YHWH” 
where the Hebrew carries the lord-word and does 
not carry the Name: inside Hezekiah's song, “O 
YHWH, oppression [is] on me, be my guarantor” 
(38:14). At that verse this rendering does not print 
the Name — the Name is never supplied where the 
Hebrew does not carry it — and the lord-word prints 
Elohim, as at its other standings; this is one of the 
book's two named dress corrections. (3) The kindred 
title ha-adon, the Lord with its article, stands five 
times toward the Father, at 1:24; 3:1; 10:16; 10:33; 
and inside the oracle of 19:4 (“a declaration of the 
Lord, YHWH of Hosts”). At four of them the record's 
dress gives “the Lord, YHWH,” and the rendering 
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prints “the Elohim, the YudHeyVavHey of Hosts.” At 
the fifth (10:16) the dress gives the pair as “the Lord, 
the Lord of Hosts,” laying the lord-word's own dress 
on the Name's standing — the verse's Hebrew carries 
the title and the Name both — and there the first 
word prints Elohim, as at the title's other standings, 
and the second word prints the Name the Hebrew 
carries: “the Elohim, the YudHeyVavHey of Hosts 
sends leanness among his fat ones.” This is the book's 
other named dress correction, opposite in direction 
to the first, and it is stated here in the open. (4) The 
suffixed lord-word stands toward the Father once, at 
51:22 — “Thus said your Lord YudHeyVavHey, and 
your Elohim, He pleads [for] His people” — and 
prints Elohim with the rest. Its other standings in the 
book are toward men: the “lords besides You” who 
ruled Israel (26:13), the master of 24:2, the steward 
Shebna, “shame of your lord's house” (22:18), and 
“my lord the king” on the lips of the Rabshakeh and 
of Eliakim's company in chapters 36–37 — human 
address throughout, printing as the record dresses it.

The sign and the name — Immanuel, the 
mother-word, and the child's name-string (7:14; 
8:8; 8:10; 9:6).
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In the days of Ahaz the word comes to Isaiah at the 
conduit, and the sign is given to the house of David: 
“Therefore the Lord Himself gives a sign to you: 
Behold, the virgin is conceiving, and is bringing forth 
a Son, and has called His Name Immanuel” (7:14). 
The standings are stated here as they lie, and nothing 
is settled beyond them. The Hebrew mother-word of 
the sign is ʿalmāh — the word stands once in this 
book, at this verse; across the whole record it stands 
at seven standings (Genesis 24:43; Exodus 2:8; Psalm 
68:25; Proverbs 30:19; Song 1:3; 6:8; and here), and 
the record's English dress, the corpus line this 
rendering follows, prints it “the virgin” at this 
standing, as at its others. The Greek of this book, 
made centuries before the newer writings, reads the 
word parthenos, “the virgin,” at this standing — the 
Greek translators' own reading, on the project's 
research record. And the oldest copy of the book, the 
Great Isaiah Scroll, carries at this verse the same 
Hebrew word the later copies carry, ʿalmāh — no 
divide in the copies on the sign's word. The name 
itself stands folded as one word at 7:14 and again 
over the flooded land at 8:8 (“the filling of the 
breadth of your land, Immanuel”), and unfolded as 
its own sentence at 8:10 — וּ אֵל נ כִּי עִמָּ , “for El is with 
us” — where the record's dress carries the whole 
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clause by the name: “Because of Immanuel!” The 
count records the El token standing in that unfolded 
sentence; the printed line keeps the record's dress, 
and the standing is stated here so the reconciliation 
closes in the open. In the newer writings the name is 
taken up once, where Matthew cites this verse in its 
Greek form and unfolds the name himself: “they will 
call His Name Emmanuel,” which is, being 
interpreted, “God with us” (Matthew 1:23, in the 
corpus's dress — its “God” there is the corpus's word 
for the Greek's theos at that standing; this note 
records the citation, nothing more). And the next 
child-word of the same section stands at 9:6, its 
name-string printed as the Hebrew gives it: “And He 
calls His Name Wonderful, Counselor, Mighty 
Elohim, Father of Eternity, Prince of Peace” — the 
second pair of the string is ʾĒl Gibbôr, the El word 
and the mighty word, and in this rendering the El of 
the string prints Elohim, as it does at its echo, “the 
remnant will turn back to Mighty Elohim” (10:21). 
Which children these standings name, and how they 
join, the book does not say in one voice, and this note 
does not settle it.
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The other gods of this book — the lowercase 
standings, the one Eloah, and the El standings 
that part from the count.

Where the Hebrew carries the god-word of the other 
gods, the record's dress prints it lowercase, and this 
rendering keeps the dress: 18 tokens in all, standing 
through the book's idolatry and its taunts — the gods 
of the fallen cities in the Rabshakeh's mouth (36:18–
20; 37:12, 19, 38 — “the gods of the nations,” “gods of 
wood and stone”), the challenge “that you may be 
gods” (41:23), the trust in graven images (42:17), and 
the idol workshop of chapter 44, where a man 
“makes a god and bows himself” (44:10, 15, 17), the 
prayer “to a god [that] does not save” (45:20), the 
word spoken “in the presence of their gods” (45:21 in 
its oracle's count), and Bel and Nebo bowing with 
their gold poured out “for a god” (46:6); and on the 
book's other shore the fallen idols of Babylon (21:9). 
Two El standings of the count part from the printed 
word by the record's own dress, and they are stated 
here as the reconciliation requires them. At 46:9 the 
count reads the El word where the record dresses it 
“Mighty”: “Remember former things of old, for I [am] 
Mighty, and there is none else, Elohim — and there is 
none like Me” — the verse's Elohim word prints 
Elohim, and the El stands in the count without a 
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printed Elohim of its own, stated, not supplied. At 
57:5 the count reads an El token inside the word 
 which the record dresses “among oaks” — the ,בָּאֵלִים
terebinths under which the children are slaughtered; 
the copies' word-division reads the letters so, as the 
count in Samuel read an El inside Asahel's name, and 
the printed word stands as the record dresses it. The 
word Eloah stands once in the book, inside the great 
question of the comfort chapters — “Is there an 
Elohim besides Me? Indeed, there is none; I have not 
known another Rock” (44:8) — and prints Elohim. 
The remaining El standings of the Father print 
Elohim throughout: the holy El sanctified in 
righteousness (5:16), El my salvation (12:2), the El of 
the heavens' making (42:5), “I [am] El, and there is 
none else” (43:10–12; 45:14, 15, 21, 22), and Egypt's 
men who are “not El” (31:3). The word azazel, which 
stands in Leviticus alone, has no standing here, and 
nothing of it is brought in.

The ink of this book — the oracles, the songs, 
the servant, and the intercession, stated plainly.

This book's ink runs as the classification carries it, 
and because this book is prophecy its shape should 
be seen stated. Of its 1,292 verses, 299 print wholly 
tekhelet, 985 black, and 8 stand spanned. The 
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tekhelet falls in oracle blocks: the opening charge 
nearly entire (1:2, 3, 11–26), the sending word at the 
conduit (7:3–9) with the asking of the sign (7:11), the 
burden words of chapter 8, the Egyptian and 
Ethiopian words (18:4–7; 19:25; 20:2–6), the corner 
standings of the burden chapters (14:24–27, 29–31; 
16:14; 22:25; 23:1, 2), the corner of chapter 28 (28:15–
22, the covenant with death annulled and the stone 
laid in Zion), and through the latter half in long runs 
— 43:1–5, 10, 11; 44:2–5; 45:18–25; 46:3–48:16 nearly 
entire; the close of the second servant chapter (49:25, 
26); 52:3–7 and 52:13; 54:2–17; 55:1–5, 8–13; 56:4–8; 
57:3–13; 58 entire; 60:4–22; 61:1–3; 65:7, 13–25; 66:9–
14, 17–24. Against that shape stand the book's blacks, 
and they are named here one by one. The songs print 
black, as the set's songs print: the song of the 
vineyard, sung by the prophet of his Friend (5:1–7), 
the song of thanks appointed for the day of salvation 
(chapter 12), the praise of chapter 25 (“O 
YudHeyVavHey, You [are] my Elohim”), and the song 
sung in the land of Judah (chapter 26) — all black 
entire. The one song against them is Hezekiah's: his 
writing after his sickness (38:9–20) prints tekhelet 
entire, standing with the word spoken to him (38:1, 
5–8) — where Hannah's song in Samuel prints black, 
the king's song in this book prints in the Speaker's 
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ink, as the classification carries them; the difference 
is the classification's, stated, not smoothed. The 
throne vision (chapter 6) prints black entire — the 
seraphim's “Holy, holy, holy” (6:3) in the companies' 
ink — with one spanned verse: 6:8, where the first 
spoken span, the voice asking “Whom do I send, and 
who goes for Us?”, stands tekhelet inside the black 
frame of the prophet's answer. The Immanuel sign 
itself (7:14) prints black, inside the black run of the 
sign's own oracle (7:12–25). The servant songs print 
mostly black: the first (42:1–9) black entire, though it 
carries “Thus said Elohim YudHeyVavHey” (42:5) 
inside it; the second (49:1–13) black but for the 
naming — “You are My Servant, O Israel” (49:3) — 
and the promise of 49:6, with 49:5 spanned, its first 
span tekhelet; the third (50:4–11) black entire; and 
the fourth (52:13–53:12) black entire but for its 
opening verse, “Behold, My Servant acts wisely” 
(52:13) — the song of the suffering servant, “My 
Righteous Servant gives righteousness to many” 
(53:11), stands in the narrator's ink throughout. The 
great intercession (63:7–64:12) prints black entire — 
the recounting of the kindnesses, the grief over “His 
Holy Spirit” (63:10, 11), and the long prayer through 
the torn heavens (64:1, in the Hebrew count the tail 
of its 63:19) — as Hezekiah's prayers print black 
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(37:15–20; 38:2, 3) and Isaiah's answering oracle in 
the siege prints tekhelet (37:21–35), the same asking-
black and answering-blue this set's Kings records. 
The anointed proclamation (61:1–3) prints tekhelet — 
“The Spirit of Elohim YudHeyVavHey [is] on me, 
because YudHeyVavHey has anointed me” — under 
the same classification that carries the servant's 
other words in black; it is stated, and it waits with 
the rest. Chapters 2, 11, 35, 51, 59, and 62 print black 
entire or nearly so — the day-of-YudHeyVavHey 
chapter, the shoot of Jesse, the highway of the 
ransomed, the plea for Zion, and the watchmen's 
chapter all in the narrator's ink. Eight verses stand 
spanned: 6:8; 48:22; 49:5; 54:1; 56:3; 57:21; 59:21 — 
where the tekhelet falls on the Spirit's own words in 
the covenant saying, “My Spirit that [is] on you, and 
My words that I have put in your mouth” — and 66:1, 
which opens in the Speaker's ink, “Thus said 
YudHeyVavHey: The heavens [are] My throne,” 
before the frame turns black. The classification itself 
is the set's, unaltered; it awaits the project-wide 
ruling, and the words stand exactly as the Hebrew 
carries them in whichever ink they print.

The Great Isaiah Scroll — the oldest copy of this 
book, and the readings named on the record.
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For most books the scrolls hold fragments; for this 
book they hold the book. The Great Isaiah Scroll 
(1QIsaᵃ), copied around 125 BCE and found in the 
first cave at Qumran in 1947, carries all sixty-six 
chapters in fifty-four columns — the oldest near-
complete copy of Isaiah, standing more than a 
thousand years before the medieval codices from 
which the Hebrew text here is carried. On the 
project's own record of the scroll two standings are 
named, and only these two are asserted here, as the 
record carries them. At the sign (7:14) the scroll 
carries the same mother-word as the received 
Hebrew, ʿalmāh — the oldest witness agrees with the 
later copies on the sign's word, and no variant is 
claimed for it. At the suffering servant's word (53:11) 
the scroll preserves the fuller reading: where the 
later Hebrew copies, and the corpus line with them, 
read “Of the labor of His soul He sees — He is 
satisfied,” the scroll's line carries the word “light” — 
he shall see light. The divide is named here with its 
witness: the reading stands in the scroll, the oldest 
copy; the printed line of this rendering keeps the 
received Hebrew's reading, as the book's base is the 
Masoretic line, and the scroll's reading is stated, not 
silently taken and not silently dropped. The scroll's 
spellings run fuller than the medieval copies' — 
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vowel letters written freely, as Hebrew was then 
written — and those spelling differences change no 
word's meaning; they are noted on the project's 
record and are not differences of reading. Beyond 
these standings, no scroll variant for this book is 
asserted in this rendering: what the project's record 
does not verify is not printed as fact.

The spirit in this book — the word ruach and its 
standings.

The word ruach stands 51 times in this book, in forty-
six verses, and its standings divide by their subjects. 
Of the Father, in the name-forms: “the Spirit of 
YudHeyVavHey” stands five times in the record's 
dress — resting on the shoot of Jesse with wisdom 
and understanding, counsel and might, knowledge 
and the fear of YudHeyVavHey (11:2 — the word four 
times in that one verse), blowing on the grass (40:7), 
meted out by no counselor (40:13), lifting a standard 
against the flood (59:19), and leading the flock down 
into the valley (63:14); and once in the pointed form, 
“the Spirit of Elohim YudHeyVavHey [is] on me” 
(61:1). At the intercession's grief the record's dress 
names “His Holy Spirit,” and this rendering prints 
the name Ruach there, as the set's dress carries it: 
“they have been rebellious and have grieved His 
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Ruach” (63:10), and “Where [is] He… who is putting 
His Ruach in his midst?” (63:11). As possession and 
gift the word stands at 30:1 (a covering “not of My 
Spirit”), at 32:15 (“until the Spirit is emptied out on us 
from on high”), at 34:16 (“His Spirit — He has 
gathered them”), at 42:1 (“I have put My Spirit on 
Him”), at 44:3 (“I pour My Spirit on your seed”), at 
48:16 (“Elohim YudHeyVavHey has sent me, and His 
Spirit”), and at 59:21 (“My Spirit that [is] on you”). Of 
judgment and of men: a spirit of judgment and of 
burning washes Zion (4:4); the spirit of Egypt is 
emptied out, and a spirit of perverseness is mingled 
in her midst (19:3, 14); a spirit of deep sleep is poured 
on the prophets (29:10); a spirit is given in 
Sennacherib to turn him home (37:7); the erring in 
spirit come to understanding (29:24); and the word is 
wind and breath besides — His breath as an 
overflowing stream (30:28), the wind that carries the 
idols away (41:16; 57:13), the spirit within a man 
(26:9), and the spirit feeble before Him who made the 
breaths of the soul (57:16). No standing is supplied 
and none is smoothed; the word stands where the 
Hebrew carries it.

WORDS OPENED — FIRST STANDINGS 
IN THIS BOOK
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וּ יָה יְשַׁעְ  — Yeshayahu (3470), the book's own name.

First standing 1:1, the book's first verse: “The visions 
of Isaiah son of Amoz.” The prophet's name stands 16 
times in his book — at its heads (1:1; 2:1; 13:1), in its 
sendings (7:3; 20:2), through the siege history (37:2, 5, 
6, 21; 38:1, 4, 21; 39:3, 5, 8), and nowhere in the 
comfort chapters, where the voice goes unnamed. 
The book is the only one of the writings named for 
the man who saw it, and it carries his name the way 
it carries everything: as a standing, stated where it 
stands.

 Qadosh (6918, “holy”), and the Holy One — קָדוֹשׁ
of Israel.

First standing 1:4, in the opening charge: “Ah, sinful 
nation… they have forsaken YudHeyVavHey, they 
have despised the Holy One of Israel.” The word 
stands 38 times in the book, and its signature 
standing is the title it builds with Israel's name: “the 
Holy One of Israel” stands twenty-four times in the 
book — on the prophet's lips, in the oracles, in the 
siege, and through the comfort chapters (“your 
Redeemer [is] the Holy One of Israel,” 41:14; 43:14; 
47:4; 54:5) — and once the title turns to Jacob: “they 
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sanctify the Holy One of Jacob, and they fear the 
Elohim of Israel” (29:23), the twenty-fifth “Holy One 
of” standing. The word's highest standing is in the 
throne vision, where the seraphim call it three times 
over the King: “Holy, holy, holy, [is] YudHeyVavHey 
of Hosts; the fullness of all the earth [is] His glory!” 
(6:3). No other book of the writings is signed with a 
title the way this one is; the set states the count, and 
the title stands as the book's own.

.Eved (5650, “servant”) — עֶבֶד

First standing 14:2, of the peoples Israel will possess 
“for servants and for handmaids” in the day of rest. 
The word stands 40 times in the book, and its head 
standings are the servant standings of the latter half: 
“Behold, you, Israel, [are] My Servant, Jacob whom I 
have chosen” (41:8); “Behold, My Servant — I take 
hold on Him, My Chosen One” (42:1); “You are My 
Servant, O Israel, in whom I beautify Myself” (49:3); 
“Behold, My Servant acts wisely” (52:13); and “My 
Righteous Servant gives righteousness to many” 
(53:11). The word also names the prophet himself — 
“My servant Isaiah” (20:3) — and Eliakim, “My 
servant Eliakim son of Hilkiah” (22:20), and David in 
the siege's promise (37:35), and it stands plural over 
the servants who sing and who inherit (54:17; 56:6; 
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63:17; 65:8–15; 66:14). One word carries the nation, 
the prophet, the steward, the king, and the suffering 
figure of the song; the standings are stated, and the 
set does not divide what the word joins.

.Ot (226, “sign”) — אוֹת

The sign word stands 11 times in the book, its first at 
the prophet's own asking: “Ask for a sign for yourself 
from YudHeyVavHey your Elohim” (7:11) — and the 
next standing is the sign itself, Immanuel (7:14). 
From there the word runs with the book's wonders: 
the prophet and his children “for signs and for 
wonders in Israel” (8:18); Isaiah's naked walking, “a 
sign and a wonder for Egypt and for Cush” (20:3 — 
the wonder word, mophet, stands with it there, one 
of its three standings in the book); the sign set in the 
siege (37:30); the shadow gone back ten degrees 
(38:7) and the sign asked again in Hezekiah's song 
(38:22); the fringes cut off as a sign (44:25); the fir 
and the brier turned, “for a name to YudHeyVavHey, 
for an everlasting sign” (55:13); and the ensign lifted 
to the nations at the book's end (66:19).

נָבִיא  — Navi (5030, “prophet”), and ְך  Mal'akh — מַלְאָ
(4397, “messenger”).
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The prophet word stands only seven times in this 
prophet's book, its first at 3:2 — among the stays and 
staffs YudHeyVavHey takes away from Jerusalem: 
“the mighty and the man of war, the judge and the 
prophet.” Its standings are mostly in the plural of 
office — the prophets whose eyes are closed in the 
deep sleep (29:10), the prophet and the priest 
staggering with strong drink (28:7), the prophet who 
teaches lies (9:15) — and the book's own writer is 
named prophet not by this book's standings but by 
the later writings' (2 Kings 19:2; 2 Chronicles 32:32). 
The messenger word stands 10 times, its first at the 
close of the Philistia burden: “What does one answer 
the messengers of a nation? That YudHeyVavHey has 
founded Zion” (14:32). Its standings run from the 
swift messengers sent by sea (18:2) and Egypt's 
messengers of peace weeping bitterly (33:7), through 
the siege's traffic (37:9, 14), to the one Messenger who 
goes out and strikes the camp of Asshur (37:36), the 
servant called “My messenger I send” (42:19), the 
counsel of His messengers perfected (44:26), and “the 
Messenger of His presence” who saved them in all 
their affliction (63:9).

 Torah — תּוֹרָה Sefer (5612, “scroll”), and — סֵפֶר
(8451, “law, instruction”).
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The scroll word stands 13 times in the book and the 
law word 12; their heads stand here. The scroll's first 
standing is the sealed scroll of the parable (29:11) — 
the vision become as a sealed book to a people who 
will not hear — and its weightiest is the scroll the 
word itself commands: “Seek out of the scroll of 
YudHeyVavHey, and read: one of these has not been 
lacking” (34:16), and the tablet-and-scroll writing of 
30:8, “for a witness for all time.” The law word's first 
standing is in the book's first charge — “Give ear to 
the Law of our Elohim, you people of Gomorrah” 
(1:10) — and its standings run the book: the Law 
going forth out of Zion (2:3), the Law despised and 
unheard (5:24; 30:9), the Law sealed among the 
disciples and cried as the test — “To the Law and to 
the Testimony!” (8:16, 20) — the laws transgressed 
and the statute changed in the curse on the earth 
(24:5), the isles waiting “with hope for His law” 
under the Servant (42:4), the Law magnified and 
made honorable (42:21), the people given for a spoil 
who would not hear it (42:24), and the comfort's own 
close: “a law goes out from Me” (51:4) and “a people 
in whose heart [is] My law” (51:7).

.Almah (5959), the sign's mother-word — עַלְמָה
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The word stands once in this book, at the sign: 
“Behold, the virgin (ha-ʿalmāh) is conceiving, and is 
bringing forth a Son, and has called His Name 
Immanuel” (7:14). Across the whole record the word 
stands seven times: of Rebekah at the well (Genesis 
24:43), of Miriam at the Nile (Exodus 2:8), in the way 
of a man with a maiden (Proverbs 30:19), among the 
procession's maidens (Psalm 68:25), twice in the Song 
(1:3; 6:8), and here. The record's English dress prints 
it “the virgin” at this standing; the Greek of this book 
read it parthenos long before; the second-century 
Greek revisers read it neanis, “young woman” — all 
on the project's research record, and stated in the 
Standing Notes with the sign. The word itself is what 
the Hebrew carries; the rendering prints the record's 
dress, and the standings are the whole of what this 
book claims.

.El (410), the short word — אֵל

The word stands 23 times in the book, and its 
standings divide three ways. Of the Father, printing 
Elohim: the holy El sanctified in righteousness (5:16); 
El Gibbôr, Mighty Elohim, in the child's name-string 
(9:6) and at the remnant's turning (10:21); “El [is] my 
salvation” (12:2); “El, YudHeyVavHey, creating the 
heavens” (42:5); “I [am] El, and there is none else” 
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through the comfort chapters (43:10, 12; 45:14, 15, 21, 
22); and Egypt's horses flesh, “and not El” (31:3 — of 
the Father by negation, the Egyptians men and not 
Elohim). Of the idols, printing the lowercase “god” of 
the record's dress: the formed god of the workshop 
(44:10, 15, 17), the god that does not save (45:20), and 
the god bought with gold poured from a bag (46:6). 
And three standings where the count and the printed 
word part by the record's own dress — the unfolded 
Immanuel of 8:10, the “Mighty” of 46:9, and the 
“oaks” of 57:5 — each stated in full in the Standing 
Notes. The word's first standing is 5:16; its count is 
small against Elohim's ninety-four, and the book 
keeps both words where the Hebrew puts them.

ךְ לֶ שִׁיחַ Melekh (4428, “king”), and — מֶ  Mashiach — מָ
(4899, “anointed”).

The king word stands at the book's first verse — the 
four kings of its frame (1:1) — and 80 times through 
it: over Uzziah on his throne in the temple vision's 
year (6:1), over Ahaz and Hezekiah, over the king of 
Asshur who fills the siege chapters, over the kings of 
the nations in the burdens, and over the King who is 
YudHeyVavHey Himself — “your eyes will see the 
King in His beauty” (33:17), “For YudHeyVavHey [is] 
our judge… YudHeyVavHey [is] our King, He saves 
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us” (33:22). The anointed word, which Kings never 
once carries as a noun, stands once in this book — 
and it stands over a king of Persia: “Thus said 
YudHeyVavHey to His anointed, to Cyrus, whose 
right hand I have laid hold on, to subdue nations 
before him” (45:1). The count is stated because it is 
exact: one standing, and it is Cyrus's.

CROSS-CHECK AGAINST THE CORPUS

Every verse of this rendering was compared against 
the project corpus (the Literal Standard Version line, 
used as cross-check only). Of the 1,292 verses, 1211 
differ from the corpus's English dress and 81 agree 
with it word for word. Every difference is a dress 
difference decided by the Hebrew of the verse itself: 
the corpus's YHWH prints YudHeyVavHey (450 
standings — 425 of the plain form and 25 of the form 
pointed as Elohim beside the lord-word); its God 
prints Elohim where the Hebrew carries אלהים, אל, or 
 standings — at eighteen tokens the word 118) אלה
prints the lowercase “god” or “gods,” the other gods 
of this book, as the corpus's own line dresses it; at 
8:10 the verse's El standing stands inside the corpus's 
“Immanuel,” at 46:9 it stands dressed “Mighty,” and 
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at 57:5 inside its “oaks,” each stated in the Standing 
Notes); its Lord at the lord-word's forty-seven “Lord”-
dressed standings, at the title's four “the Lord, 
YHWH” standings, at the suffixed lord-word toward 
the Father (51:22), and at the first of 10:16's two 
“Lord”s prints Elohim, under the set's standing 
precedent recorded in this project's notes — and at 
the lord-word's two remaining standings this 
rendering makes its two named dress corrections: at 
10:16, where the corpus dresses the Name's own 
standing as “the Lord,” the Name is printed, for the 
Hebrew carries it; and at 38:14, where the corpus 
dresses the lord-word alone as “YHWH” though the 
Hebrew carries the lord-word alone, Elohim is 
printed and not the Name. Its Holy Spirit at 63:10 and 
63:11 prints Ruach, and its Spirit of YHWH prints 
Spirit of YudHeyVavHey at the five standings the 
Hebrew carries רוח יהוה so dressed (11:2; 40:7; 40:13; 
59:19; 63:14). Nothing else is supplied, nothing taken 
away, and no verse is added, removed, or reworded 
beyond the names' dress and the two corrections 
named.
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